Sepher Shophtim / Judges

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (6th sidrah) -Jud 1 - 5
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1. way’hi ‘acharey moth Yahushu a wayish’alu b'ney Yis’ra’El le’'mor
mi ya“aleh=lanu ‘cl=haK’na ani bat’chilah I'hilachem bo.

Jud1:1 Now it came about after the death of Yahushua

that the sons of Yisra’El inquired , saying,

Who shall go up for us the Kanaanites first, to fight them?

d:D> Kai éyévero pera v rehevtiy "Inood kal émmpdrwv ol viol Iopamh
TOV Aéyovtes Tis avaffoerar Mpiv Tovs Xavavatlovs

admyodLevos Tod moAepfoal adTovs;

1 Kai egeneto meta tén teleuten Iesou
And it came to pass after the decease of Joshua,

kai epéroton hoi huioi Israél tou legontes Tis anabésetai hémin
that asked the sons of Israel , saying, Who shall ascend with us
tous Chananaious aphégoumenos tou polemeésai autous?
the Canaanite guiding to wage war them?
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2. wayo’'mer Yahudah ya“aleh hinneh nathati ‘eth-ha’arets b’'yado.
Jud1:2 said, Yahudah shall go up; behold, I have given the land into his hand.
2> kol elmev Tovdas dvaBroeral, Ldov 8édwka TV yfjv év T4 xeLpl avTOD.
2 kai eipen Ioudas anabésetai, idou dedoka tén gén en té cheiri autou.
And said, Judah shall ascend; behold, I have put the land in his hand.
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3. wayo’'mer Yahudah 'Shim' on ‘achiu “aleh ‘iti b’gorali w'nilachamah baK’'na ani
w’halak’ti gam- ‘it'ak b'goralek wayelek ‘ito Shim' on.

Jud1:3 Then Yahudah said to Shimeon his brother, Come up me my lot,

that we may fight the Kanaanites; and | likewise shall go with you your lot.
So Shimeon went with him.

3> kal etmev lovdas 1@ Zvpewv d8eddd avTod Avafnii €pod v T® KANPW pRov,
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3 kai eipen Ioudas t§ Symeon adelphg autou Anabéthi emou en tg klérg mou,
And Judah said to Symeon his brother, Ascend me my lot,

kai parataxometha tous Chananaious,
for we should wage war the Canaanite,

kai poreusomai kago meta sou en tg klerg sou.
and I shall go also with you your lot.
kai eporeuthé met’ autou Symeon.
And went with him Symeon.

JAY T Y ARATAR 1 J00 JA7 K& IRy 34537 (O %4
WYX I T KAWO 299 I IVH
D773 72 YO0 1 T Sym-
woR DORDN TOY Pan 0N
4. waya al Yahudah wayiten ‘eth-haK’'na ani whaP’rizzi b’'yadam
wayakum b’Bezeq “asereth ‘alaphim ‘ish.
Jud1:4 Yahudah went up, and gave the Kanaanites
and the Perizzites their hands, and they defeated ten thousand men at Bezeq.
> kat avéfm lovdas, kal mapédwkev tov Xavavailov kat Tov Pepelatov
Tas Yelpas avTOV, kal €kofav adTovs év Belek cis déka yuAuddas avdpav
4 kai anebé Ioudas, kai paredoken ton Chananaion
And Judah ascended. And gave the Canaanite

kai ton Pherezaion ¢is tas cheiras auton,
and the Perizzite his hand;

kai ekopsan autous en Bezek cis deka chiliadas andron
and they struck them in Bezek ‘o the number of ten thousand men.
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5. wayim’ts’u ‘eth-‘Adoni bezeq ’'Bezeq wayilachamu bo
wayahku ‘eth-hal{’'na ani w’eth-haP’rizzi.

Jud1:5 They found Adoni-bezeq in Bezeq and fought against him,
and they defeated the Kanaanites and the Perizzites.

5> kai kateraPov Tov AdwviPelek ¢v T Belek kal mapetd€avro mpos alTov
\ \ ~ \ \ ~
kat €korav Tov Xavavaiov kal Tov Pepelaiov.

5 kai katelabon ton Adonibezek ¢n té Bezek kai paretaxanto pros auton
And they found Adoni-bezek in Bezek. And they waged war with him,

kai ekopsan ton Chananaion kai ton Pherezaion.
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and they struck the Canaanite and the Perizzite.
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6. wayanas ‘Adoni bezeq wayir'd’phu ‘acharayu wayo’chazu ‘otho
way’qgats’tsu ‘eth-b’honoth yadayu w'rag’layu.

Jud1:6 But Adoni-bezeq fled; and they pursued after him and caught him
and cut off the thumbs of his hands and the big toes of his feet.

6> kai épuyev Adwvifelex, kal kaTédpapov omlow alTod kal kaTehdBooav aidTov
KaL &ﬂéKOLIJ(IV TQ aKpa TOV YELPDV aVTOD KAl TQ akpa TV Mod®dV AVTOV.
6 kai ephygen Adonibezek, kai katedramon opiso autou Kkai katelabosan auton

And Adoni-bezek fled; and they pursued after him, and took him,

kai apekopsan ta akra ton cheiron autou kai ta akra ton podon autou.
and cut off the thumbs of his hands, and the big toes of his feet.
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7. wayo’mer ‘Adoni-bezeq shib’" im m'lakim b’honoth y'deyhem
w'rag’leyhem m’qutsatsim hayu m’laq’tim shul’chani ka’asher
“asithi ken shilam-li way'bi’'uhu Y'rushalam wayamath sham.
Jud1:7 Adoni-bezeq said, Seventy kings with the thumbs of their hands
and the big toes of their feet cut off used to be gathered my table; as I have done,
S0 has repaid me. So they brought him to Yerushalam and he died there.

<> kAl elev ASu)VLBeLeK (EBSOp'f]KOVTa Baol.)\e?.g TQ dkpa TOV XeELPOV adTOV
KAl Ta dkpa TOV ToddV adTOV dTok ekopLévol Moav cuAAéyovTes
s Tpamélns pov: kabws ovv émolmoa, oVTws AvTamedwkév Lot 6
kal dyovowy avtov eis Iepovoadmp, kat amébavev ékel.
7 kai eipen Adonibezek Hebdomeékonta basileis ta akra ton cheiron auton

And Adoni-bezek said, Seventy kings the thumbs of their hands,
kai ta akra ton podon auton apokekommenoi ésan syllegontes

and the large toes of their feet being cut off were collected together

tes trapezés mou; kathos oun epoiésa, houtos antapedoken moi ho
my table. As then I did, so recompensed to me

kai agousin auton eis Ierousaléem, kai apethanen ekei.
And they led him unto Jerusalem, and he died there.
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8. wayilachamu b’ney=-Yahudah b ¥Y'rushalam wayil’k'du ‘othah
wayakuah 'phi-chareb w’eth-ha’ir shil’chu ba'c:h,

Jud1:8 Then the sons of Yahudah fought Yerushalam and captured it
and struck it the edge of the sword and set the city on

&> Kal émoAépovv ol viol Tovda v Iepovoadnp kai kaTeAdfovro o
kal émaTagav adTv év oTépaTL popdalas kal TNV mOAWw évémpnoav v
8 Kai epolemoun hoi huioi Iouda tén Ierousalem kai katelabonto autén

And waged war the sons of Judah with Jerusalem, and overtook it,

kai epataxan autén en stomati hromphaias kai tén polin eneprésan en
and struck it the mouth of the broadsword, and the city they burnt with
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9. w'achar yar'du b'ney Yahudah "hilachem baK’na ani yosheb hahar
w’haNegeb w’hash’phelah.

Jud1:9 Afterward the sons of Yahudah went down (o fight the Kanaanites
living in the hill country and in the Negeb and in the lowland.

9> kai peta TadTa kaTéBnoav ol viol Iovda Tod moAeptoar
Tov Xavavalov TOV KaTOLKODVTA TTV OpeELvTV kai Tov voTov Kal TNy medvnv.,
9 kai meta tauta kateb&san hoi huioi Iouda tou polemésai
And after these things went down the sons of Judah to wage war
ton Chananaion ton katoikounta tén oreinén
the Canaanite dwelling the mountainous area,
kai ton noton kai tén pedinén.
and the south, and the plain country.
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10. wayelek Yahudah ‘cl=hal'na ani hayosheb b'Cheb’ron w’shem=-Cheb’ron
I'phanim Qir'yath ‘ar’ba” wayaku ‘eth-Sheshay w'eth-‘Achiman w’eth-Tal’'may.

Jud1:10 So Yahudah went the Kanaanites who lived in Chebron
(now the name of Chebron formerly was Qiryath-arba);
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and they struck Sheshay and Achiman and Talmay.

10> kat émopetdn lovdas Tov Xavavalov TOV KaToLKoOVTaA XeBpowv,
kal €€ENABev Xefpov £ évavrias:
kal 70 Svopa v XeBpov 10 mpotepov KaprabapBotedep.
kal émdtaEav Tov Xeoou kal Axwaav kal QoApiy, yevvrpata Tod Evax.
10 kai eporeuthé Ioudas ton Chananaion ton katoikounta en Chebron,
And Judah went ‘o the Canaanite dwelling in Hebron;
kai exelthen Chebron ex enantias;
and Chebron came out against him;
kai to onoma én Chebron to proteron Kariatharboxepher.
and the name of Chebron was formerly Kirjath-arba.
kai epataxan ton Sessi kai Achinaan kai Tholmin, gennémata tou Enak.
And they struck Sessi, and Achinaan, and Tholmin, offspring of the Anak.
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11. wayelek misham ‘cl-yosh’bey D’bir w’shem~D’bir I'phanim Qir'yath-sepher.

Jud1:11 Then there he went the inhabitants of Debir
(now the name of Debir formerly was Qiryath-sepher).

D kat &véBnoav eketfev TOVS KATOLKOOVTAS ACLBLp'
0 O€ 6’vopa T’ﬁs AaBLp é'pfrrpoceev Kapl.aeowd)ap, TTOALS ypap.pérrwv.
11 kai anebésan ekeithen tous katoikountas Dabir;

And they went from there the ones dwelling in Debir;

to de onoma tés Dabir ¢n emprosthen Kariathsophar, polis grammaton.
and the name Debir formerly Kirjath-sepher — City of Letters.
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12. wayo’mer Kaleb =yakeh ‘eth-Qir'yath-sepher ul’kadah
w'nathati lo ‘eth- Ak’sah l'ishah.

Jud1:12 And Kaleb said, The one attacks Qiryath-sepher and captures it,

I shall give him Aksah for a wife.
2> kal eLev XaAef maTaEn TNV oA TOV ypappdTwy
KOl 1TpOK(1,T(l>\(,lB’T]T(1,L adTNV, dDow adTH Aoya els yuvalka.
12 kai eipen Chaleb pataxé tén polin ton grammaton

And Chaleb said, should strike the City of Letters,
kai prokatalabétai autén, doso auto Ascha eis gynaika.

and be first to take it, I shall give to him Achsa for a wife.

1779 96 YBRX FITT9 (XY TR0 RAJ (YA 13
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13. wayil’k’dah “Ath’ni’El ben-Q’naz ‘achi Kaleb mimenu
wayiten-lo ‘eth-"Ak’'sah l'ishah.

Jud1:13 Athni’El the son of Qenaz, Kaleb’s brother, captured it;
so he gave him Aksah for a wife.

A3 kai mpokaTeAdBero avTny [NobovimA vios Kevel ddeAdpot Xalef ,
kol édwkev al’)‘r&) Xa)\eB T'r‘]v AO’XCL els yuvailka.
13 kai prokatelabeto autén Gothoniél huios Kenez adelphou Chaleb ,

And first to take it was Gothoniel son of Kenaz, brother of Chaleb

kai edoken aut) Chaleb tén Ascha eis gynaika.
And Chaleb gave to him Achsah for a wife.
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14. way'hi b'bo’ah wat’sithehu ''sh’ol ~‘abiah hasadeh
watits’'nach me al hachamor wayo’'mer=lah Kaleb mah-lak.

Jud1:14 Then it came about she came to him,
that she persuaded him (0 ask her father for a field.
Then she alighted from her donkey, and Kaleb said to her, What do you want?

A4 kai eyevero v T €Loddw adTTS KAl ETECELOEY I"'oBovinA 100 attfioar
Tod MaTPOs avTHs dypdv, kai éyoyyvlev kal ékpagev amo 100 Vmoluylov

Els yfjv véTou ékdédooal e, kai elTev XaAef Tt ooL;
14 kai egeneto en té eisod autés kai epeseisen Gothoniél tou aitesai

And it came to pass in her entering, that Golthoniel stirred to ask for

tou patros autées agron, kai egoggyzen kai ekraxen apo tou hypozygiou
her father a field. And she murmured and cried from off her donkey,

Eis gén notou ekdedosai

Thou has sent forth into a south land.
kai eipen Chaleb Ti s0i?

And said to Chaleb, What with you?
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15. wato’mer lo habah-li b’rakah i ‘erets haNegeb n’thatani
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w'nathattah Ii guloth mayim wayiten-lai: Kaleb ‘eth guloth “ilith
w’eth guloth tach’tith.
Jud1:15 She said to him, Give a blessing,

you have given me the land of the Negeb, give also springs of water.
So Kaleb gave the upper springs and the lower springs.

15> kat eLmev adTd Aoya Ads 31'] edloylav, els yfjv voTou ékdédoaoal 1Le,

\ ’ / 24 \ \ \ ’ 9 ~
kal dnoels ATpwoLy BdaTos. kal €dwkev XaAeB kata T kapdlav adThs
AOTpwoLY LeTedpwv kKal AVTPOOLY TATELVDV,

15 Kkai eipen autd Ascha Dos dé eulogian,
And said to him Achsah, Give indeed to a blessing,

eis gén notou ekdedosai me,
into the land of the south you have handed over,
kai doseis lytrosin hydatos.
and you shall give to a ransoming of water.
kai edoken Chaleb kata ten kardian autés lytrosin meteoron

And gave to Chaleb according to her heart the ransom of the elevated springs,

kai lytrosin tapeinon.
and the ransom of the ones below.
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16. ub’ney Qeyni chothen “alu me’ir hat’marlm ‘eth-b’ney Yahudah
mid’bar Yahudah negeb “Arad wayelek wayesheb ‘eth-ha am.

Jud1:16 The sons of the Qeynite, father-in-law, went up from the city of palms
with the sons of Yahudah, to the wilderness of Yahudah is in the south of Arad;
and they went and lived with the people.

16> Kai ot viot Iofop Tod Kwatov od yapfpod avéBmoav éx mOAews
T®V Powikwv peta TdV vidv lovda TNV €pMpov TV ovoav T® véT1w Iovda,
€oTLY kaTaBdoews Apad, kal kaTokmnoay LeTd ToD Aaod. ==
16 Kai hoi huioi Iothor tou Kinaiou tou gambrou
And the sons of Jothor the Kenite, father-in-law of ,
anebésan ck poleos ton phoinikon meta ton huion Iouda
ascended from out of the city of the palms to the sons of Judah,
tén erémon tén ousan ¢n tQ notd Iouda,
the wilderness that is in the south of Judah,
estin katabaseos Arad, kai katokéesan meta tou laou. --
is the descent of Arad; and they dwelt with the people.
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17. wayelek Yahudah ‘eth-Shim’ on ‘achiu wayaku ‘eth- yosheb Ts'phath
wayacharimu ‘othah wa ‘eth-shem-ha’ir Char’'mah.
Jud1:17 Then Yahudah went with Shimeon his brother, and they struck
living in Tsephath, and utterly destroyed it. So the name of the city Charmah.
A7> kai émopetdn lovdas Yvpewv 100 adeAdod adTod
Ka‘l« éKOlIIGV ‘rbv KOTOLKOUVTA Eed)elc'
kal e€wAébpevoav adTols, kal 70 dvopa THis moAews Avdbepa.
17 kai eporeuthé Ioudas Symeon tou adelphou autou kai ekopsen
And Judah went Simeon his brother, and they struck

ton katoikounta Sephek; kai exolethreusan autous,
dwelling in Zephath, and they utterly destroyed them.

kai to onoma tés poledos Anathema.
And the name of the city, Devastation.
TJACTWETREA AT ™REHA AROTRX 44537 %18
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18. wa Yahudah ‘eth-"Azah w’eth-g’bulah w'eth-‘Ash’q’lon

w'eth-g’bulah w’eth-"Eq’ron w’eth-g’bulah.

Jud1:18 And Yahudah Azah with its territory and Ashqelon
with its territory and Eqron with its territory.

<18> kat ovk Tovdas v I'dlav 008e Ta Spra adTis
9 \ \ 9, ~ 9 \ \ & 9 ~ 9 \ \
o0de v Ackaldva ovde Ta Spra adTis ovde TV Akkapwv
9 \ \ & 9 ~ 9 \ \ 9 9 \ \ ’ 9 ~
o0de Ta Spra avTis ovde TNV AlwTov 00de Ta TepLoTOpLA AVTTS.
18 kai ouk Ioudas tén Gazan oude ta horia autes
And Judah not Gazan nor her border;

oude tén Askalona oude ta horia autés oude tén Akkaron
nor Ascalon nor her border, nor Accaron

oude ta horia autés oude tén Azoton oude ta perisporia autes.
nor her border nor Azotus nor her outskirts.
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19. wa ‘eth-Yahudah wayoresh ‘eth-hahar
lo’ Phorish ‘eth-yosh’bey ha emeq ki-rekeb bar’zel lahem.
Jud1:19 Now with Yahudah, and they took possession of the hill country;
they could not drive out the inhabitants of the valley they had iron chariots.
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19> kat v Iovda, kat ekAmpovopmoev 1o dpos-
9 9 / 9 ~ \ ~ \ /
ovk Mduvvachnoav e&okeepevoau TOVS KA TOLKOVVTAS TTV kotAdda,

[%4 ’ 9 ~
ot Pryap SieotethaTo avTols.
19 kai én Iouda, kai ekléeronomeésen to oros;

And was Judah; and he inherited the mountain,

ouk édynasthésan exolethreusai tous katoikountas tén koilada,
he was not able to destroy the ones dwelling in the valley,
hoti Réchab diesteilato autois.
for Rechab prevented them.

494 TJAAIR ™R 9T ATAY A 20
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20. wayit’'nu 'Kaleb ‘eth-Cheb’ron diber
wayoresh misham ‘eth-sh’loshah b'ney ha Anagq.
Jud1:20 Then they gave Chebron 0 Kaleb, had promised;
and he drove out from there the three sons of Anaq.
20> kai édwkav Td Xalef v XeBpwv, é\dAnoev ,
kal ékAmpovopnoev ckeilev Tas Tpels models oV vidv Evak.
20 kai edokan tg Chaleb tén Chebron, elalésen R
And they gave to Chaleb Hebron, spoke.

kai ekléronomesen ckeithen tas treis poleis ton huion Enak.
And he removed there the three cities of sons of Anak.
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21. w’eth-ha¥’busi yosheb ¥Y’rushalam lo’ horishu b’ney Bin'yamin
wayesheb ha¥’busi ‘eth-b’ney Bin’'yamin bi¥'rushalam hayom hazeh.

Jud1:21 But the sons of Benyamin did not drive out the Yebusites
who lived in Yerushalam; so the Yebusites have lived with the sons of Benyamin
in Yerushalam (o this day.

21> kai Tov IeBovoatov Tov kaTolkobvTa
9 9 b 4 e e \ \ ’ e ~
ev Iepovoadmp oVk ékAmpovopmoav ot viol Beviapiy, kat katoknoev 6 Iefovoatos
Tov viov Beviapwy €v Iepovoadmp s Mrépas TadTNS.
21 kai ton Iebousaion ton katoikounta en Ierousalém
And the Jebusite dwelling in Jerusalem

ouk ekleronomeésan hoi huioi Beniamin, kai katokésen ho Iebousaios
did not remove the sons of Benjamin. And dwelt the Jebusite
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ton huion Beniamin en Ierousalem tes hemeras tautes.
the sons of Benjamin in Jerusalem this day.
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22. waya alu beyth-Yoseph gam~-hem Beyth-‘El wa am.

Jud1:22 And the house of Yoseph, they also went up against Beyth’El,
and was them.

22> Kai avéBmoav ot viol lwomd kal ye adTol els Balbm, kat NV aOTOV.
22 Kai anebésan hoi huioi Ioséph kai ge autoi eis Baithél,
And ascended the sons of Joseph, and indeed they went into Beth-el,

kai én auton.
and was them.

TAC IV ITC AV OR™IWH (X~ RY' I TFAY =AY I AAY Ay %23

TS OND5 WITOwY DTN MR TR 1IN0
23. wayathiru beyth=-Yoseph b’'Beyth-‘El w’shem~ha’ir I'phanim Luz.

Jud1:23 The house of Yoseph spied out Beyth’El
(now the name of the city was formerly Luz).

23> kai mapevéBalov kail kaTeokéavro BatbnA-
70 8¢ dvopa Ths moAews 1v Eumpoabev Aovla.
23 kai parenebalon kai kateskepsanto Baithél;

And they camped, and surveyed Beth-el;

to de onoma tés poleos €n emprosthen Louza.
and the name of the city was formerly Luz.

AYO0RA™T) XVWAY Wy X JYAIwE AXAYH 24
AFR JT0 HIYwWOH AY 03 XA KX X RTXAR AL AATXHH

YT REP WIR DOTRTT RN D
FIRM TRY MY YT RIDNTOR 8 ARTT 10 108N

24. wayir'u hashom’rim ‘ish yotse’ min-ha’ir

wayo’'m’ru lo har’'enu na’ ‘eth-m’bo’ ha'ir w”asinu “im’ak chased.
Jud1:24 The spies saw a man coming out of the city and they said to him,
Please show us the entrance to the city and we shall treat you with mercy.

24> kal €ldov ol puldooovTes, kal i8ov dvnp éfemopeldeTo ¢k THis MOAews*
\ 7 9\ \ 0 Y A ~ e A ~ J4 \ ”
kal éAafov adTov kal elmov adTd) Aetéov MLV THs mOAews T eloodov,
Kal TOLNOOEV [LeTd ToU ENEOS.
24 kai eidon hoi phylassontes,
And beheld the ones keeping guard,

kai idou anér exeporeueto ck tés poleos;
and behold, a man going forth from out of the city,
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kai elabon auton kai eipon autd Deixon hémin tés poleds tén eisodon,
and they took him, and they said to him, Show to us the entrance of the city,

kai poiésomen meta sou eleos.
and we shall deal with you mercifully.

FARTY T AV OA™RX VR AY' 03 XA ™RX JXAYH 25
ARACW HAARTIWT ™ TR w2 ATRXH

AT 0 PYITAR DM U &ﬁ:?p'ﬂzf bRy
:ﬂﬂbtﬁ' ﬁﬁUE{ﬂ'D' LY W’RU'D&W

25. wayar’em ‘eth-m’bo’ ha’ir wayaku ‘eth-ha’ir ''phi-chareb
w'eth-ha’ish w’eth- -« /=mish’pach’to shilechu.

Jud1:25 So he showed them the entrance to the city, and they struck the city
the edge of the sword, but they let the man and all his family go free.

25> kal €derkev adTOls TNV eloodov Ths MOAews, kal émdTaav TV mOALY
oTépaTL popdalas, Tov de dvdpa kal TV ovyyéverav adTod eEaméoTehav.,
25 kai edeixen autois tén eisodon tés poleos,
And he showed to them the entrance of the city;

kai epataxan tén polin ¢n stomati hromphaias,
and they struck the city by the mouth of the broadsword;

ton de andra kai tén syggeneian autou exapesteilan.
but the man and his kin they sent out.

AY0 TI¥A J¥XR2 YAX wi X3 J(¥H26
J AAA TR EVAL FAC AIwW XATYH

2D 137 ORI PR WORT 27100

D 1T 090 RiA] ™5 My 877
26. wayelek ha’ish ‘erets haChittim wayiben “ir
wayiq’ra’ sh’'mah Luz sh'mah hayom hazeh.

Jud1:26 The man went into the land of the Chittites and built a city
and called the name Luz as it is its name (o this day.

26> kal é'rrope{)en 0 évrﬁp els v Xertiy kat o’pKo&')pchev kel MOALY
kal ékdAeoev T Svopa adTis Aovla- 70 dvopa adTis THs Mépas TadTNS.
26 kai eporeuthé ho anér eis gén Chettiin kai gkodomésen ekei polin

And went forth the man into the land of the Chittin, and he built there a city,

kai ekalesen to onoma autes Louza; to onoma autés tés hémeras tautes.
and he called the name of it, Luz; is its name this day.

A FATI RER JEWRKY I TRE AWTY WHAKA™ 4 (X 27
A FATITRER A Dl TREH AN RIGTRER IJORTREH
HANY 1 IWAY “RER A RIGTRER JOLIN Y DAY ~KEA
HREAKA [AKT RIWE 1707 5% (XA K A KATSKEA
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27. w'lo’~horish M'nasseh ‘eth-Beyth-sh’an w'eth-b’notheyah

w'eth-Ta 'nak w’eth-b’notheyah w'eth-yosheb Dor w’eth-b’'notheyah
w'eth-yosh’bey Yib'l' am w’eth-b’notheyah w’eth-yosh’bey M'giddo
w'eth-b'notheyah wayo’el hal’na ani lashebeth " «’arets hazo’th.
Jud1:27 But Manasseh did not take possession of Beyth-shean and its villages,
or Taanak and its villages, or the inhabitants of Dor and its villages,

or the inhabitants of Yibleam and its villages, or the inhabitants of Megiddo
and its villages; so the Kanaanites desired to live in that land.

27> Kai odk éfjpev Mavacon v Baboav, 1) éoriv ZkvBdv moAs,
9 \ \ 4 9 ~ 9 \ \ ’ 9 ~ 9 \ \
ovde Tas OuyaTépas avTis 00de Ta meplowka avTHs ovde TNV Oavak
9 \ \ 4 9 ~ 9 \ \ ~ 9 \ \ 4 9 ~
ovde Tas OuyaTépas avdTis 00de Tovs kaTolkobvTas Awp 00de Tas BuyaTépas adTis
9 \ \ ~ 9 \ \ ’ 9 ~ 9 \ \ 4 9 ~
o0de Tov kaTowkobvTa Balak o0de Ta meplotka adThs 0vde Tas BuyaTépas adTis

9 \ \ ~ 9 \ \ ’ 9 ~ 9 \ \ )4 9 ~
o0d¢e Tovs kaTowkovvTas Mayedw o0de Ta meplowka avTHs ovde Tas BuyaTtépas adTRs

9 \ \ ~ 9 \ \ ’ 9 ~ 9 \ \ )4 9 ~
o0de Tous kaTowkovvTas leBAaap 00de Ta meplowka avTHs ovde Tas BuyaTépas adTRs:

kal MpEaTo 6 Xavavalos kaTolketv «v T yf) TadT).
27 Kai ouk exéren Manassé tén Baithsan, h¢ estin Skython polis,
And did not remove Manasseh Baithsan, is a city of Scythians,
oude tas thygateras autés oude ta perioika autés oude tén Thanak
nor its towns, nor her suburbs nor Thanac,
oude tas thygateras autés oude tous katoikountas Dor
nor her towns, nor the ones dwelling in Dor,
oude tas thygateras autés oude ton katoikounta Balak oude ta perioika autés
nor her towns, nor the ones dwelling Balac, nor her suburbs,
oude tas thygateras autés oude tous katoikountas Magedo
nor her towns, nor the ones dwelling Magedo,
oude ta perioika autés oude tas thygateras autés oude tous katoikountas Ieblaam
nor her suburbs, nor her towns, nor the ones dwelling Jeblaam,
oude ta perioika autés oude tas thygateras auteés;
nor her suburbs, nor her towns;

kai érxato ho Chananaios katoikein ¢ té gé tauté.
And began the Canaanite to dwell i1 this land.

FYL 1 I0T IATRE IWHK (XAWY SERY Y VAN 28
F AW ARE X6 WhAHAK

on> "IVIDTTNR o7 BRI PIITOD s
O W XS @I

28. way’hi ki-chazaq Yis'ra’El wayasem ‘eth-hal{’'na ani lomas w’horeysh lo’ horisho.

Jud1:28 It came about when Yisra’El became strong,
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that they put the Kanaanites to tribute, but they did not drive them out completely.

28> kai eyéveto dte évioyvoev Lopand, kal émoinoev Tov Xavavalov eis pdpov
kal ealpwv odk é€fjpev adToV.
28 kai egeneto hote enischysen Israél,
And it came to pass when Israel grew in strength,
kai epoiésen ton Chananaion eis phoron
that he established the Canaanite tribute,
kai exairon ouk exéren auton.
but by removing he did not remove him.

AFN\T IWAY A VTOT JA™RE WY ARR X( Iy ATx%29
J AFN\T HIATT V0T IA WK

T2 DWW MIVIDTTRR WA xS DI7DR v
D M2 1373 IYIDT 2WN

29. w'Eph’rayim lo’ horish ‘eth-hal’na ani hayosheb »'Gazer
wayesheb hal{’'na ani b'qir'bo »'Gazer.

Jud1:29 Ephrayim did not drive out the Kanaanites who were living in Gazer;
so the Kanaanites lived in Gazer them.

29> Kat Edparp odk é&'ﬁpev Tov Xavavailov 1ov katowodvta év Ialep:
kal kaTokmoev o Xavavailos ev péow adTod «v Nalep kal éyévero cis dopov.
29 Kai Ephraim ouk exéren ton Chananaion ton katoikounta en Gazer;

And Ephraim did not remove the Canaanite dwelling in Gazer;

kai katgkesen ho Chananaios en mesg autou ¢n Gazer kai egeneto ¢is phoron.
and dwelt the Canaanite in the midst of him in Gazer, and became tribute.

CCRT ¥V IWAY TRXH JHABT V' IWAY ~RE WH'AXR X( J(HIF 30
F FIC WAYH AFATT V0T IA GwrR

S5 "2WITRRY 1IN0R 2w TR Wi 8D 19315

D o MM 37D "IvIDT 3gM
30. Z’bulun lo’ horish ‘eth-yosh’bey Qit'ron w'eth-yosh’bey Nahalol
wayesheb hal{’'na ani b'qir'bo wayih’yu lamas.

Jud1:30 Zebulun did not drive out the inhabitants of Qitron, and the inhabitants
of Nahalol; so the Kanaanites lived them and became tributary to them.

30> Kai ZaBovAwv odk éfpev Tovs kaTowkotvras Kedpwv
o0de Tovs kaTolkolvTas Awpavar
Kal KaTOKMoev 0 Xavavalos ev péow adTdV Kal eyéveTo adTd «is popov.
30 Kai Zaboulon ouk exéren tous katoikountas Kedron
And Zebulun did not remove the ones dwelling in Kedron,

oude tous katoikountas Domana;
nor the ones dwelling Domana:

kai katgkesen ho Chananaios en mesg auton kai egeneto autd e¢is phoron.
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And dwelt the Canaanite in the midst of them, and it became tribute.

YV IWAY TREAR A TO YV Iwl TRE WY AHE X( Aw 31
FRATREA TV TXTREA AJ(A™RXH IV 7 JXTRKXH J(AXTRXHA

SAWITARY DY 2WOTRR WA RS iR K
FATDTINY PIDNTINY MIDNTNN] 3TN AN 20TNTIN

31. ‘Asher lo’ horish ‘eth-yosh’bey “Akko w'eth-yosh’bey w'eth-‘Ach’lab
w’eth-‘Ak’zib w’eth-Chel’bah w’eth-‘Aphiq w’eth-R’chob.
Jud1:31 Asher did not drive out the inhabitants of Akko, or the inhabitants of s

or of Achlab, or of Akzib, or of Chelbah, or of Aphiq, or of Rechob.

31> Kail Aomp odk é€fjpev Tovs katokobvtas Akyw, kal éyéveto adTH bopov,
KOl TOUS KO TOLKODVTAS Awp KOl TOUS KO TOLKOOVTAS
kal ToUs kaTowkovvTas Aalad kat Tov Aoyall kat Tov XeABa
kat Tov Nai kal Tov Epew.
31 Kai Asér ouk exéren tous katoikountas Akcho, kai egeneto autg ¢is phoron,
And Asher did not remove the ones dwelling Accho, became to them tribute
kai tous katoikountas Dor kai tous katoikountas
and the ones dwelling Dor, and the ones dwelling ,
kai tous katoikountas Aalaph kai ton Aschazi kai ton Chelba kai ton Nai kai ton Ereo.
and the ones dwelling Dalaph, and Achzib, and Chelba, and Nai, and Ereo.

F HWH AL X( 7 A% VIWY 170734 JATT HAWKE Jwh K 32
O WM 8D PORT 2w 0w 3793 TWRT 2w a5

32. wayesheb ha’Asheri b’'gereb haK’'na ani yosh’bey ha’arets »i lo’ horisho.

Jud1:32 So the Asherites lived in the midst of the Kanaanites, the inhabitants of the land;
they did not drive them out.

32> kai kaT@knoev 6 Aomp v péow To0 Xavavalov Tod KaToLKkODVTOS TNV YV,
ovK ﬁSUV'ﬁen ekdpar adTov,
32 kai katgkesen ho Asér en mesg tou Chananaiou tou katoikountos tén gen,
And Aser dwelt in the midst of the Canaanite dwelling in the land;

ouk édynethé exarai auton.
he was not able to remove him.

- Y IWY "R WY AKR™X( ¥ (KTT 33
VAXR Y IwY 70753 JATT IWHH KIJO™RY' G ¥ Iwi ~RXH
F FIC JAl AV A KJO XY 9% - Y IWYH

=700 02U TRR EITTRD DRI
TRT O2WO MIYIDT 37P3 3WN MY "W TIRY
w T T : H : 0O |- 0 T= : 0 B

(@) 10?_3‘? QT 1T MY A3 - ’;tﬁ"]
33. Naph’tali lo’~horish ‘eth-yosh’bey - w'’eth-yosh’bey Beyth-"anath
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wayesheb b’gereb haK’'na ani yosh’bey ha’arets w’yosh’bey -
uBeyth “anath hayu lchem lamas.

Jud1:33 Naphtali did not drive out the inhabitants of - , or the inhabitants
of Beyth-anath, but lived in the midst of the Kanaanites, the inhabitants of the land;
and the inhabitants of - and Beyth-anath became tributaries them.

33> Kai Nedbadi ovk &fjpev Tovs kaTorkobvTas
kal Tovs kaTotkobvtas BaBaval, kal katokmoev NepBadr
p,écq) 700 Xavavalov ToO KATOLKOUVTOS Tw‘]v yhv*
e \ ~ \ \ b /4 9 ~ 4
oL 0€ KATOLKOVVTES KL TTV BaiOBeved €YEVOVTO AVTOLS d)opov.

33 Kai Nephthali ouk exéren tous katoikountas
And Naphtali did not remove the ones dwelling in ’
kai tous katoikountas Baithanath,
and the ones dwelling in Baithanath.
kai katgkesen Nephthali en mesg tou Chananaiou tou katoikountos tén gen;
And Naphtali dwelt in the midst of the Canaanite dwelling in the land.
hoi de katoikountes
But the ones dwelling in
kai tén Baitheneth egenonto autois ¢is phoron.
and in Baitheneth became to them tribute.

3444 JAV I KE& YAYXA APRCHH 34
FYOL KAAL AIRY %™

T TITIIATIN TR AROoN
PRY? N7 1303 N

34. wayil’chatsu ha’Emori ‘eth-b'ney-Dan haharah 2i=lo’ n’thano laredeth la emeq.

Jud1:34 Then the Emorites forced the sons of Dan into the hill country,
they did not allow them to come down to the valley;

34> Kai é£ebAufev 6 Apoppatos Tovs viovs Aav els 70 Spos,
9 9 ~ 9 \ ~ \ /
OVK CL(I)'T]KCLV avTov K.CLTCLB'T]VCLL TNV K.OL}\CLSCL.

34 Kai exethlipsen ho Amorraios tous huious Dan eis to oros,
And squeezed out the Amorite the sons of Dan into the mountain;
ouk aphékan auton katabénai eis ten koilada.
they did not let him go down the valley.

IY IEOWIR JALY X9 FARTART RIW( Y ATXR (XAYH35
FIC VAYR TFVTAY G AY A9 IRKK

220VWI 19D OO0 N3WH TR ORI

toRP 17N NPT T T3Rm
35. wayo'el ha’Emori lashebeth »’har=-Cheres b’Ayalon ub’Shaal’bim
watik’bad yad beyth-Yoseph wayih’vu lamas.

Jud1:35 yet the Emorites were determined to live in Mount Cheres,
in Ayalon and in Shaalbim; but when the hand of the house of Yoseph prevailed,
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they became tributaries.

35> kal MpEaTto 6 Apoppalos KATOLKELY <V Td SpeL TG OoTPuKMIEL, at dpko
\ e 9 ’ 9 ~ ~ \ 9
Kal at aAomekes, v T® Mupowave kal v Qadafuv-
\ 9 4 \ v 9 \ \ ~ \ 9 ’ 9 ~ /4
kat €Bapivim yelp oikov lwond éml Tov Apoppatov, kai eyevi|in adTols cis popov.
35 kai erxato ho Amorraios katoikein ¢n t orei tg ostrakodei, hai arkoi
And began the Amorite to dwell i1 the mountain of shells are the bears
kai hai alopekes, en tg Myrsinoni kai en Thalabin;
and are the foxes, in Myrsinoni and in Thalabin;

kai ebarynthé cheir oikou Ioséph epi ton Amorraion,

and was oppressive the hand of the house of Joseph upon the Amorite,
kai egenéthée autois eis phoron.

and he became tribute.

7 H(0Y% O(FRY I/ IATO 4(0YY H¥AYXA (KK 36
D oY) YDRIn D0aTpY movan YTnRT 5123145

36. ug’bul ha’Emori mima aleh “Aq’rabbim meha$ela™ wama’lah.

Jud1:36 The border of the Emorites was from the ascent of Aqrabbim,
from Sela and upward.

36> kai 10 SpLov Tod Apoppatov Ao s avaPdoens Axpafiy
Q1o THS METPAS KAl ETAVW.
36 kai to horion tou Amorraiou apo tés anabaseos Akrabin
And the border of the Amorite was from the ascending of Akrabin,

apo tés petras kai epano.
from the rock, and above.

Chapter 2

IV IR (ACRRT TJXCY (OrAA
WAXAT(5 JIRX XY JXR IV AT JIRX 400X AYXYH
YEROL J IR YW RYAG ATX™X( VXK JIVAIX( ¥ KOIw]

g oty pe b Tn —Ron Syrs
PINTTON DONR RUINY DIIBRR DDNN TTPYN THNT
:02Y T DDAN MIMI TERTND N 0DNIND Ny Iw)

1. waya al mal’ak- ~haGil'gal ‘cl-haBokim
wayo’mer ‘aaleh ‘eth’kem miMits’rayim wa’abi’ ‘eth’kem ‘cl-ha’arets
nish’ba™ti la’abotheykem wa’omar lo’-‘apher b'rithi ‘it’kem .

Jud2:1 Now the messenger of came up Gilgal to Bokim. And he said,
I brought you up of Mitlsrayim and led you the land I have sworn
to your fathers; and I said, I shall not break My covenant with you ,

2:1> Kat avéfn dyyelos LaAyad émt tov Khavbpova kat et BarbnA
kal et Tov oikov lopam) kal elmev avTovs Tade Aéyer AveBifaca Opas
AlybdmTou kai elofyayov vpas TV yijv, 1V dpoga Tols TaTpdoLy LAV,
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kal et OV Sraokeddow ™y Sabfkmy pov v el Doy
1 Kai anebé aggelos Galgal epi ton Klauthmona

And ascended an angel of Galgal, unto the Place of Weeping,
kai epi Baithel kai epi ton oikon Israél

and to Baethel, and to the house of Israel,

kai eipen autous Tade legei Anebibasa hymas ex Aigyptou

and, said to them, Thus says , I brought up you of Egypt,
kai eiségagon hymas eis tén gen, omosa tois patrasin hymon,

and I brought you the land he swore by an oath to your fathers;
kai eipa Ou diaskedaso tén diathékén mou tén meth’ hymon H

And he said, I shall not efface my covenant with you

KEAR (AXR YV IWAY ( KY'AG ARATKRTX( JAXK2
YAY WO RXATRY ¥ (T TAROIWTX (K JAAK JAYy KA RI~Y

NNTT PONT "2WD N3 NTNTRD onX S

oOPy NNTTR Y9PI DRYATRDY PIXRR oTninaTm
2. w'atem lo’~thik'r'thu b’rith I'yosh’bey ha’arets hazo’th miz’b’chotheyhem titotsun
w'lo’=sh’ma™’tem b’qoli mah-zo’th “asithem.

Jud2:2 and you, you shall make no covenant with the inhabitants of this land;
you shall tear down their altars. But you have not listened to my voice;
what is this you have done?

2> kal VpLets oV drabnoeote Suabnkmy Tols eykalmpévors
™V yfjv TadTNY 00de Tols feols adTd®V mMpookvvoeTe,
Ta yAvmTa adTdV cvvTplerte kal Ta BuoracTpLla adTdV kabeletre.
kal oVk elomrkoloaTe Ths Ppwvils pLov, TadTa éMoLToaTE,
2 kai hymeis ou diathésesthe diatheken tois egkathemenois eis tén gen tautén
And you shall not ordain a covenant with the ones lying in wait in this land,

oude tois theois auton proskynésete,
nor to their mighty ones shall you do obeisance;

ta glypta auton syntripsete kai ta thysiastéria auton katheleite.
their carved idols break, and their altars raze!

kai ouk eisekousate tés phonés mou, tauta epoiésate.
And you hearkened not to my voice, these things did you do.

IVAVEC JIC AV AR TV TTT JRAX WANXTX( 1 AAT X% JNA3
WRHIC I AV AY AV AXHA

D7D 020 1T DDEn DNIR WIIRTRD SRy 0aa
:wipinG 025 1 omoR

3. w'gam ‘amar’ti lo’-‘agaresh ‘otham mip’neykem w’hayu lakem P'tsidim
w'eloheyhem yih’yu lakem Pmogesh.

Jud2:3 Therefore I also said, I shall not drive them out before you;
but they shall become as thorns in your sides and their mighty ones shall be a snare to you.
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<3 Kk evmov O p7 €€apd adTovs ek mpoodmov VLAV,
kal éoovTat LTV ouvvoyds, kai ol Beol adTOV oovTal LRIy okdvdadov.
3k eipon Ou mé exaro autous ek prosopou hymon,
And | said, In no way shall I remove them from your face;
kai esontai hymin eis synochas,
and they shall be to you conflict,
kai hoi theoi auton esontai hymin ¢is skandalon.
and their deities shall be to you as an obstacle.

AKX IV ATAT™RX JX(Y A9AaT YArH4
HIIV R JAT™RE JOR AXwWH K (XAWY VT~ 0= (x

TPRT DONITITNN I TROD 137D L
11227 02PN aun wipm SR 2100w

4. way'hi k’daber mal’ak ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el=»c/=b'ney Yis'ra’El
wayis’u ha am ‘eth-qgolam wayib’ku.

Jud2:4 And it came to pass, when the messenger of spoke these words

to all the sons of Yisra’El, the people lifted up their voices and wept.

\ 9 4 3 b ’ (4 \ 4 /
4> kal éyéveTo ws €EAalnoev o dyyelos TOUS AOYous TOUTOUS
\ e \ \ b ~ ¢ \ \ \ 9 ~ \
TPOS viovs Iopand, kat émfipav 6 Aaos v dwviy adTov kal ékAavoav.
4 kai egeneto hos elalésen ho aggelos tous logous toutous
And it came to pass as spoke the angel of these words

pros huious Israél, kai epéran ho laos tén phonén auton kai eklausan,
to the sons of Israel, that lifted up the people their voices, and wept.

J: (IWHBIZY R YV T XH22 JATIA™Iw HAXATYHS
D 17719770 DYTITIT 0YD3 NI DiPRITOw NP A
5. wayiq’r’'u shem-hamagom hahu’ Bokim wayiz’b’chu-sham la .

Jud2:5 So they called the name that place Bokim; and there they sacrificed to

\ 9 4 \ » ~ 4 9 ’ ~
<$> KOL ETOVOROTAV TO OVOLO TOU TOTOU EKELVOV K)\(wep,u)veg'
kal €Bvotlacav écel T®
5 kai eponomasan to onoma tou topou ekeinou Klauthmones;
Therefore he called the name of that place, Weeping.

kai ethysiasan ekei tg
And they sacrificed there to

Yo4~X% OWHAY B(WH K6
AXA™RKE KWAL AKCATL Wh X% (KAWH =179 RIS

QYRR YWY e,
PONT TN TWT 02030 ok SRAEYTII0 925M

6. way'shalach Yahushu™a ‘eth-ha am
wayel’ku b'ney=-Yis'ra’El ‘ish I'nachalatho |aresheth ‘eth-ha’arets.
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Jud2:6 When Yahushua sent the people away,
the sons of Yisra’El went each to his inheritance to possess the land.

6> Kai éEaméoreldev "Inoods Tov Aadv,
kal MABev TNV kKAMpovopilav adTod KaTakAmpovopfioal THv yfv.
6 Kai exapesteilen I€sous ton laon,

And Joshua sent out the people,

kai €lthen ten kleronomian autou katakleronomesai tén gen.
and they went man to his inheritance, to inherit the land.
owXay V'Y TRX JOF AAGO0VH 7
OWHRY VAR IV IV AV AXA VISR VIV (A
(XAWY [ FWO 1R WO/ T KK HXA
YT R TN QYT AT
V@AY OIS D77 DTN DRI T o
ORI My Sy Myn=oo R IR
7. waya ab’du ha am ‘eth- y’'mey Yahushu a
w'ol y’'mey haz’genim he'eriku yamim ‘acharey Yahushu™a
ra’u ‘eth -ma aseh hagadol “asah 'Yis'ra’ElL
Jud2:7 The people served the days of Yahushua,
and !/ the days of the elders days were prolonged after Yahushua,
had seen all the great work of He had done for Yisra’ElL
<> kal edodlevoev 6 Aads T® Tas Mpépas Imood
Kal Tas Mépas TOV mpeoPuTépwv, épakponpépevoay peta Inood,
éyvaoav 70 épyov TO péya, o emotnoev v 1 lopanA.
7 kai edouleusen ho laos tg tas hemeras Iesou
And served the people to the days of Joshua,
kai tas hémeras ton presbyteron, emakroémereusan meta Iésou,
and the days of the elders, prolonged their days with Joshua,
egnosan to ergon to mega, ho epoiésen en tQ Israél.
knew work of great he did to Israel.
Py Iw AWoH 4xXY~J79 Qg0 JAJ~J9 owARY KIYH8
W WYY TRRTYS T3V 7RTTE ywam Mo
8. wayamath Yahushu a bin-Nun “ebed ben-me’ah wa’eser shanim.
Jud2:8 Then Yahushua the son of Nun, the servant of .

died, the son being an hundred and ten years old.

@ kai etededTnoev Inoods vios Navm 8odhos VLOS €EKATOV BéKka ETOV,
8 kai eteleutésen Iésous huios Naué doulos
And came to an end Joshua the son of Nun, a servant of ’

huios hekaton deka eton.
a son of a hundred ten years.
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FARTRITKT HRCRT (19T AAL HAITYH 9
WOR™AX( JANT Jrajx 439

oTTTNIRNa NPM D310 N N3Pt
[Wy3—To 1DEn 0IBR Tl

9. wayiq’b’ru ‘otho big’bul nachalatho b’Thim’nath-cheres
b’har ‘Eph’rayim mits’phon I'’har-Ga ash.

Jud2:9 And they buried him i1 the territory of his inheritance in Thimnath-cheres,
in the mountain of Ephrayim, on the north side of Mount Gaash.

9> kai é0aav avTov cv oplw THis kAmpovoplas adTod v Oapvabapes
ev Spev Edparp Boppa Tod Spovs I'aas.
9 kai ethapsan auton ¢n horig tés kleronomias autou en Thamnathares
And they entombed him in the border of his inheritance in Thamnathares,

en orei Ephraim borra tou orous Gaas.
in mount Ephraim, the north of mount Gaas.

AYAAG KT ( RIFXY X433 ANQ47(T K10

X% HOAY "X YAVABX ABX AHA YTHH
F (XAWY'( AwO AWOTATRX UK
POIINTOR ADORY NI IO 0>
IR WTIRD QIR MR 7T 0PN
O 58T My MipynT-ng 0
10. w'gam =hador hahu’ ne'es’phu ‘el-‘abothayu wayaqam dor ‘acher ‘achareyhem
lo’=-yad’"u ‘eth- w'gam ‘eth-hama”aseh “asah I'Yis’ra’El.
Jud2:10 All that generation also were gathered to their fathers;
and there arose another generation after them did not know ,
nor yet the work He had done for Yisra’ElL
10> kat ye 1 yevea ékelvr mpooeTednoav TOUS TATEPAS AVTDV,
K.(L‘L &VG,.O'T’T] 'YGVG(\I éTépCL pGT, (1,{)’1'01,.)9, O{)K é’y‘V(DC'CLV 76v K.(Lli 'y€ T(\) ép‘yov,

émoimoev <v 7® IopanA.
10 kai ge hé genea ekeine prosetethésan tous pateras auton,
And indeed that generation was added to their fathers.
kai anesté genea hetera met’ autous,
And rose up generation another after them
ouk egnosan ton kai ge to ergon, o epoiésen ¢n tg Israél.
did not know , and indeed the work he did to Israel.

VIV 09 OAR™RX (XAWY ™1 79 AwOoy A 11
PV (0FA™ KX HAJOYA

20U vATTRR DROITUI0 Ay ae
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1. waya asu b'ney-Yis'ra’El ‘eth-hara” waya ab’du ‘eth-haB’ alim.
Jud2:11 Then the sons of Yisra’El did evil of and served the Baalim,

A1 Kai émoimoav ot viol IopamA 16 movmpov
kal éAdTpevoav Tols BaaAp.
11 Kai epoiésan hoi huioi Israél to ponéron
And acted the sons of Israel wickedly ’

kai elatreusan tois Baalim.
and they served to the Baalim.

IrAX XYW AYR A TR A0V A 12
I¥' Y03 IV ARX IV ALK VARX A IVH JVArYY (A
: TRX HFOIYA U3 A JAVKAIY IF
DOIR RILIT 07928 “OR 3TV
DY DO OOTOR IR 19971 OTEn PN
TR DYDMo 1 O7°093°30
12. waya az’bu ‘eth- ‘abotham hamotsi’ ‘otham me’erets Mits'rayim
wayel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim ha’amim s’bibotheyhem
wa hem wayak’"isu ‘eth- .
Jud2:12 and they forsook . their fathers,
who had brought them of the land of Mitlsrayim, and followed after other mighty ones
the peoples were around them,
and them; thus they provoked to anger.
2> kal eéykaTéALTIOV TOV TOV TATEPWV AVTAV

\ ) ) 4 \ A s 7 () / 7 A ¢ 7
TOV €§G,'YG,'YOVTG, avTovsS YTMS AL'YU‘IT'TOU KaL e'rropevenoav OoOTTILOW 6€(1)V ETEPWV

TOV Oedv TOV €OvdVv TOV 1'repu<1')|<>\q) AVTOV

Kal adTols KAl TaPOPYLOAYV TOV
12 kai egkatelipon ton ton pateron auton ton exagagonta autous
And they abandoned of their fathers, the one leading them

gés Aigyptou kai eporeuthésan opiso theon heteron
of the land of Egypt, and they went after other mighty ones,
ton theon ton ethnon ton perikyklg auton
the mighty ones of the nations surrounding them;

kai autois kai parorgisan ton
and to them, and provoked to anger
KAAAWOA (0F( HAJorH TRX AJ 0N K 13
MRy o) Syat 1Taym “PR 3TV
13. waya az’bu ‘eth- waya ab’du [cBa al w'la”Ash’taroth.
Jud2:13 So they forsook and served ‘o Baal

and ‘o the Ashtaroth (the memorial pillars).
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A3> kal éykaTélLmov kal éldatpevoav 7@ Baal kal Tals AoTdprals.

13 kai egkatelipon kai elatreusan tg Baal kai tais Astartais.
And they abandoned , and served to Baal and to the Ashtoreths.
YYFW—AY D YTY K (LAWY 7%~ ARY A 14

IV IFY JAY IV Ax &Y' T JATIVA JAAX HFwWHA
YAV IVAX V770 AYOE 450 A(IY ™ %(H

DOQW= 10 D71 SN 2 mnaalt
2°09n OTIMK T O7DRM ONIR VWM
OTANN 720 TayD Ty 191"RSY

14. wayichar=‘aph b'Yis'ra’El wayit’'nem ’'yad-shosim wayashosu ‘otham
wayim’k’rem 1'yad ‘oy’beyhem misabib w’lo’-yak’lu “od laamod liph'ney ‘oy’beyhem.

Jud2:14 The anger of burned against Yisra’El, and He gave them the hands
of plunderers who plundered them; and He sold them the hands of their enemies
around them, so that they could no longer stand before their enemies.

A4 kai wpylobn Bupd ev 70 lopam kal mapédukev adTovs
L L
KELPAS TPOVOLEVOVTWV, KAL KATETPOVORLEVTAV AVTOVS*

\ 9 )4 9 \ \ ~ 9 ~ 9 ~ 4
Kal ameEd0TO AVTOVS <V Xepol TV €xOpdV adTdV kukAdbev,

kal oVk MOvvHBnoav éTL avTioTiival koo TV €xbpdv adTOV.
14 kai orgisthe thymo en tQ Israél kai paredoken autous
And was provoked to anger in rage with Israel, and he delivered them

cheiras pronomeuonton, kai katepronomeusan autous;
the hand of ones despoiling, and they carried away captive them.

kai apedoto autous ¢n chersi ton echthron auton kyklothen,

And he gave them the hand of their enemies round about,
kai ouk édynétheésan eti antisténai kata ton echthron auton.
and they could not any longer resist against of their enemies.
404( JI7AXY A TAY AXNY Awx (15
XY JAC AYYH Tl 0gwy Awx JH 494 Awxy
Ty BT TR W 003w
TR DR TN OO 7T VAW TWND) YT 3T WD
15. b’ ‘asher yats’u yad- hay’thah-bam I'ra”ah ka’asher diber
w’hka’asher nish’ba” lahem wayetser lahem m’od.
Jud2:15 In all wherever they went, the hand of was them for evil,
as had spoken and as had sworn to them,
so that they were severely distressed.
15> év , OLS éEemopetovTo, kal yelp "F]v adToLS KoK,
kabws éldAnoev kal kabos dpoocev avTols,
kal €E€BAuev avTovs ododdpa.
15 , hois exeporeuonto, kai cheir en autous eis kaka,
wherever they went, even the hand of was them bad,
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kathos elalesen kai kathos omosen autois, kai exethlipsen autous sphodra.

as said, and as swore to them; and he squeezed them exceedingly.
YAV Fw Y7 JR0YwWHY R I @Iw I % 16
oW T @M DR Y m/=RaRie
16. wayagem shoph'tim wayoshi’'um miyad shoseyhem.
Jud2:16 Then raised up judges who delivered them from the hands
of those who plundered them.
16> kal 7yeLpev KPLTAS, Kol é0woey adTovS
éK X€Lp(\)9 TG)'V TI'pOVOiLGU(’)VT(,l)V (ll?)"l'O()S.
16 kai eégeiren kritas, kai esosen autous
And raised up judges, and delivered them

ek cheiros ton pronomeuonton autous.
from the hand of the ones despoiling them.

IVABX JYA(x VARX AT+ HOIw X( JAY @Iw™(x K17

YARAIX A V(A JALLTTY ARy HAF JA( AHARAWYA
Y AwoTxX( “KAY ow(
DTN OOTOR VTN AT 0D wne XD omunw-or 031
A013Y DD W JITTTIR IR AP BT N
172 YRS —mgn vnwh
17. w'gam ‘el-shoph’teyhem lo’ shame™u 2 zanu ‘acharey ‘elohim ‘acherim
wayish'tachawu lahem saru maher min-haderek hal’ku ‘abotham
lish’'mo”a mits'woth- lo’-"asu ken.

Jud2:17 Yet they did not listen to their judges, for they commited fornication
after other mighty ones and bowed themselves down to them.

They turned aside quickly from the way in their fathers had walked

in obeying the commandments of ; they did not do so.

’ ~ ~ / 4 9 ~ )4
A7> kal ye T®V kPLTOV oDy VTkovoav, 7. éEemdpvevoav omlow Bedv éTépwv
\ / > ~ \ &7 \ ~ e A ° b /
kal TpooekLvMoav avdTols: kai é€ékAwav Taxd k. Ths 6800, 1)s émopevBnoav
/4 ~ ~ ’ ~ 4 ’
oL TaTépes adTOHV Tod eloakoew THV Aoywv , OUk émolmoav oVTws.

17 kai ge ton kriton ouch hypékousan, exeporneusan opiso theon heteron
And yet their judges they obeyed not, they fornicated after other mighty ones,

kai prosekynésan autois; kai exeklinan tachy ¢k tés hodou,

and did obeisance to them; and they turned aside quickly the way
eporeuthésan hoi pateres auton tou eisakouein ton logon ,
of went their fathers, listening to the commandments of H

ouk epoiésan houtos.
they did not do so.

SIWR~J0 AVAR I ®Iw 73 IV A~y %18
7AW VIV IRV IV % QY7 JOoy'wHIA
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TRV TAAH JAYTAC IRTXT TRIV Y

VWOV M DD o melpimieh ok
LD M7 ORI oY)
ORI TY DR "22h NP angTD
18. w’ki-heqim hem shoph’tim w’hayah “im~=hashophet
w’hoshi am miyad ‘oy’beyhem y’'mey hashophet
ki-yinachem na'aqatham lochatseyhem w’dochageyhem.
Jud2:18 When raised up judges ‘or them, was with the judge
and delivered them the hand of their enemies ! the days of the judge;
for was moved to pity by their groaning those who oppressed
and afflicted them.
18> kai dTL fyelpev KPLTAS aOTOLS, KOl MV LETA TOD KPLTOD
kal éowoev alToUs cx Yelpos éxBpdv adTdV TAS MLEPAS TOD KPLTOD,
é1L mapexAnOn ToD oTeEvaypod avTdV

’ ~ 4 9 \ \ 9 4 9 4
TPOCMTOV TOV TOALOPKOVVTWVY avToLs kal exOALBovTov adTovs.

18 kai hoti egeiren kritas autois, kai eén meta tou Kritou

And when raised up to them judges, then was with the judge,
kai esosen autous ek cheiros echthron auton tas hemeras tou kritou,

and he delivered them the hand of their enemies the days of the judge.
hoti parekléthe tou stenagmou auton

For was moved to comfort their moaning

prosopou ton poliorkounton autous kai ekthlibonton autous.
in front of the ones assaulting them and afflicting them.

KICC TAAGXT ARYRAWRH AIwh @TAWR AATJF A1 2519
AV TR X T30 KABRWACH JAJO(L Y ARX Ty Al

AWA Y IALTH JAY ([0
No%% oniaxn MY 13w LW NI T

1> 8D o0 NINEToY 0T73YT 00N DOTTON
YR 07T oo ownn

19. w’hayah b’moth hashophet yashubu w’hish’chithu me’abotham laleketh ‘
‘elohim ‘acherim !""ab’dam ul’hish’tachawoth ahem lo’ hipilu
mima al’leyhem umidar’kam haqashah.

Jud2:19 But it came about when the judge died, that they would turn back
and act more corruptly than their fathers, in going other mighty ones

serve them and to bow down (o them; they ceased not from their practices
nor from their stubborn ways.

o e > 7 ¢ ’ 9

19> kat EYEVETO WS (1.1T€6VT]0'K€V O KPLTTSy KAL (I,TFGO'TPGLII(IV
\ ’ ’ e\ \ ’ A~ /,

Kau 1TCL>\L'V SLGd)BGLpG,V VTTEP TOVS TTATEPAS AVTWV TI'Op€U€0'eG,L

~ 4 ~ \ ~ ~
Bedv eTépwv AaTpedewy adTols kal mpookvvely adTols*
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ovkK &'rréppulxav T émrndebpata adTOY Kal Tas 000Vs AOTAV Tas okAMPAS.
19 kai egeneto hos apethnésken ho Kkrités, kai apestrepsan
And it came to pass as died the judge, that they turned back,
kai palin diephtheiran hyper tous pateras auton poreuesthai
and again corrupted themselves above their fathers, to go
theon heteron latreuein autois kai proskynein autois;
other mighty ones, and to serve them, and to do obeisance to them.

ouk aperripsan ta epitédeumata auton kai tas hodous auton tas skléras.
They did not disown their practices, and of way their recalcitrant.

X3 Y1R3 (490 AVXY R (XAWY Jx~4RY % 20
WEATE AOIwW X (K TAATXLTRE Ay AN YAY AT~ KX
mIT MAT 73y QAR R Wy iy AR ~MN10
:ﬂbﬁp Wwne 89 0NIaRTNR NMT MNITRN
20. wayichar-‘aph Yis'ra’El wayo’'mer “ab’ru hagoy hazeh
‘eth-b’rithi tsiuithi ‘eth-‘abotham w'lo’ sham’ u I'qgoli.
Jud2:20 So the anger of burned Yisra’El, and He said,
this nation has transgressed My covenant I commanded their fathers

and has not listened to My voice,

20> kai wpylobn Bupd 7® lopam) kal eimev
boa éykaTélimov 10 €dvos TovTo TNV drabfkny pov,
éveTel QLMY TOls TaTPAoLY alTOV, kAl OVK ELoTKOVTAY TT)s GwVTs LoV,
20 kai orgisthe thymg to Israél kai eipen
And was provoked to anger in rage Israel. And he said,

hosa egkatelipon to ethnos touto tén diathékén mou,
as much as abandoned this nation my covenant

eneteilameén tois patrasin auton, kai ouk eisekousan tés phonés mou,
I gave charge to their fathers, and hearkened not to my voice,

IVRRA~TT JAvTTT w2 WY AR TV FAX X( “JRA21
KIVH OWXRY 970~

DYMATTR OT0IRR WoR whTATD AIRIR XD anTDaws
P VWA 3Ty

21. gam- lo’ ‘osiph ’horish ‘ish mip’neyhem min-hagoyim
="azab Yahushu a wayamoth.

Jud2:21 | also shall no longer drive out them any of the nations
Yahushua left when he died,

’ 9 / ~ 9 ~ b ’ 9 ~ 9 \ ~ 9 ~
2D kau ov ﬂpocencw TOL e&apou, avdpa TPOTWTTOV AVTWV ATO TWV bvav,
katelvmev "Imoods vios Navm év T y1) kal adikev,
21 kai ou prosthéso tou exarai andra ¢k prosopou auton apo ton ethnon,
then | shall not proceed to remove a man their presence from the nations

katelipen Iesous huios Naué en té g€ kai aphéeken,
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were left behind by Joshua the son of Nun in the land. And he allowed

JAATRE T2 I AIWA (XAWY ™RX Y5 AAFT J0T( 22
K (TY K IR HADw AW TT KT

TRTTAR D7 DR Sy Ny 02 NIE) T:_Jz_:b 3>
ND—Ox 0nIaR MY WD 02 NS’

22, 'ma an nasoth Ham ‘eth-Yis'ra’El hashom’rim hem ‘eth-dereck
laleketh bam ka’asher sham’ru ‘abotham =lo’.

Jud2:22 in order to test Yisra’El by them, they shall keep the way of
to walk in it as their fathers did, or not.

22> 100 merphoar v adTols Tov IopamA <L pvAdooovTtal T 68ov

mopevecar év adTi), 6v TpdTov épvAaav ol maTépes adTOV, 1) 0B,

22 tou peirasai ¢n autois ton Israel ¢i phylassontai tén hodon poreuesthai en aute,
to test him Israel, if they guard the way of , to go it

hon tropon ephylaxan hoi pateres auton, ¢ ou.
in which manner guarded their fathers, or not.

AT IWr AR ¥ REIE ACXA IV HRAA™ R BIYH 23
J owWARY QY T JTKT X(K

ATn OwhTIT RDa% FPRT DT I M9 30
D IPYATITTII 0N RS

23. wayanach ‘eth-hagoyim ha’eleh I’bil’ti horisham maher
w’lo’ n’thanam »'yad-Yahushu“a.

Jud2:23 So left those nations, without quickly driving them out;
and He did not give them the hand of Yahushua.

23> kal adijkev Ta €0vm TadTa Tod pm é€dpal avTa TO Tayos
kal o0 Tapédwkev adTa v yepl ‘Imood.
23 kai aphéken ta ethné tauta tou me exarai auta to tachos

And left these nations so as to not remove them quickly;

kai ou paredoken auta ¢n cheiri Ieésou.
and he did not deliver them the hand of Joshua.

Chapter 3

R (XAWY TRX J9 KAFY 2V ek IrHRAR A(XH1
097 KRYRLT ™0 K& R0y~ x( -

PR ORI 02 Nl M3 oM PR
MU0 MROPRTOD I8 WTITRD -

1. w’eleh hagoyim hiniach nasoth bam ‘eth-Yis’ra’El ‘eth
- lo’-yad’"u ‘eth »a/=mil’chamoth K'na an.

Jud3:1 Now these are the nations left, to test Yisra’El by them
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that is, did not know of the wars of Kanaan;

3:1> Kat tadra Ta €bvm, © ddfikev aOTA PoTE TELPATAL
ev avTols Tov lopand, TOUS 1) €YVwKOTAS TOUS TOAERLOVS ,
1 Kai tauta ta ethné, ha aphéken auta hoste peirasai en autois ton Israél,
And these are the nations left with them so as to test by them Israel,

tous meé egnokotas tous polemous Chanaan,
the ones not knowing the wars of Chanaan,

TA ATRACT JATCE (XAWY ~Y T9 KHAA KoAa a2
YROQAY X Y TT(TAw s

o7 PR 0In20 SN I3 MiTT nuT P73
DT XD DD win

2. raq daath doroth b’ney-Yis'ra’El 'lam’dam mil’chamah raq
‘asher=I'phanim lo’ y’da’um.

Jud3:2 only the generations of the sons of Yisra’El might know, to teach them war,
only those who before did not know them.

2> AT Tas yeveas vidv IopamA Tod 8u8dEar adTovs moAepov,
mANY ol éumpoobev adTdV odk éyvwoav adTd-
2 plen tas geneas huion Israél

his was only of the generations of the sons of Israel,
tou didaxai autous polemon,

to teach them war,
plén hoi emprosthen auton ouk egnosan auta;

except the ones before them did not know them,

VIAYYAR V0T IAT( R IV AWCT ¥ IAF AwIRAs
RIA XHI( A0 JATAR (09 437 JATI(R 4% IwY ¥HRARH

"ITRM "IYIDTTO0) DAWOR MIN0 Nwn:
iR 8125 Y 1 Sva on 190390 00 2wt mm

3. chamesheth sar’'ney Ph'lish’tim w’c/=hal’na ani w’haTsidoni
w’haChiui yosheb har hal’banon mchar Ba“al cher’'mon “ad I’bo’ Chamath.

Jud3:3 five masters of the Phelishetim and the Kanaanites and the Tsidonians
and the Chiuites who lived in Mount Lebanon, Mount Baal-chermon
to the entrance of Chamath.

3> Tas mévte caTpamelas TOV aAlodvAwv kal Tov Xavavaiov
\ \ ’ \ \ ~ \ ~ \ ’
kal Tov Zidoviov kat Tov Evalov 1ov katowkodvra 1ov AlBavov
70D Spovs Tod Aeppwv Ews AaBwepab.

3 tas pente satrapeias ton allophylon kai ton Chananaion
namely the five satrapies of the Philistines, and Canaanite,

kai ton Sidonion kai ton Euaion ton katoikounta ton Libanon
and the Sidonian, and the Hivite dwelling in Lebanon,
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tou orous tou Aermon heos Laboemath.
the mount of Aermon unto Laboemath.

KAW Y KK HOIWYE KOA (KAWH ™K& 9 KA AW 40K 4
AWITAY G PRAGKTRE FAT

MI¥RTRY TR NYTD ORIEITIN 82 Mi9as 01
: T2 ONIANTIR MuT

4. wayih’yu 'nasoth bam ‘eth-Yis'ra’El lada ath hayish’'m’ u ‘eth-mits'woth
=tsiuah ‘eth-‘abotham b’yad- .
Jud3:4 And they were to prove Yisra’El by them,

to know whether they would listen to the commandments of ,
He had commanded their fathers by the hand of

> kal éyéveTo mewpdoat v adTols Tov lopam yvdvar < dkoldoovTar
TAS EVTOAQS , éveTelAaTo TOlS ﬁanchv aAVTOV év X€Lp\l,
4 kai egeneto peirasai en autois ton Israél gnonai

And it happened to test by them Israel, to know

akousontai tas entolas y
they shall hearken to the commandments of

eneteilato tois patrasin auton en cheiri
he gave charge to their fathers by the hand of

VRBA 7770753 JAT7 AIWT (XAWK 777K
HFAIY AR A AR W RATH Y AY%4%

SAMT 79227 27PD 13w OR7ipY 73337

1901377) MM TR TR

5. ub’ney Yis'ra’El yash’bu 'qereb hal’'na ani haChitti
w’ha’Emori w’haP’rizzi w’haChiui w’ha¥’busi.

Jud3:5 The sons of Yisra’El lived in midst of the Kanaanites, the Chittites, the Emorites,
the Perizzites, the Chiuites, and the Yebusites;

\ e e\ ’ )4 ~ ’ \ ~ ’
<5) KOl OL vLou IGp(l’T])\ KATWKTOQV p.,€0'(.p TOL Xavavabov KoL TOVL XGTTG,LOU
\ ~ ’ \ ~ ’ \ ~ ’ \ ~ ’
kal To0 Apoppatov kat Tod Pepelaiov kat Tod Evalov kat to0 Iefovoalov

5 kai hoi huioi Israél katokésan en mesg tou Chananaiou kai tou Chettaiou
And the sons of Israel dwelt in the midst of the Canaanite, and the Hittite,

kai tou Amorraiou kai tou Pherezaiou kai tou Euaiou kai tou Iebousaiou
and the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite.

WY WA X% AT 6
T WAVACERE RAGONK VAN T KIKY XX
mplivp el “hR AmpN;
D OMTORTIR 1TV 070330 1M ~PR)
6. wayiq’chu ‘eth- lahem I'nashim
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w'eth- nath’nu ''b’neyhem waya ab’du ‘eth-‘eloheyhem.

Jud3:6 and they took themselves as wives,
and gave their sons, and served their mighty ones.
6> kai é\afov €avTols €ls yvvalkas
KOl &Swkav Tols viols adTOHV kal éNdTpevoav Tols Beols adTOV.
6 kai elabon heautois eis gynaikas
And they took unto themselves for wives,
kai edokan tois huiois auton kai elatreusan tois theois auton.
and they gave to their sons, and they served their mighty ones.
ARIwWT 4 VI 09 OAR™RX (XAWY ~1' ]9 AwWOY A7
FHAAWLA™RXHA TV (0FA™ KX HAJOoYA TRX
arl ! YD YOI ONTETI0 Ay
Iﬁﬁ7W§U'ﬂ§] D"b:;;:ﬂ‘ﬂ;ﬁ 173aYN NN
7. waya asu b'ney=Yis'ra’El ‘eth-hara™ b’ eyney wayish’k’chu
‘eth- waya ab’du ‘eth-haB’ alim w’eth-ha’Asheroth.
Jud3:7 The sons of Yisra’El did evil in the sight of ,
and forgot and served the Baalim and the Asheroth.
<> Kai émoinoav ot viol IopamA o movmpov kal émeldbovTo

\ 9 ’ ~ \ ~ b4
kal €é\aTpevoav Tols BaaAp kat Tols dAoeoiv.

7 Kai epoiésan hoi huioi Israél to ponéron

And acted the sons of Israel wickedly ’
kai epelathonto
and they forgot ’

kai elatreusan tois Baalim kai tois alsesin.
and they served to the Baalim, and to the sacred groves.

AY'3 JATIVH (XAWY JXx"ARY4 8
IV ART Jax JCY Jrrowa JwHJ

Dy Iw ATIwW JYAROWA FWHITRX (XAWY "1 75 AAJO0YH

T3 07DRM SN 2 mmatoly

27702 B08 2R BOYE T3

07Ny TINY DOYEN DTN O8I0 1TIrN

8. wayichar-‘aph Yis'ra’El
wayim’k’rem b’yad Kushan rish’" athayim melek ‘Aram naharayim
waya ab’du b'ney-Yis'ra’El ‘eth-Kushan rish’ athayim sh’'moneh shanim.

Jud3:8 Then the anger of was kindled Yisra’El,
so that He sold them the hands of Kushan-rishathayim king of Arm naharayim;
and the sons of Yisra’El served Kushan-rishathayim eight years.
@ kai wpylobn Bupd 7® Lopam kal amedoTo avrovs
X€Lp\l. XOUO’CLPO’CLOCLL}L B(IO'L)\G,.(DS EUPLGS 1TOTG.*.L(I)V.
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kal €dovAevoav ol viol IopanA 1@ Xovoapoabarp érm dxTo.
8 kai orgisthé thymo en tQ Israél kai apedoto autous
And was provoked to anger in rage with Israel, and he gave them
cheiri Chousarsathaim basileds Syrias potamon.
the hands of Chousarsathaim king of Syria of the rivers:

kai edouleusan hoi huioi Israél tg Chousarsathaim eté okto.
and served the sons of Israel Chousarsathaim years eight.

Y790 oywRY FAK ! Tl (XAWY T TT ATOLY K9
HT9Y I8F24 (I VRAX FIT7TT (XY TR0 K JOywAYH (XAwWY
0227 YW 0P71 190N DRI Py
DIR TOPT 222 TR TP DRONY DY DTN ORI
9. wayiz' aqu b’ney-Yis'ra’El ‘¢!~ wayagem moshi a
b’ney Yis'ra’El wayoshi em ‘eth “Ath’ni’El ben-Q’'naz ‘achi Kaleb hagaton mimenu.
Jud3:9 When the sons of Yisra’El cried .

raised up a deliverer the sons of Yisra’El to deliver them,
Athni’El the son of Qenaz, Kaleb’s younger brother.

9> kail ekékpafav ol viol Iopamh

Kal 7)yeLpev cwTtipa T® lopan], kal écwoev adTols,
76v FOBOVL’T])\ Uibv KGVGL &8€>\(‘)06 XCL>\€B T(\)V V€(i)T€p0V (11’)'1'6\),
9 kai ekekraxan hoi huioi Israél H
And cried out the sons of Israel ,
kai egeiren sotéra tg Israél, kai esosen autous,
and raised up a deliverer for Israel, and he delivered them -
ton Gothoniél huion Kenez adelphou Chaleb ton neoteron auton,
Gothoniel son of Kenaz, brother of Chaleb the one younger him.
AIACY( KNV R (XAWY TR Q@IWH A - AV (O ¥ AKK 10
HAX JCY Wy Row4q JIwH I KX HAY' g TAYH
Yy RowA JwH (0 A4y £Z0KH
AR N2 ONTRITRY LY T 10y Tme
078 PR OOYYN DTN 1733 1
oYY WD 5v 3T twm
10. wat’hi alayu - wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El wayetse’ loamil’chamah
wayiten b’yado ‘eth-Kushan rish’ athayim melek ‘Aram
wata az yado “al Kushan rish” athayim.
Jud3:10 of came upon him, and he judged Yisra’ElL
When he went out to war, gave Kushan-rishathayim king of Aram
into his hand, and his hand prevailed against Kushan-rishathayim.
10> kai eyéveto e’ alTOV , kal ékprvev Tov lopan
kal €ENABev cis moAepov Xovoapoabarp:
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kal mapédwkev v yerpL avTod 1OV Xovoapoabarp Bam)\éa Yvplas TOTARDV,
kal ékpaTat®dn 7 yelp adTod el TdOv Xovoapoabary.
10 kai egeneto ¢p’ auton , kai ekrinen ton Israél
And came upon him of , and he judged Israel,
kai exé€lthen eis polemon Chousarsathaim;
and he went unto the war Chousarsathaim:

kai paredoken en cheiri autou ton Chousarsathaim basilea Syrias potamon,

and delivered into his hand Chousarsathaim king of Syria of the waters;
kai ekrataiothé hé cheir autou epi ton Chousarsathaim.

And he fortified his hand against Chousarsathaim.

T EHUP TG (XY TKO KV 49w WY 044X (VAxXE @FPwWKH 11
D TPI3 SNUINY MR T DOVITN PIONT LU

11. watish’'qot ha'arets ‘ar’ba’im shanah wayamath “Ath’ni’El ben-Q’naz.

Jud3:11 Then the land had rest forty years. And Athni’El the son of Qenaz died.
1> kai Novyacev 1) yi Tecoapakovta étm kal amédavey I'oBovin vios Kevel.
11 kai hésychasen hé ge tessarakonta ete; kai apethanen Gothonié€l huios Kenez.

And was tranquil the land forty years, and died Gothoniel son of Kenaz.

YI¥ 09 043 KAWO( (XAWY 779 ATF¥ %12
CXAWY ™0 JXHYTICT TA\OTRX TRAYH
: YI¥ 09 OAZ™RX XwO™% J (O

Y3 van My SR7i 033 1m0m

PROWITOU IWRTIRR 1101V T PN
: VI YITTRR Wy-oD by
12. wayosiphu b'ney Yis’ra’El la asoth hara™ b’"eyney way’chazeq
‘eth-"Eg’lon melek-Mo’ab «/-Yis'ra’El “al ki-"asu ‘eth-hara™ b’ eyney .
Jud3:12 Now the sons of Yisra’El again did evil in the sight of
So strengthened Eglon the king of Moab Yisra’El,

because they had done evil in the sight of

\ 4 e e\ ~ \ \ 9 ’
42> Kai mpocéfevro ol viol IopamA moirfjoal 16 movmpov evimov
kal évioyvoev Tov EyAop Bacthéa MwaB < Tov Iopan
dua T memoLMKévaL adTOVS TO TOVNPOV EVaVTL

12 Kai prosethento hoi huioi Israél poiésai to ponéron enopion
And proceeded the sons of Israel to do wickedly before
kai enischysen ton Eglom basilea Moab ¢pi ton Israél
And strengthened Eglon king of Moab Israel,
dia to pepoiekenai autous to ponéron enanti
because of their acting wickedly before

JEV R TEIOX JAJ0 ¥ II™R& Ay (x5 TFXYH13
DV ATAR AY OTRE AWAY YA (XAWY ™RX JTVH
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13. waye’esoph ‘clayu ‘eth-b’ney "Ammon wa Amaleq wayelek
wayak ‘eth-Yis'ra’El wayir'shu ‘eth-"ir hat’'marim.

Jud3:13 And he gathered to himself the sons of Ammon and Amaleq;
and he went and defeated Yisra’El, and they possessed the city of the palm trees.

A3 kai cvvTyayev mpos €QUVTOV ToUs viovs Appov kal Apadnk
\ 9 4 \ 9 / \ \ 9 ’ \ /4 ~ ’
kal €émopevdn kat ematatev Tov Iopan kal ekAmpovopmnoey v moAw TOV Pporvikwv.
13 kai synégagen pros heauton tous huious Ammon kai Amalek
And he brought together to himself 2!l the sons of Ammon and Amalek,

kai eporeuthé kai epataxen ton Israéel kai ekléronomésen tén polin ton phoinikon.
and he went and struck Israel, and inherited the city of the palms.

IEAY=ICY TANOKE (XAWH =19 KAGOY K 14
F AW 44W0 47KIw

WRTYRR 11D DN ST
D MW Ry MY

14. waya ab’du b'ney-Yis'ra’El ‘eth-"Eg’lon melek-Mo’ab sh’'moneh “es’reh shanah.
Jud3:14 The sons of Yisra’El served Eglon the king of Moab eighteen years.
A4 kai edovAevoav ol viol IopamA @ Eylop Baoctdel Mwaf & Séxka okTo.

14 kai edouleusan hoi huioi Israél tg Eglom basilei Moab etée deka okto.
And served the sons of Israel to Eglon king of Moab eighteen years.

oywHy 73 VAL ) T (XAWY TV TG ATOZ YK 15
IV IV ~—AY AFX WY X YVIVIVATI9d XAR™T9 A AX"RX
GJXAY I TAN\OL ARTY QY T (XAWY TV TF AACWHH

yawin o 2P IO SRIERTUIT Py
1907777 MR WOR MMITTIZ N7RTIE TITRTIN
380 TR 11010 e 3708 S80I moun

15. wayiz’ aqu b’ney-Yis'ra’El ‘¢!~ wayagem hem

moshi a ‘eth-‘Ehud ben-Gera’ Ben-hay’mini ‘ish ‘iter yad-y’mino

wayish’l’chu b'ney-Yis'ra’El b’'yado min’chah I""Eg’lon melek Mo’ab.

Jud3:15 But when the sons of Yisra’El cried , raised up a deliverer

them, Ehud the son of Gera, the Benyamite, 2 man impeded in his right hand.
And the sons of Yisra’El sent present by his hand to Eglon the king of Moab.

\ 9 )4 e e\ \ 14 9 ~ ~ \
45> kat exexpatav oi viot IepanA * Kal Tyelpev avTols cwThpa Tov Awd
Y Y ~ b4 9 /7
viov I'mpa viov 100 Iepeve, dvdpa dpdotepodébiov.
kal é€améoteldav ol viol IopanA dpa év xept adTod 79 EyAwp Bacidel Mwaf.
15 kai ekekraxan hoi huioi Israél H
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And cried out the sons of Israel H

kai égeiren autois sotéra ton
and raised up YHWH to them a deliverer -

A0d huion Géra huion tou Iemeni, andra amphoterodexion.
Aod son of Gera, son of Jemeni, a man ambidextrous.

kai exapesteilan hoi huioi Israél dora en cheiri autou tg Eglom basilei Moab.
And sent the sons of Israel gifts by his hand to Eglon king of Moab.

AJAX QTR KAV T ¥Iw AR AR AHAX H¢ woF A 16
IV IV JAYV (O AV AY(C XRAKY XA ABRRAT™H

ADOR TRA 0D 9w AP 370 TR S bymw

A3 7 v b nmen mniN T
16. waya“as lo ‘Ehud chereb w'lah sh’ney pheyoth gomed ‘ar’kah
wayach’gor ‘othah mitachath ’madayu “al yerek y’mino.

Jud3:16 Ehud made himself a sword which had two edges, a cubit in length,
and he bound it on his right thigh under his cloak.

16> kai émoinoev cavtd Awd payaipav dtotopov, ombapfs T0 pikos adTs,
kal mepreldoaTo avTIY VO TOV pavddav eml TOV pmpov Tov deLov adTod.
16 kai epoiésen heauty Adod machairan distomon, spithamés to mekos auteés,
And made for himself Aod a knife, double-edged, a span being the length of it;

kai periezosato autén hypo ton manduan epi ton méron ton dexion autou.
and he girded it under the uniform, upon thigh his right.

9XAHY JEY TA\OC ARTTA™RE ATV H 17
MAXY XY AT Wl X JHE\0A

RN PR 7DD IR 20PN
TR 8073 wIR 7191

17. wayaq’reb ‘eth-hamin’chah I'’"Eg’lon melek Mo’ab w’ Eg’lon ‘ish bari’ m’od.

Jud3:17 And he presented the present to Eglon king of Moab.
Now Eglon was a very fat man.

A7> kai émopevbm kal mpoonveykev o dpa 7@ EyAwp Bacdel Moaf+
kal EyAop dvnp dotelos obddpa.
17 kai eporeuthé kai prosénegken ta dora tg Eglom basilei Moab;

And he went and he brought the gifts to Eglom king of Moab.

kai Eglom anér asteios sphodra.
And Eglom was a man handsome very.

ARTTATRE Y ATAC ACD AwWXT YArH1s
MRTTA Y XwT JOZTRX AW A

TOROTOR 3PIP PP WND TN
IR NI DPTIE MOE)
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18. way’hi ka’asher kilah 'haq’rib ‘eth-hamin’chah
way’shalach ‘eth-ha”am nos’ey hamin’chah.

Jud3:18 It came about when he had finished presenting the present,
that he sent away the people who had carried the present.

A8 kai eyéveto Muika ovveTélegev Awd mpoodépwv Ta ddpa,
kal é€améoTelev Tovs pépovTas T ddpar
18 kai egeneto hénika synetelesen Aod prospheron ta dora,

And it came to pass as Aod completed bringing the gifts,

kai exapesteilen tous pherontas ta dora;
that he sent out the ones carrying the gifts,

CACAR™RX IVEVFIA~TY gw XH3%19
FAAVXNHR JEIA DV (X ¥ AKFTA9A ATXYH
Vo JrayorTi s A XY

P D°5°0R77Tn W 8T v
O RN PRI TI08 7D N2 MR
170U QITRYRTOD 17000 IREM

19. w'hu’ shab min=hap’silim ‘eth-haGil’'gal wayo'mer d’bar=sether li
yak hamelek wayo’mer has wayets'u ayu ~ha’om’dim c«layu.
Jud3:19 But he himself turned back from the idols were at Gilgal, and said,
I have a secret message you, O king. And he said, Keep silence.
And 2! that stood 1)y him went out him.
A9 kai aiTos UméoTpedey Ao TOV YALTTOV TOV 7is laAyaA.
K(L‘L €11T€V Au)S Aé'yog ‘.LOL Kp‘l,)d)LOS O'G,., BG,O'l.)\GG. K(L‘L €”[.1T€V E'y>\(.l)p.,
avToV Zuomas kol eé€améoTeLdev €aVTOV ToVs ébecTOTAS avToV.
19 kai autos hypestrepsen apo ton glypton ton tes Galgal.
and he returned from the carvings Gilgal.
kai eipen Aod Logos moi kryphios se, basileu.
And Aod said, word There is with me a secret you, O king.
kai eipen Eglom auton Siopa;
And Eglom said to him, Be silent!
kai exapesteilen heautou tous ephestotas auton.
And went forth him the ones standing him.
AQ9(¢ (™ AATTA RY (0T WY~ XHAR AV (5 X9 QALK 20
XFIR (OT IR IV i V¢ TAdA AR ATXYHR
1125 95 TopRT MAbya 3w TRATY 1908 8D TN D
:RODT DUn OpM o O =927 TR mR™
20. w’Ehud ba’ ‘clayu w'hu’-yosheb Ha aliath ham’gerah =lo I'bado
wayo’mer ‘Ehud d’bar- li ‘eleyak wayagam me al hakise’.

Jud3:20 Ehud came to him, and he was sitting in his cool upper chamber,
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he had himself alone. And Ehud said, I have a message from for you.
And he arose from his seat.

20> kal Awd elofjAbev aOTOV, Kal alTOS ékdbnTo <V T® Vmepdw TO HepLvd
T® €avTod LovdTATOS. kal €Lrev Amd Aé'yog LOL TIPOS €, Baol)\eﬁ'
kal €€avéoTn amo Tod Bpdvouv Eydwp éyyds adTob.
20 kai Aod eiselthen auton, kai autos ekathéeto

And Aod entered to him, and he sat

t0 hypergg tg thering tg heautou monotatos.
upper harvest room his alone.

kai eipen Aod Logos moi pros se, basileu;

And Aod said, There is a word of with me to you, O king.
kai exanestée apo tou thronou Eglom eggys autou.

And rose up from the throne Eglom near him.

HEXYw A ~KXE QX3 BREWH A 21
HI®F T AOTAY R IV IV JAYV (07 FJARA™RX BTY™A

ORDE AR IR MowM Ko
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21. wayish’lach ‘Ehud ‘eth-yad s'mo’lo
wayiqach ‘eth-hachereb me al yerek y’mino wayith’qa’eah b’bit'no.

Jud3:21 And Ehud stretched out his left hand and took the sword from his right thigh
and thrust it his belly.

21D kal éyéveto dpa T® AvaoTiivar adTov
kal é€éTewvev Awd TV Yelpa TV dpLoTepav avdToD
KOl é\afev ™V payarpav émivebev 1ot pnpod adTod Tod defLod
kal evemnEev T} koLAla adToD
21 kai egeneto hama to anasténai auton kai exeteinen Aod tén cheira tén aristeran autou
And it happened together in his rising up, that Aod stretched out hand his left
kai elaben tén machairan epanothen tou mérou autou tou dexiou
and took the knife from thigh his right,
kai enepéxen te koilia autou
and he stuck his belly.

CEA F(AA ABFYH JAC2 IVTATIN\ X9¥H 22
RTAWATE XY A HI®F7 JARE Tiw X(

3720 Y3 3207 IO 3TP0 T IBITTOI XIN2S
TIITWNRT REM 03I 2707 28 8O

22. wayabo’ gam-~hanitsab halahab wayis’gor hacheleb halahab
lo’ shalaph hachereb mibit’'no wayetse’ hapar’sh’donah.

Jud3:22 The handle also went in the blade, and the fat closed the blade,
he did not draw the sword of his belly; and the dirt came out.
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22> kal émeLomveykev kal ye v Aafmnv Tis dAoyos,
Kal A TméKAeLoeV TO oTéAP Tis dAoyos, oVk éEéomacev TV payaLpav
s kotAlas adTod. kal éENABev Awd v mpooTada
22 kai epeisénegken kai ge tén labén tés phlogos,
And he brought in addition also indeed the handle the blade;

kai apekleisen to stear tés phlogos, ouk exespasen tén machairan
and locked the fat the blade, he could not pull out the knife

tes koilias autou. kai exélthen Aod tén prostada
of his belly. Aod went forth into the antechamber;

(OUK HA0T 4K (OR ¥HA(A ABFNH ATAAATYE QA% X144 23
OV 1Tya 1Y NinDT 0M MANToRT TR XXM a0

23. wayetse’ ‘Ehud hamis’d’ronah wayis'gor dal’thoth ha aliah ba ado w'na”al.
Jud3:23 Then Ehud went out into the vestibule
and shut the doors of the upper chamber behind him, and locked them.
23> kai eéENAbev Tovs SaTeTaypévous
kal dmékAeloev Tas Olpas Tod Vmepdov kaT avTol Kal EocdhMvwoey:
23 kai exélthen tous diatetagmenous
and he went forth by the things set in order,

kai apekleisen tas thyras tou hypergou kat’ autou kai esphénosen;
and locked the doors of the upper room by him, and wedged them.

KALOT AY (0R KHAR(A ATAH LAV Hxg AV Q0% XY %24
AATIA AQRT AV AR IVFY Jx AAYXHA

M5y YT NINDT AT INTI IND 10TV I 28I
PRI T2 1IN TR TN ITMNM

24. w'hu’ yatsa’ wa abadayu ba’u wayir’'u w’hinneh dal’thoth ha aliah n’"uloth
wayo’'m’ru ‘ak mesik ‘eth-rag’layu bachadar ham’qgerah.

Jud3:24 When lic had gone out, his servants came and looked, and behold,
the doors of upper chamber were locked; and they said,
Surely, he covers his feet in the cool room.

24 kal adTos éEfABev. kal ol maides avTod elofjAbov kal eidov
kal 8oV atl Bpar Tod vmepPov éopnuwpévar,
Kal € LTTav M moTe dmokevol Tovs mHdas adTod év Td Tapelw Td HepLvd;
24 kai autos exélthen. kai hoi paides autou eiselthon kai eidon
And he went forth. And his servants entered, and they saw,
kai idou hai thyrai tou hypergou esphénomenai,
and behold, the doors of the upper room were wedged.
kai eipan Mépote apokenoi tous podas autou en tg tamieig to thering?
And they said, Does not uncover his feet in the summer-chamber?

AV (0% KAA(A BRRT HITY X 4T3 wHI~QA0 A(VRAYH 25
RY AAX (T7 TR TAX RTAH HRATYH BRITA™RE HATYH
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25. wayachilu “ad-bosh w’hinneh ‘eynenu photheach dal’thoth ha aliah
wayiq’chu ‘eth-hamaph’teach wayiph’tachu
w’hinneh ‘adoneyhem nophel ‘ar'tsah meth.
Jud3:25 They waited until they were ashamed; and, behold, he did not open the doors

of the upper chamber. Therefore they took the key and opened them,
and behold, their master had fallen down dead on the earth.

AN )4 e’ 9 4 \ \ 9 ¥ e 9 ’
Q25> kal VTERELVAV, ENS TOXVVOVTO, KAL LOOV OVK E0TLY O AVOLY®V
\ / ~ ¢ 7 \ ¥ \ ~ \
Tas Ovpas 100 Vmepwov- kal éElaBov TV kAelda kal Tvoitav,
kal 8oV 0 kDPLOS aAVTOV TemTOK®S el THV YHv Tebvmkos.
25 kai hypemeinan, heos €schynonto,
And they waited till they were ashamed.

kai idou ouk estin ho anoigon tas thyras tou hypergou;
And behold, there was not one opening the doors of the upper room.

kai elabon ten kleida kai enoixan,
And they took the key, and they opened.
kai idou ho kyrios auton peptokos epi tén gén tethnéekos.
And behold, their master was fallen upon the ground having died.

JAYATKE A0 @(JT AH3ZxH 26
RAAYOWR @IV R IV (Y FIA™RE 490 X3

OTAMRNT Y 05RI TN S
IDTIYEE 0oRY 0990BTTRR T2V NI

26. w'Ehud nim’lat “ad hith’'mah’m’ham
w'hu’ “abar ‘eth-hap’silim wayimalet ha$' irathah.

Jud3:26 Now Ehud escaped while they tarried,
and he passed by the idols and escaped to Seirah.

26> kal Awd dieahbn, éws éBopuBoivTo, Kal ovk MV 6 TPOTVODY A\TH*
\ 9 \ ~ \ \ \ ’ 9
kal avTos mapfAbev Ta yAvmTa kal Srecwbdn els Lempwba.
26 kai Aod diesothé, heos ethorybounto,
And Aod came through safe until they made a disruption.

kai ouk &n ho prosnoon auto;
And there was not one paying attention to him.

kai autos parélthen ta glypta kai diesothé eis Setirotha.
And he went by the carvings, and came through safe into Setirotha.

L EVZARY 9 OFTRKYAR HXHJg ¥ ayH2r
e AR AAATTY (XAWY TV T YO AAAYH

D7DR T 3 YpnM 8133 M
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27. way'hi b’bo’o wayith’qa”™ ba har ‘Eph’rayim
wayer'du imo b’ney=Yis'ra’El min-hahar w’hu’ hem.
Jud3:27 It came about when he had arrived, that he blew

the hill country of Ephrayim; and the sons of Yisra’El went down him
from the hill country, and he was of them.

Q27 kal eyéveto Mika MA\Bev Awd << yijv Iopand,
\ ’ b ~ 7
Kal €00ATLOEY €V 70 pev Edparp+
kal kaTéfnoav aOT® ot viol IepamA amo Tob Spovus, kal aToS aOTOV.
27 kai egeneto hénika €lthen Aodd cis gén Israél,
And it came to pass when Aod came the land of Israel,

kai esalpisen en tg orei Ephraim; kai katebésan autd

that he trumped mount Ephraim. and went down him
hoi huioi Israél apo tou orous, kai autos auton.

the sons of Israel from the mountain, and he of them.

IRI~ YARX HJQ4 JA(x ATXYH28
AV AR AQAYR JIAY T JXAY™RX JIY IV X~RX
fAGOL Wl X ATRYTX(R JXHY L TAAY AR KHAJOY ™KK HAT (VA

T37OD MM DT OO08 NP
1I0R ATIN 02702 IRITAR DDIINTIN
IPD won 07RO aRIND 17797 MNavRTRR 17007

28. wayo’mer ‘alehem rid’phu ‘acharay »i-nathan

‘eth-‘oy’beykem ‘eth-Mo’ab b’yed’kem wayer'du ‘acharayu

wayil’k'du ‘eth-ma™’b’roth haYar'den 'Mo’ab w’lo’-nath’nu ‘ish la”abor.

Jud3:28 He said to them, Follow after me, has given your enemies the Moabites

into your hands. So they went down after him and seized the fords of the Yarden
Moab, and did not allow anyone to cross.

\ 0 \ 9 / ’ S 7 /4
28 kai evev mpos avTovs Katafmre omiow pov, i1 mapédwkev
\ 9 \ e ~ \ b \ e ~ \ )4 bd 4 9 ~
Tovs éxOpovs Mpdv Tv Mwaf év xepl Mpdv. kail katefnoav omow adTod
kal mpokaTelafovto Tas SaBdoers Tod lopdavov s Mwaf,
\ 9 b4 ~ b ~
kal ovk adTkev dvdpa diaBvar.

28 kai eipen pros autous Katabéte opiso mou,

And he said to them, Come down after me,

paredoken tous echthrous héemon
delivered up our enemies

tén Moab en cheiri hemon. kai katebésan opiso autou

of Moab into our hand. And they went down after him,
kai katelabonto tas diabaseis tou Iordanou tés Moab,

and took the ford of the Jordan of Moab,
kai ouk aphéken andra diabénai.

and they did not allow a man to pass over.

JIWT( D WK DY T AAWO T XY EF K0T GRAYTRE HIYH 29
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29. wayaku ‘eth-Mo’ab ba eth hahi’ 2o asereth ‘alaphim ‘ish =shamen

w'al=‘ish chayil w’lo’ nim’lat ‘ish.

Jud3:29 And they struck down at that time ten thousand men of Moab,
robust and =/ valiant men; and not a man escaped.

29 kai emaratav Ty Mowaf v 74 1pépa éxelvn déxa yLAadas avdpdv,
Avrapdv kal avdpa duvapews, kal oV dieowbn avrp.
29 kai epataxan tén Moab cn t& hémera ekeiné deka chiliadas andron, liparon
And they struck Moab in that day, ten thousand men, the warriors,
kai andra dynameos, kai ou diesothé anér.
and man having power; and not came through safe a man.

CXAWY QY ARA XHAR TV XA 0F KA 30
F AIw IrTHIw ('axi @TwKA

SR7Y T NoE XTI 0993 3R YaDmS
O My Dy pINT LPWm

30. watikana™ Mo’ab bayom hahu’ tachath yad Yis'ra’El
watish’qot ha’arets sh’'monim shanah.

Jud3:30 So Moab was subdued that day under the hand of Yisra’El
And the land had rest eighty years.

30> kai everpamn Mowaf v 19 Mpépa éxelvn vo yetpa lopanA,
Kal Novyaocev 1 y1 dydonrovta ér, katl ékpivev adtovs Awd éws o0 dmébavev.
30 kai enetrape Moab e¢n té& hemera ekeiné hypo cheira Israél,

And Moab felt shame in that day under the hand of Israel;

kai hésychasen hé gé ogdoékonta eté, kai ekrinen autous Aod heds hou apethanen.
and was tranquil the land eighty years; and Aod judged them till he died.

AALT™WW JYRWET™RE JY R KJ0™T9 ARIw 494 HY 4RH 31
F (XAWY TR CHATTR oWy ATIA QJCTT wh X

PINDTEY DPEORTIN TN NI TR I TIIRNS
O ORI 897701 YEM PIT TR wN

31. w'acharayu hayah Sham'’gar ben-"Anath wayak ‘eth-P’lish’tim shesh-me’oth ‘ish
mal’'mad habaqgar wayosha™ gam-hu’ ‘eth-Yis'ra’El.

Jud3:31 After him was Shamgar the son of Anath, who struck down six hundred men
of Pelishetim an oxgoad; and he also saved Yisra’EL

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 39



3D Kai per’ adrov avéorn Zapeyap vios Away kal émdtaEev Tovs aAAodpdAovs
eEarootlovs dvdpas <v T® dpoTpomodL TGV Bodv: kal écwoev kal ye avTos Tov lopamA.
31 Kai met’ auton anestée Samegar huios Dinach

And after him rose up Samgar son of Dinach,
kai epataxen tous allophylous ¢is hexakosious andras

and he struck the Philistines up ‘o six hundred men

to arotropodi ton boon; kai esosen kai ge autos ton Israél.
the plowshare of the oxen; and he too delivered Israel.

Chapter 4
Ky ARAXHA VI 09 043 AAWO( (XAWY V79 ATFVA1

TR 03 van My SR7ip 033 1m0M s
1. wayosiphu b'ney Yis’ra’El la asoth hara™ b’ eyney w’'Ehud meth.

Jud4:1 Then the sons of Yisra’El again did evil in the sight of , after Ehud died.

. \ ’ e e\ ~ \ A\
“4:1> K(LL 1Tp00'€6€VTO OL VLoL IO'p(I’T])\ TTOLT AL TO TMOVT|POV EVWTILOV

kat Awd dmébavev.

1 Kai prosethento hoi huioi Isra€l poiésai to ponéron enopion ; kai Aod apethanen.
And proceeded the sons of Israel to act wickedly before ; and Aod died.
AXRT Y J0II3736Y IvIv &Y IAIr42
WY B AWART JwHY XHAK XAFVF AL~ AwH
~isms o 12277%R I T 072R7 3
DT DWW 2w R XD NI
2. wayim’k’'rem yad Yabin melek-K'na an malak ' Chatsor
w'sar~-ts’ba’o Sis’ra’ w’hu’ yosheb baCharosheth hagoyim.
Jud4:2 And sold them the hand of Yabin king of Kanaan,

reigned in Chatsor; and the commander of his army was Sisera,
that he lived in Charosheth-hagoyim.

2> kal améEdoTo AVTOVS yerpl IaBuv Baotéws ,
9 ’ \ e ¥ ~ ’ 9 ~
éBacilevoev cv Aowp* kal 0 dpxwv Tis duvapens adTod Licapa,
KAl aOTOS K(L'ro'plcel, ApL(m)@ TOV EBvddv.

2 kai apedoto autous cheiri Iabin basiledos Chanaan,
And delivered them the hand of Jabin king of Chanaan,

ebasileusen en Asor; kai ho archon tés dynameos autou Sisara,
reigned in Hazor; and the ruler of his force was Sisera,
kai autos katgkei en Arisoth ton ethnon.
and he dwelt in Arisoth of the nations.

A6 (FAF™FIA AAXLT OwX T (XAWY TV TG ATONY A3
F AJw JYAwW0 ATFRT (XAWY V797K YRE 419
15 210273270 mivn vuin TN ONTENTID PN
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3. wayits’ aqu b'ney-Yis'ra’El ‘cl= t'sha™ me’oth rekeb-bar’zel lo
w’hu’ lachats ‘eth-b’ney Yis'ra’El b’chaz’qah “es’rim shanah.

Jud4:3 The sons of Yisra’El cried 5 he had nine hundred iron chariots,
and he mightly oppressed the sons of Yisra’El for twenty years.
3> kai exékpatav ol viol Iopamh , évvaxboia dppata odnpd Mv adTd,
kal aOTos €OAupev Tov Iopam cara kpdros elkoot €.
3 kai ekekraxan hoi huioi Israél ,
And cried out the sons of Israel ’

ennakosia harmata sidéra €n auto,
nine hundred chariots of iron were his.

kai autos ethlipsen ton Israél kata kratos eikosi etée.
And he afflicted Israel by might for twenty years.

KAQY T Awx AXY 9T A4H9a%4
XY AR ROT (XAWY TRX AQTW

MRS NYR FINODI p=th

NI Ny OROPITRR 0D
4. uD’borah n’bi’ah ‘esheth Lappidoth i’ shoph’tah ‘eth-Yis’ra’El ba eth hahi’.

Jud4:4 Now Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth -
was judging Yisra’El at that time.

4> Kat AefBuwpa mpodijTis yuv Aad)t.&ne,
ékpwvev Tov lopam ¢v 70 kalpd éxelvo.
4 Kai Debhora prophétis gyné Laphidoth,
And Deborah, prophetess, wife of Lapidoth -

ekrinen ton Israél en tg kairg ekeing.
judged Israel in that time.

AJAR% TV 9 AAHFA ATKTARR AFwAY A5

RIWYL (LAWY VT ROV A JrAJx A3 - TV 9%
MR 102 72T MRTNR N2W 80T
:oswn> 587 222 YT o798 T2 ORTNI 1
5. whi’ yoshebeth tachath-tomer D’borah beyn haRamah
ubeyn - har ‘Eph’rayim waya“alu b’ney Yis'ra’El ‘aomish’pat.
Jud4:5 dwelt under the palm tree of Deborah between Ramah and
the hill country of Ephrayim; and the sons of Yisra’El came up judgment.
<S> kal ekaOnro Vo dpotvika AefBuwpa dva pécov Ths Papa
KAl v p,éoov TS TR OpeL Ed)pal.p.,
kal avéPatvov ot viot IopanA i kptow.
5 kai ekathéto hypo phoinika Debbora ana meson tés Rama kai ana meson tés
And sat down under the palm of Deborah, between Rama and between ,
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t0 orei Ephraim, kai anebainon hoi huioi Israél e¢is Krisin.
mount Ephraim; and ascended the sons of Israel judgment.

Y ERTT waT7 JOJY'9X~T79 FA(L LATAH BEWXH 6

JC (XAWY ™ A X(R AV (5 AJXHAR
WY X Y TX% AAwO JT0 KRATEH AMIA 439 KOWIH

YRCIZ VIFIR YV ERTT VI

"OPD] WIPL DYIPINTIZ P2T RO Mowm:
72 SR MR XD O8N N
whN DOR0N NTDY ey PORPY 1935 T3 pown
171931 02303 YHEDI "IN

6. watish’lach watiq’ra’ I'Baraq ben=‘Abino am miQedesh naph’tali
wato’'mer ‘elayu halo’ tsiuah =Yis'ra’El lek umashak’at b’har Tabor
w'lagach’at 'ak “asereth ‘alaphim ‘ish mib’ney Naph’tali umib’ney Z'bulun.

Jud4:6 Now she sent and called Baraq the son of Abinoam Qedesh-naphtali,
and said to him, Has not . Yisra’El, commanded,
Go and march to Mount Tabor, and take you ten thousand men

from the sons of Naphtali and from the sons of Zebulun.

6> kai améoTelhev AefBwpa katl exddecev Tov Bapak viov ABweep
Kadns Nedbade kal eimev mpos adrév OdyL évetetdaTo IopamA ool
kal dmededon els dpos OaPwp kat Anpdm ogeavTod déka yLALddas avdpav
ek Tov vidv NedpBade kat ek Tov vidv ZaBovAwv;
6 kai apesteilen Debbora kai ekalesen ton Barak huion Abineem ¢k Kadés Nephthali
And Deborah sent and called Barak son of Abineem of Kades Nephtali.
kai eipen pros auton Ouchi eneteilato Israél soi
And she said to him, Did not give charge of Israel to you,
kai apeleusé cis oros Thabor kai lempsé seautou
that, You shall go forth unto mount Tabor, and you shall take yourself
deka chiliadas andron ek ton huion Nephthali kai ¢k ton huion Zaboulon?
ten thousand men of the sons of Naphtali, and of the sons of Zebulun?

Y IV XV ™AW XAFVF-RX JAWY'T (RT7(X IV (5 Y RIWIRT
AV S ARYAARTA ATATATREA AF TATRXHA

1737 NIX™W ROOWDOTNR WP S5y 00N MW
ST ATIRNM 100 TRRY 122770

7. umashak'ti yvak ‘el=nachal Qishon ‘eth-Sis'ra’ sar-ts’ba’ Yabin w’eth-rik’bo
w'’eth-hamono un’thatihu b'yadeak.

Jud4:7 I shall draw out o you Sisera, the commander of Yabin’s army, with his chariots
and his multitude to the river Qishon, and I shall give him your hand.

\ 9 /4 \ 9 \ / \
<> KoL GTFG,&(I) O€ €LS TOV XELpappovv KLO'(D'V TOV ZLO’CLPCL
” ~ ’ \ \ e 9 ~ \ \ ~ 9 ~
(leO'VT(l T'T]S SU'VCL‘.LG(DS I(IBLV Kau Ta appaTa avToUv KoL TO 1T>\'T]60S avTov
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kal Tapaddon adTov L5 TAS YELPAS 0OV,
7 kai epaxo se eis ton cheimarroun Kison
And I shall bring to you at the rushing stream Kishon

ton Sisara archonta tes dynameos Iabin kai ta harmata autou kai to pléthos autou
Sisera ruler of the force of Jabin, and his chariots, and his multitude;

kai paradoso auton eis tas cheiras sou.
and I shall deliver him your hand.

YRICAR VIO ¥ IO~ §A9 AV (X ATXY 48
X X6 VIO VIR X(775H

MDPM “RY 20RTON PR3 7PN TR
o8 8D oy vpbn 8O-

8. wayo’mer ‘ele Baraq =tel’ki ‘mi w’halak’ti w'im=lo’ thel’ki 'mi lo’ ‘elek.

Jud4:8 Then Baraq said to hier, [T you shall go me, then I shall go;
but i you shall not go me, I shall not go.

& kal elmev mpos Bapax mopevdijs €pod, mopevdoopLaL,
Kal 1) mopevbiis, 00 mopedoopars G odk 0Lda TNV MLépav,
€000l Tov dyyelov €pod.
8 kai eipen pros Barak poreuthés emou, poreusomai,
And said to Barak, I you should go me, I shall go;
kai meé poreuthés, ou poreusomais
and if you should not go, shall I not go;
hoti ouk oida tén hémeran, euodoi ton aggelon emou.
for I know not the day prospers his messenger me.
TRAXTK YA %€ ¥ FIX JJ0 JeX J(A ATXAH9
A —ay'g JHR AR JA437(0

AwWAT PAFTT0 JOAR AAHTA JTAR XLAFYF R
TRTINDRA TN XD 0D 0BR Ry R 0T TN
ﬁDp'} = ‘[511‘[ N ?[jjrtr'bxj

MWTR PRTOY TP 17137 0pm X090 NN
9. wato’'mer halok ‘elek "imak ‘ephes ki lo’ thih'yeh tiph’ar't’ak “al-haderek
‘attah holek ki b’'yad- yim’kor ‘eth-Sis'ra’
watagam D’borah watelek =Baraq Qed’shah.
Jud4:9 She said, I shall surely go with you; nevertheless, the honor shall not be yours

on the journey you are going, shall sell Sisera into the hands of
Then Deborah arose and went Baraq to Qedesh.

9> kal eLTEV Hopevopévn 1T0p€l,)0'0p.(1,l. pe’r(\x oov*
ﬂ)\*r‘]v 'yﬂvuxme OTL OVK E0TaL TO 1'rpo'rép1]p.('1 oOov €L T’T‘]V 0d6v, ov ﬁope{m,

9 \ b 4 \
€V XeLpl amodwoeTal TOV Zioapa.
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kal avéorn AefBwpa kal émopedin Bopax éx Kadns.
9 kai eipen Poreuomené poreusomai meta sou;
And she said, In going I shall go with you.

plén ginoske hoti ouk estai to proteréma sou epi tén hodon, Sy poreué,
Except know that shall not be the honor yours in the way you go;
en cheiri apodosetai ton Sisara.
by the hand of shall deliver up Sisera.
kai anesté Debbora kai eporeuthé Barak ck Kades.
And Deborah rose up and went Barak from out of Kades.

WAT Y RTT™REA JEAIZ"RKX TA49 ToF4*% 10
AAMIA A0 (ORA Wl X 1 7(X KAWO AY (AT (OFH

wTp YDRDITRNRY 1I3TTRN P13 P
s ) l= AP AN L A

77997 Ry Sym Ty "oy Noy 1102 Sy,
10. wayaz’ eq Baraq ‘eth-Z’bulun w’eth-Naph’tali Qed’sh
waya al b'rag’layu “asereth ‘al’phey ‘ish wata“al “imo D’borah.

Jud4:10 And Baraq called Zebulun and Naphtali together to Qedesh,
and he went up ten thousand men at his feet; Deborah also went up him.

10> kai €fonoev Bapak 1ov ZaBovAwv kat 1ov Nepball <« Kadns,
kal avéfmoav m6das adTod déxka yLAiades dvBpdv-
KOl (’J.véB'T] avTod AefBwpa.
10 kai eboésen Barak ton Zaboulon kai ton Nephthali ¢ic Kadeés,
And Barak summoned Zebulun and Naphtali to Kades.

kai anebésan podas autou deka chiliades andron; kai anebé autou Debbora.
And ascended his feet ten thousand men; and Deborah ascended him.

IR 998 V797 J¥ T AATT I TE AdRAH 11
WAPTRX IVION T JA(X~A0 KA @A

OM 33 30 TPR TR PR N3MN

WP TN DOVRD TIONTTY o8 Bm
11. w’Cheber haQeyni niph’rad miQayin mib’ney Chobab chothen
wayet ‘ahalo “ad=‘elon HaTs annim ‘eth-Qedesh.

Jud4:11 Now Cheber the Qeynite had separated himself Qayin,
the sons of Chobab the father-in-law of , and had pitched his tent
unto the oak in Tsaanaim, is by Qedesh.

A1 kat XaBep 6 Kwalos éywplodn Kawa
~ e A ~ \ \ \ ki ~
Tov viov loBaf yapPpod kal émmEev Ty oMy adToD
€ws Spvos mAeovek ToOVTOV, 1) €oTLy éxopeva Kedes.

11 kai Chaber ho Kinaios echoristhé Kaina
And Chaber the Kenite were separated Caina,
ton huion Iobab gambrou
the sons of Hobab father-in-law of
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kai epéxen tén skénén autou heos druos pleonektounton, he estin echomena Kedes.
And he pitched his tent by Oak of the ones Resting, is next to Kedes.

F %944 JOUNVIKLI9 TAT A0 VI XAFHF( AR 12
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12. wayagidu I'Sis’ra’ ki “alah Baraq ben-‘Abino am har-Tabor.

Jud4:12 Then they told Sisera
that Baraq the son of Abinoam had gone up to Mount Tabor.

12> Kai dvnyyélm Zioapa 67u avéPn Bapak vios ABwveep. <ic Spos OaPuwp.
12 Kai anéggele Sisara hoti anebé Barak huios Abineem
And it was announced to Sisera that ascended Barak son of Abineem

oros Thabor.
mount Tabor.

(FA9 9IA AALY OWK A JAT(V™R& XAFYF Yo% 13
PAWY'T (RT7(X I HRA KwARY A JOR™ U TRXHA

172 227 NiRR VPR 13277°07N XI9D Py
WP SmamON DYT MR me s oyt oo g

13. wayaz' eq Sis'ra’ ‘eth-2al-rik’bo t'sha™ me’oth rekeb bar’zel
w'eth- ' ~ha am ‘ito meCharosheth hagoyim ‘el-nachal Qishon.

Jud4:13 Sisera called together 2!! his chariots, nine hundred iron chariots,
and !/ the people were with him, Charosheth-hagoyim to the river Qishon.

<13> kal ékdAecev Zucapa Ta appoaTta avToD, évvakooLa ApRLaTa O'LS'T]pa.,
\ \ \ \ D) 9 ~ ~ ) ~ 9 \ ’
KaL TOV AoV TOV [LeT” avTOV ApLGwB T®V €BvdV els Tov XELLappovv Kiowv.
13 kai ekalesen Sisara ta harmata autou, ennakosia harmata sidéra,
And Sisera called his chariots — nine hundred chariots of iron,

kai ton laon ton met’ autou
and the people with him,

Arisoth ton ethnon eis ton cheimarroun Kison.
Arisoth of the nations unto the rushing stream Kison.

IV 4 AF FAF~ (X 3494 AYXAKK 14

IVIIC XY X(R JAY T XAFYF RX IR
VAR WYX IV T AAWOR AHIK AFY TAF Q47
o3 1T PI3TOR 73T MR

20 RED NOT 770 X700 TNN 103
HOTTN TN DPE0N NTRYY AR mn PRR T

14. wato’'mer D’borah ‘el-Baraq zeh hayom
nathan ‘eth-Sis’ra’ b’'yadek halo’ yatsa’ I'phaneyak

wayered Baraq mchar Tabor wa asereth ‘alaphim ‘ish ‘achar .
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Jud4:14 Deborah said to Baragq, ! this is the day

in has given Sisera your hands; has not gone out before you.
So Baraq went down Mount Tabor with ten thousand men after
A4 kai eLmev AeBBwpa 'n'pbg BapaK ’ avT 'f] 'f]pépa,
v 1) Tapédwkev TOV Zioapa €v T XELpL oo,
é€ededoetan ¢nmpocbén oov. kal katéfn Bapak 70D dpovs QaPwp
kal déxa yLAiades avdpdv omiow
14 kai eipen Debbora pros Barak , hautée hé hémera,
And Deborah said to Barak, ! this is the day
en h¢ paredoken ton Sisara en t€ cheiri sou, exeleusetai emprosthen sou.
in delivers Sisera your hand shall go forth before you:
kai katebé Barak tou orous Thabor kai deka chiliades andron opiso
And Barak went down mount Tabor, and ten thousand men behind
ATRIA™ D TREA JIART TR LAFVFTRX JArA15
HY (AT FIVH 49IAYA (0 XAFVE AAW4% A9 ¥77( JARVI(
AT TR 37T TR RT070TAR SREARE
1P2I712 2371 MAPTRI DUR NIRW 7071 PR3 7380 370D
15. wayaham ‘eth-Sis'ra’ w'eth- = ~harekeb w’eth- = ~hamachaneh
I'phi-chereb liph’'ney Baraq wayered Sis’ra’ hamer’kabah wayanas b'rag’layu.
Jud4:15 routed Sisera and 2! his chariots and 2!/ his army with the edge of
the sword before Baraq; and Sisera alighted his chariot and fled away on his foot.
5> kai eEéatnoev TOV LLoapo Kal Ta dppaTa adToD
Kal Vv mapepfodny adTod év oTopaT popdatas evomov Bapak-
KOl KaTéB'T] Yioapa émdvolev Tod GppaTtos adTod kai éduyev Tols TooLY AVTOD.
15 kai exestésen ton Sisara kai ta harmata autou
And startled Sisera, and his chariots,
kai ten parembolén autou en stomati hromphaias enopion Barak;

and his camp, by the mouth of the broadsword before Barak.

kai katebeé Sisara epanothen tou harmatos autou kai ephygen tois posin autou.
And Sisera came down from on top of his chariot, and he fled by his feet.

I7rHA3 Kw4R AJRTA VARSH 9473 VARX J4A4 §A9H 16
ARXTA0 AXWY X ARV I XAFYVF ATRY (0 (I7H

=Rabiniby/haln mmRT "TORY 22700 VTIOR8 AT PR3
SIIRTIY W XD 3777005 8100 mamn—oo OEm

16. uBaraq radaph ‘acharey harekeb w’'acharey hamachaneh Charosheth hagoyim
wayipol ~machaneh Sis'ra’ I’'phi-chereb lo’ nish’ar ~‘echad.

Jud4:16 But Baraq pursued after the chariots and after the army,
Charosheth-hagoyim, and !/ the army of Sisera fell by the edge of the sword;
not even one was left.

\ ’ 9 4 ~ e 4 \ 9 4 ~ ~
16> kat Bapak Svokwv omlow TV appaTtev kal omlow Ths mapepBoAis
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Apiowd Tdv éBvdv. Kkal émecev mapepPolm Lioapa év oTopaTt popdalas,
oV kaTekeldpOm €vos.
16 kai Barak diokon opiso ton harmaton kai opiso tés parembolés
And Barak pursued after the chariots, and after the camp
Arisoth ton ethnon; kai epesen parembolé Sisara
Arisoth of the Nations. And fell the camp of Sisera
en stomati hromphaias, ou kateleiphthé henos.
by the mouth of the broadsword; there was not left behind one.

YIY' TR A9R Kwx (OF (AXT(5 AV (AT FT XAFYFHAT
VIVTA AIR KYF TV IR ANWR™ICT IV IV TV 9 JALw

3P a0 MR Syr STR-Or 19101 01 X0

PPT RT DO 7031 ROTPR 137 103 oioy
17. w'Sis’ra’ nas b’rag’layu ‘cl-‘ohel Ya El ‘esheth Cheber haQeyni
shalom beyn Yabin melek-Chatsor ubeyn beyth Cheber haQeyni.

Jud4:17 Now Sisera fled away on his foot
the tent of Ya’El the wife of Cheber the Qenite, there was peace
between Yabin the king of Chatsor and the house of Cheber the Qenite.

17> kat Zucapa é'd)U'yev TOLlS TMOOLY AVTOV GKnvﬁv I(m]>\ 'yvvaLK(‘)s XaBep
[3 ’ ~ ’ 9 ’ 3 9 \ ’ ’
€TALPOV TOV Kuwatov, ELPTNVT MV AVa LETOV IaBLv Bacl)\ews Acu)p
kal ava péoov oikov Xafep 100 Kuwvalov.
17 kai Sisara ephygen tois posin autou
And Sisera withdrew by his feet

skénén Iaél gynaikos Chaber hetairou tou Kinaiou,
the tent of Jael wife of Chaber the Kenite his friend;

eirene en ana meson Iabin basileds Asor
there was peace between Jabin king of Asor

kai ana meson oikou Chaber tou Kinaiou.
and between the house of Chaber the Kenite.

RAHF V(0 ATXAR XLAFVF RXATL (OF XXX 18
BRIV IWT HAFIAKH (AR 27 (5 AFYH XAV K~ (X AHF

MTI0 170N RNM 8700 NRTIPY O REmm
DM D MMM TPINRT 708 (9N RIMNTON 0

18. watetse’ Ya El lig'ra’th Sis’ra’ wato’mer ‘clayu surah surah ‘al-tira’
wayasar ‘cle ha’ohelah wat’kasehu bas’'mikah.

Jud4:18 Ya’El went out {0 meet Sisera, and said to him,
Turn aside, , turn aside ! Do not be afraid.
And he turned aside to the tent, and she covered him a rug.

A8 kai eENAbev LIanA s cvvdvrnow Zioapa
\ 0 S A~ s \ ~
kal elmev avTd ~ EkkAwov, » EKKALVOV » 1) poPod-

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 47



\ 9 4 \ \ / \ )4 9 \ 9 ’
kal €EékAivev mpos TNV okMVMV, kal TeptéBalev avTov emPBolatwy.
18 kai exelthen Iaél ¢is synantésin Sisara

And Jael came forth a meeting with Sisera,

kai eipen autd EkKklinon, , ekklinon R

and she said to him, Turn aside, O , turn aside ,
mé phobou; kai exeklinen pros ten skenen,

do not fear! And he turned aside to the tent,

kai periebalen auton epibolaig.
and she covered him with her hide covering.

(i IVI~R0Y X~ ¥ Iy IwR 2V (X AYXYH19

HAFI KA AATWAHA AKX KE& BRTAK
IINRE "D OMTLYR RITWPWI 7008 MR
ATEDM TPYMm TINITNR TTRDm
19. wayo’'mer ‘ele hash’qini-na’ m’ at-mayim Li tsame’thi
watiph’tach ‘eth-no'wd watash’gehu wat’kasehu.
Jud4:19 He said to her, Please give me a little water to drink, I am thirsty.
So she opened a bottle of and gave him a drink; then she covered him.
(19) KG,‘L G,i"lTGV ZLO’CLPCL 1Tp(\)S HéTLO’éV ‘.LG 8";] p.,LKp(\)V fSSwp, éSl:ll)"T]O'CL'
kal fvorEev TOV dokov Kal €mOTLoeY avTOV Kal meptéfadev avTov.
19 kai eipen Sisara pros Potison me dé mikron hydor, edipsesa;
And Sisera said to , Give a drink please to me, a little water! I am thirsty.
kai eénoixen ton askon
And she opened the leather bag of ,

kai epotisen auton kai periebalen auton.
and she gave him to drink, and she covered him.

XHIY W XU AV AR (AXA RKT QY0 AV (X ATXY %20
PV X KAYXAR Wl RT™wWh A AT JixwH

X937 wOR—OR 1AM DONT 0D TRy 1008 MR o
TN DTN WOR TTRTWIT TR o8

20. wayo’'mer ‘ele “amod pethach ha'ohel w’hayah ‘im-=‘ish yabo’
ush’elek w'amar hayesh-poh ‘ish w’amar’t’ ‘ayin.

Jud4:20 He said to her, Stand in the doorway of the tent, and it shall be if anyone comes
and asks you, and says, Is there anyone here? that you shall say, No.

Q20> ko eLTeV TPOS Xioapa XTh0L 87 v Bbpav Ths okmuijs, kal éoTal
9 A\ A A \ 0 / \ ” s ¥ o s 7 0 ~ 9 %
avmp e>\91] TPOS OE KAL EPWTTOT) 0€ KAL ELTT) EL éomiv wde avip; kal épels Ok éotiv.
20 kai eipen pros Sisara Stethi de epi tén thyran tés skenes,

And Sisara said to , Stand in the door of the tent!

kai estai aneér elthé pros se kai erotésé se
And it shall be if a man should come to you, and should ask you,

kai eipé Ei estin hode anér? Kkai ereis Ouk estin.
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and should say, Is here a man? That you shall say, There is not.

KITIA™RX JWAH (A3 QXY ™R A9R~ oY ATRA 21
ARV AKX OTARA @(F AV (5 XHIRKA 447
RIVHR TJO¥R JAAT~ 43K (Yaxd BRIKH

NIPRITNR Opm STRT 0NN 20T SV MM
TOATTRR UPNM LRPI 1008 8iam AT

NN AV OT7ITRIT ORI MI¥m
21. watiqach Ya El =Cheber ‘eth-y’thad ha'’ohel watasem ‘eth-hamadqgebeth

yadah watabo’ ‘clayu bala’t watith’qa” ‘eth-hayathed
watits’nach ba'arets w’hu’-nir'dam waya aph wayamoth.

Jud4:21 But Ya’El, Cheber’s , took a tent peg and seized a hammer in her hand,
and went secretly to him and drove the peg , and she beat it into the ground;
for he was sound asleep and exhausted. So he died.

Q21> kai éraPev LamA Xafep Tov mhooadov Ths okMui]s
kal €Bmkev Ty odpdpav v T xelpl adTHs kal elofABev mpos adTov év kpud)
kal émmEev TOV maooalov ,
kal dieENABev év T y1)*+ kal adTos eeotws éokoTwbn kat amédavev.,
21 kai elaben Iaél Chaber ton passalon tés skénés
And took Jael of Chaber the peg of the tent,
kai ethéken tén sphyran cn té cheiri autés kai eisélthen pros auton en kryphé
and put the hammer in her hand, and she entered to him tranquilly,
kai epéxen ton passalon ,
and she hammered in the peg ,
kai diexélthen en té gée;
and thrust it through into the ground.
kai autos exestos eskotothé kai apethanen.
And he being startled was enveloped in darkness and died.

HARXATL (OF XYRKA XAFVFRX A4 §49 4744 22
WRGY AARXT WY XRA™RE JXAXK J( A0 ATXHAR
: ARV AR KY (TT XAFVF AT2% 2V (5 X9¥A

MNP OV RZM RTOWTNR AT P33 19710

WpIn mhNT LORT™IR RN 7[‘? 12 IR
: TR M 5D X103 TODR NAM
22. w'hinneh Baraq rodeph ‘eth-Sis’ra’ watetse’ Ya'El lig’ra’tho wato’mer (o lek
w'ar’eak ‘eth-ha’ish =‘attah m’bagesh wayabo’ ‘cle
w’hinneh Sis’ra’ nophel meth w'hayathed .

Jud4:22 And behold, as Baraq pursued Sisera, Ya’El came out to meet him
and said to him, Come, and I shall show you the man you seek.
And he came into tent, and behold Sisera was lying dead, the peg was
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22> kai 8oV Bapak Stokwv 1ov Licapa, kat €EfABev lanA cis cvvavrmow adTd
\ 0 5 A ~ \ ’ \ ” \ ~

kal eimev avTd Aedpo kail deléw cou Tov dvdpa, ov ov [mTels.
\ 9 ~ \ \ 9 \ e )4 4

kal etofiAbev mpos » KAl 130V XLoapa PEPLLILEVOS VEKPOS,

Kal 6 Taooalos .

22 kai idou Barak diokon ton Sisara, kai exélthen Iaél eis synantésin auto
And, behold, Barak was pursuing Sisera. And Jael came forth for meeting him,

kai eipen aut) Deuro kai deixo soi ton andra, sy zéteis.
and she said to him, Come, and I shall show to you the man you seek.
kai eiselthen pros , kai idou Sisara hrerimmenos nekros,
And he entered with . And behold, there was Sisera having fallen dead,
kai ho passalos
and the peg
X133 IV 0J Y% 23
CXAWY 179 JOIITICY IV IV KX
NI O30 vI2M o
IONTY 732 [72272m 13 NN
23. wayak’na” yom hahu’ ‘eth Yabin melek-K'na an b’ney Yis'ra’El.
Jud4:23 So subdued on that day
Yabin the king of Kanaan the sons of Yisra’El
23> kal éTpoTwoEY O T Mpépa ékelvn Tov lafuv Bacidéa
Tov viov IopamA.
23 kai etroposen ho té hémera ekeiné ton Iabin basilea Chanaan
And abased that day Jabin king of Chanaan

ton huion Israel.
of the sons of Israel.

J09373¢6Y 97 IV (O AWTH JALR (XAWY TV T QY J(RA 24
J 0TI ICY IV IV KX KXY A% AwxX Q0

19I27PR 1027 DU wpy 79T S8 Ton 1 qoms

D HUIDTIPR T3 DR NI W Y
24. watelek yad b'ney-Yis'ra’El halok w'qashah Yabin melek-K'na an
“ad ‘asher hik’rithu ‘eth Yabin melek-K'na an.

Jud4:24 The hand of the sons of Yisra’El prospered, going on and prevailing
Yabin the king of KKanaan, until they had destroyed Yabin the king of Kanaan.

24> kai emopeveTo yelp OV vikv lopanA mopevopév kal crkAnpuvopévn
Iafuv Baociléa y €ws o €EwAéBpevoav Tov Lafuv Bacidéa .
24 kai eporeueto cheir ton huion Israél poreuomené
And went forth the hand of the sons of Israel going,
kai sklérynomené Iabin basilea Chanaan,
and hardening Jabin king of Chanaan,

heos exolethreusan ton Iabin basilea Chanaan.
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until of time they utterly destroyed Jabin king of Chanaan.

Chapter 5
AYX( XARR AV T YOIY X779 FAGH AT AWK 1

TRRD NI 0192 OYIARTII PIIY 71137 WM
1. watashar D’borah uBaraq ben=‘Abino am bayom hahu’ le’'mor.
Jud5:1 Then Deborah and Baraq the son of Abinoam sang on that day, saying,
<5:1) KG‘L 'ﬁoav AGBB(DPO. K(L‘L BGPG,K Uibg ABLV€€}L év T’ﬁ ’ls“.llép(ll éKél,.V'n )\é’YOVT€S

1 Kai ésan Debbora kai Barak huios Abineem en té hémera ekeiné legontes
And sang Deborah and Barak son of Abineem in that day, and said,

AJAg JO JATAAT (XAWF T AH04T 04792

{71977 9373 BY 37073 58703 nivoe voeas
2. biph’ro a p’ra oth b'Yis’ra’El b’hith’nadeb “am baraku .
Jud5:2 That the leaders led in Yisra’El, that the people volunteered, Bless !

2> Amekad0pOm dmokddvppa év IopanA-
T® ékovorachfjvar Aaov edloyeite

2 Apekalyphthé apokalymma en Israél; en tg hekousiasthénai laon eulogeite
A revelation was made in Israel, in resolve of people, bless !

IVIFA IV 7%3 Yy Iy H0Yw 3

(XAWY AV 2% RAYwX
O°377 3TRT 2R Wwnw s
1R TR T
3. shim’"u m’lakim ha’azinu roz’'nim
‘ashirah ‘azamer Yis'ra’El

Jud5:3 Hear, O kings; give ear, O rulers! ,
shall sing, I shall sing praise , Yisra’EL

9 4 ~ \ 9 4 /
3> akovoaTe, BaolAels, kal evoTicacte, caTpamar
9 ~ 9 b ~ ~
eLpL T® , elpL doopal, Padd T IopanA.

3 akousate, basileis, kai enotisasthe, satrapai;
Hear, O kings! Give ear, O satraps!

eimi tQ , eimi asomai,
It is | who to , and it is | who shall sing,
psalo t Israéel.
and I shall strum to of Israel.
IAAX 4Aw] JAOYg A ow JRXYJ 4
Iy I7 TURA IRT JYIwTIR AwoA4 fAax
DVIR MWD FIYRI PYED NNE3 .
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4. b'tse’th’ak miSe’ir b'tsa'd’ak mis’deh ‘Edom
‘erets ra ashah gam~-shamayim nataphu gam- nat’phu mayim.

Jud5:4 , when You went out Seir, when You marched the field of Edom,
the earth quaked, the heavens also dripped, even dripped water.

4 , €v T} €€08w oov v Xmip, év T® amalpewv oe <& aypod Edop
v €oelobmn, kal 6 ovpavos éotaev Spooous, kal éotatav Vdwp*
4 , en té exodd sou ¢n Séir, en tg apairein se
(o) , in your exodus Seir, in your departing
agrou Edom gé eseisthé,
of the field of Edom, the earth was shaken,

kai ho ouranos estaxen drosous, kai estaxan hydor;
and indeed the heavens dropped dews, and dripped water.
CXAwWY Eva ACFT IV ARS
ol o i) 1572 2T A
5. harim naz’lu zeh Yis'ra’El.
Jud5:5 The mountains quaked of ,
this . of . Yisra’EL
<5> 8pm éoalevbnoav R
TOUTO Icrpa’n)u
5 oré esaleuthésan R
Mountains shook of H
touto Israéel.
this of of Israel.

XARAX A(QR (OF 7 I%'9 KJ0™J9 ARIW V' J1 96
RKALTETO KARAX A IV KHAIV AT ¥ I (2K

mnR 1570 Sy om0 Myt Ay noas

:MiPPoRY NIMTR 1257 M3y 25
6. biymey Sham'gar ben-"Anath bimey Ya El chad’lu ‘arachoth
w'hol’key n’thiboth yel’ku ‘arachoth “aqal’qaloth.

Jud5:6 In the days of Shamgar the son of Anath, In the days of Ya’El, the highways ceased,
and the travelers of roadways would travel by roundabout pathways.

6> év Mpépars Zapeyap viod Avab, év Mépars TamA eéEélvmov 68ovs
kal émopedinoav dtpamois, émopedfnoav 68ovs dieoTpappévas:
6 en hemerais Samegar huiou Anath, en hémerais Iaél

In the days of Samegar son of Anath, in the days of Jael,

exelipon hodous kai eporeuthésan atrapous,
failed the ways, and they went by short cuts.

eporeuthésan hodous diestrammenas;
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They went by ways being turned aside.

AR (XAWY T JALAT A(ART
(EAWYT WK VARYPW 4AHFA ' KYFw A0

1P ORTwA TR 10T

(ORTD o8 CPRPY T0I3T CrRpY Ty
7. chad’lu ph’razon b’Yis'ra’El chadelu
“ad shagam’ti D’borah shagam’ti ‘em b'Yis’ra’El.

Jud5:7 The inhabitants of the villages ccased, they ceased in Yisra’El,
until I, Deborah, arose, until I arose, a mother in Yisra’EL

<> éEélvmov SuvaTol év Lopam, éEélvov,
éws oV avaoTf) AefPwpa, €ws ov dvaoti) pNTNe €v Iopam.
7 exelipon dynatoi en Israél, exelipon,

failed The mighty men in Israel, they failed

heos anasté Debbora,
until of time Deborah rose up,
heos anasté meter en Israel.
until of time she rose up a mother in Israel.

AXAY I I JrAow JRAE X JrwaAR Jracx AR9Y 8
XAWY S (X I 0daxd BTAK

TRTITON TR DOIVW O TR DWW OOTON maon
IOR7WID A28 DwATND MR

8. yib'char ‘elohim chadashim ‘az lachem sh’ arim magen ~yera’eh
waromach H'ar’ba’im ‘eleph b’Yis'ra’ElL

Jud5:8 New mighty ones were chosen; then war was in the gates.
a shield or a spear seen forty thousand in Yisra’E1?

9 ’ \ 4 4 9 /7 4 b 4
@ etelebavrto Beovs kawvovs: ToTe émoAénmoav TOAeLs ApXOVTOV®
Bupeos 0dpB1) kail Aoyym €v TegoaplkovTa yLAidow v Iopan.
8 exelexanto theous kainous; tote epolemésan poleis archonton;
They selected new mighty ones, then waged war cities of rulers;

thyreos ophthé kai logché en tessarakonta chiliasin en Israél.
there a shield or spear seen forty thousand in Israel?

AJ49 Y09 I¥'JATKIA (XAwWY VITHAL Y 9¢9

: 12732 OVI OaTIMT ORI ppint "3bw
9. libi I'choq’qey Yis'ra’El hamith’nad’bim ba” am baraku .
Jud5:9 My heart is to the commanders of Yisra’El, The volunteers the people;

Bless !

e ’ 9 \ /7 ~
9> 1 kapdia pov is Ta diateTaypeva T® IopanA-
ol €éxovoralopevol év Aad, edloyeite
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9 hé kardia mou eis ta diatetagmena tg Israél;

My heart is with the things ordered to Israel.
hoi hekousiazomenoi en lag, eulogeite

The mighty of the people — you bless !

HAYW JAQT0 ¥ I AR JY QY0 ¥ Iwy XHARY KATRX 19410

Al Tm5y 99 POy 3wt Mt niTng
10. rok’bey ‘athonoth ts choroth yosh’bey “al=-midin w’hol’hey ql-dereh sichu.

Jud5:10 You who ride on white donkeys, You who sit on rich carpets,
and you who travel on the road sing!

10> émPBefmkodTes émi Svov Omdetas peonpPplas,
kabMpevoL éml kpLTTPLOL KAl TOpeVOpEVOL el 60Vs TLVESpwY €d” 68D,
10 epibebékotes epi onou theleias mesémbrias,
O ones mounting upon a female donkey at noon-day,
kathémenoi epi kritériou
you that sit on a judgment seat,

kai poreuomenoi epi hodous synedron eph’ hodg,
and walk by the roads of them that sit in judgment by the way,

ﬁ;:jﬁ .

KATAY ATAY Iw JIydxwy IVYYRY (AF7 1
TY0 Y AOW( HAAY X (XAWY' T RTLAT ATAV

MIPTE 207 QU D3NN Dox3mn Sipn

: —Oy DOYED 3T TR ORTID 90TD npTx
11. migol m’chats’tsim mash’abim sham y’thanu tsid’qoth
tsid’qoth pir'zono b’Yis'ra’El ‘az yar’du lash’ arim “am=~ .
Jud5:11 At the sound of those who divide flocks the places of drawing water,
there they shall recount the righteous acts of ,
the righteous acts toward the inhabitants of his villages in Yisra’El
Then the people of went down to the gates.
A1> Sunyetofe oo dwvils dvakpovopévov Vdpevopévwv-
éK€’I: 8(1)0'01)0'[5\) SLK(ILOO'I’)VGS 0 SLK(ILOO'I’)VGS (l,‘l’.;&’T]O'OV év IGPGT])\.
ToTE KaTERT cls Tas mOAeLs Aads .

11 diegeisthe apo phonés anakrouomenon
declare you that are delivered from a sound of the men playing music
hydreuomenon;
of ones making merry.
ekei dosousin dikaiosynas y
There they shall give righteousness to
dikaiosynas auxeson en Israél.
O righteousness grow in strength in Israel!
tote katebé cis tas poleis laos
Then shall go down the cities the people of
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12, “uri “uri D’borah “uri “uri dab’ri-shir qum Baraq ushabeh sheb’y’ak ben-‘Abino am.

Jud5:12 Awake, awake, Deborah; Awake, awake, sing a song!
Arise, Baraq, and take away your captives, O son of Abinoam.

12> é€eyetpov éeyelpov, AcBPwpa, éEeyelpov éfeyelpov, AaAmoov @3Tv-

avaoTa, Bapak, kal alypaldTioov alypalwoiav cov, vios APiveep.

12 exegeirou exegeirou, Debhora, exegeirou exegeirou, laléson gdén;
Awaken, awaken, O Deborah! Awaken, awaken! Speak with an ode!

anasta, Barak, kai aichmalotison aichmalodsian sou, huios Abineem.
Rise up, O Barac! And take captive your captivity, O son of Abineem!

WYy ARIRT 1 TRy YO WY AVQAX( Ay Aw Q4Y X 13
DI 00T QY DOTIRD O T TR
13. ‘az y’rad sarid "adirim “am y’rad-'i bagiborim.

Jud5:13 Then survivors came down to the nobles;
the people of came down (0 me as warriors.

A3 T0Te kaTEPM KaTAAELPLLA TOTS LOXVPOLS,
Aaos kaTéBm alTO v Tols kpaTalols.
13 tote katebe kataleimma tois ischyrois,

Then went down the remanant to the strong,

laos katebe aut( en tois krataiois.
the people of went down to him among the mighty ones

AIVIY09 I¥IvII IV T6J09 IwAw Jr4Jx 14
ATF 9 IY IWY JEAIRIR JY'TTRY AQay AV Y

TPRRYE 7R3 PRRYI DYy 0YTey i

aiale 3 0°Dwn 12139031 DPPTR 3T 0
14. ‘Eph’rayim shar’sham ba”Amaleq yak Bin’'yamin ba amameyak
Makir yar'du m’choq’qim umiZ’bulun mosh’kim b’ sopher.
Jud5:14 of Ephrayim was there a root of them against Amaleq;
you, Benyamin, your peoples; and of Makir came down governors,
and of Zebulun they that handle of the scribe.
14> e& Epod Edparp é€eppilwoev adtovs év T® Apaink-
cgov Beviapv év Tols Aaols cov. v éuol Mayip katéBmoav éEepevvivtes
K.(],‘l. ZCLBOU)\(DV é)\KOVT€S [3(,1,68({) 'ypap,p,a’rémg.

14 ex emou Ephraim exerrizosen autous en tg Amalek;
me! Ephraim punished them in Amalec,
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sou Beniamin en tois laois sou.
you was Benjamin your peoples.
emoi Machir katebésan exereunontes
me, Machir, they came down searching out;
kai Zaboulon helkontes ¢n hrabdg grammateos.
and Zebulun growing in strength in chiefdom of of a scribe.

TA9 70 ADwWwwH A 4494770 AJwwy ' F4awH 15
FYTTRA J7 (AR J97x4 XHRACTT AV (\Ad Blw TJ0

P73 12 TPWEM MTOTTOY NRWENa MR w
12279pp 9T 13987 N0 10103 NPy PRy

15. w’saray b'Yissashkar “im=D’borah w'Yissashkar ken Baraq
“emeq shulach b'rag’layu biph’lagoth R’'uben g’dolim chiq’qgey-leb.

Jud5:15 And the princes of Yissashkar were with Deborah;
as was Yissashkar, so was Baraq; the valley they rushed at his heels;
the divisions of Reuben there were great resolves of heart.

5> kai apymyol v looayap pera Acffwpas kat Bapak,
obtws Bapak év kolddow dméoTeldev év ooy adTod.
\ ’ / 9 4 ’
Tas peptdas Poufmy peyddol é€kvoipevor kapdiav.
15 kai archegoi ¢n Issachar meta Debboras kai Barak,
And the rulers were i Issachar with Deborah and Barac;
houtos Barak ¢n koilasin apesteilen en posin autou.
so Barac in the valley sent his feet
tas meridas Roubén megaloi exiknoumenoi kardian.
the divisions of Reuben - in great restrictions of heart.

TV AQ0 AATAwW 0w IV g KIwy 3¢ 16
Y ATR J7 (HQR 914 KAR(T
DTy NPT v "3 P Mo
:257pm 0053 12387 NiaoD
16. lamah yashab’at beyn sh'mo~a sh'rigoth "adarim
ph’lagoth R’'uben g'dolim chiq’rey-leb.
Jud5:16 Why did you sit among , to hear the bleating for the flocks?
the divisions of Reuben there were great searchings of heart.
16> €is T ékdBioav ava péoov Tod dkodoaL cupLT LoD Ay yélwv;
Sarpéoets PouPmy peyddol é€etaopol kapdlas.
16 eis ti ekathisan ana meson tou akousai syrismou aggelon?
Why did you settle between to hear the bleating of flocks

diaireseis Roubén megaloi exetasmoi kardias.
the divisions of Reuben - in great searchings of heart?

KAV T A\ AU( TR TIw JA4Y3 4909 QA0CR 17
GAIWY AYYATY (OX I7 97 THRAL gwy Awx
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17. Gil" ad b’ eber haYar'den shaken w’Dan lamah yagur ‘anioth
‘Asher yashab 'choph yamim w’ ! miph’ratsayu yish’kon.

Jud5:17 Gilead abode beyond the Yarden; and why did Dan stay in ships?
Asher sat at the seashore, and remained by its landings.

A7 I'adaad év 19 mépav Tod lopddvov éokMvwoev: kal Aav eis Tl mapoikel mholois;
Aomp ékdbuoev mapaiiav Dolaoody kal dre€ddols adTod orMUOCEL.
17 Galaad en tQ peran tou lordanou eskeénosen;
Galaad on the other side of the Jordan encamped.
kai Dan eis ti paroikei ploiois?
And Dan - why does he sojourn in boats?

Aser ekathisen paralian thalasson kai ¢pi diexodois autou skénosei.
Aser sojourns by the shore of seas, and =t his breaches he shall encamp.

AW YRAY (O W ORTIR KAYL AwTT JAR YO JA(SF 18
T M 5P N’ WD) AT oy 1931

18. Z'bulun “am chereph naph’sho lomuth w’Naph’tali m’romey sadeh.

Jud5:18 Zebulun was a people who despised their lives even to death,

and Naphtali also, on the high places of the field.

18> ZaBovAwv Aads wveldioev Puymy adTod cis BavaTtov kat Nedpbadu Bm aypod.

18 Zaboulon laos oneidisen psychén autou eis thanaton
Zebulun - a people berating their soul to death;

kai Nephthali ¢pi huyé agrou.
and Nephthali was the heights of a field.

7077 ¥ Y RIACY 7% APACT Iv VY HxF 19
HATE X¢ JFI ovg HaNy v'J=(o JJoK

1V32 929R MY T MY DODR W
AR 8D NED vEd SMn nTov avn

19. ba’u m’lakim nil’chamu ‘az nil’chamu mal’key K'na an
Tha 'nak al-mey M'giddo betsa™ keseph lo’ lagachu.

Jud5:19 The kings came and fought; then fought the kings of Kanaan
Thaanak the waters of Megiddo; they took no plunder in silver.

19> H\Bov aiTdv Baoihels, mapetdEavTto, ToTE Emorépnoav Bactlels
Oavaay U8at. Meyeddw: 3dpov dpyvplov ovk é\afov.

19 elthon auton basileis, paretaxanto, tote epolemésan basileis Chanaan
set themselves Kings in array; then waged war the kings of Canaan
Thanaach hydati Megeddo; doron argyriou ouk elabon.
Thanaach, at the water of Megeddo; a gift of silver they did not take.
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20. min=shamayim nil’chamu m’silotham nil’chamu =Sis’ra’.
Jud5:20 fought from the heavens, their courses they fought Sisera.
20> &£ ovpavod mapeTdEavTo )

TptPwv adTdv mapetdEavTo Zioapa.
20 ex ouranou paretaxanto ,

From the heavens they deployed;
tribon auton paretaxanto Sisara.
their order deployed Sisara.

20 HWIY ¥ IAAK JAWH'R (BT IV UAAT (BT YTAR JAWHT (B 21
TV WD) 97TIA PR 5ma oonaTp Sma opDy P Smaws

21. nachal Qishon g’rapham nachal g’dumim nachal Qishon tid’'r’ki naph’shi “oz.

Jud5:21 The river of Qishon swept them away, the ancient river, the river Qishon.
O my soul, march on with strength.

’ S8 2 4 / ’ ’ ’ ’
2D XELp.appovs KLO'(I)V G&GO'UPGV AVTOUSy XELPAPPOVS APYALWVy X ELLAPPOVS KLO'(DV'
KG,TG,TI'G,T’T,]0'€L G.l’)T(:)V l!J‘UX’f] pov SUV(IT’lf].

21 cheimarrous Kison exesyren autous, cheimarrous archaion,

The rushing stream Kison cast them out, the rushing stream of antiquity,
cheimarrous Kison; katapatései auton psyché mou dynaté,

the rushing stream Kison; shall trample them soul my mighty.

MY AV I % KHARA KHAQY FHF 1 IT0 Y4 7% 22
PPTIIR MINTT MR DT IpY MO TN 30

22. ‘az hal’'mu “ig’bey~-sus midaharoth daharoth ‘abirayu.

Jud5:22 Then the hooves of the horses beat the dashing,
the dashing of his valiant steeds.

J4 bl ’ J4 (4 ~ 2 \ 9 ~
22> Tote évemodiobmnoav mrépval tmrmov, omovdT) €omevoav Loyvpol adTod.

22 tote enepodisthésan pternai hippou,
Then they were impeded, the heels of horses

spoudé espeusan ischyroi autou.
with diligence was hastened by his might ones.

WIWY Hax JX(T AT% FHAY KAKK 23
Wy AR KAZ0 KAZO( KX~ %¢

mow TR RO T TR IR

:09"93) Ny YD WITRD

23. ‘oru Meroz ‘amar mal’ak ‘oru yosh’beyah
lo’-ba’u I""ez’rath “ez’rath giborim.
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Jud5:23 Curse Meroz, said the messenger of . curse its inhabitants;
they did not come (o the help of ,
the help of the warriors.

23> katapache Mmpwl, cimev dyyelos , kaTapiobe, émkaTdpaTos

0 KaTOWK®V avTNV, 7L 0Ok HABooav cis Bonberav , €5 BonBerav év vvaTols.

23 katarasthe Méroz, eipen aggelos , katarasthe, epikataratos ho katoikon
Curse Meroz! said the angel of . With a curse, curse dwelling

autén, ouk €lthosan ¢is boetheian , €is boétheian en dynatois.
in it! they came not to the help of , Lo his help the mighty.

JATK (R 7 ¥IYVTAR AR Awx (OF J JAgK24

7am SN R MR T30 NwR Su? n 7aR T
24. t’borak mi Ya'El ‘esheth Cheber haQeyni mi 'ohel t’borak.

Jud5:24 Most blessed of is Ya’El, the wife of Cheber the Qenite;
most blessed is she of the tent.

24> edAoymbetmn év LanA yovn XaBep Tod Kwatov,
Ao oKMVAls el’))\o'y’qeeﬁfq.
24 eulogétheié en Iael gyné Chaber tou Kinaiou,
May she be blessed of — Jael wife of Chaber the Kenite;

apo skénais eulogétheie.
above the tent may she be blessed.

T RIVATA IV AV QX (JFT ATRY (xw Uy 25
TR AR OYTPTIN D20 1IN oY 07211

25. mayim sha’al nathanah b’sephel ‘adirim hiq’ribah chem’ah,

Jud5:25 He asked for water and she gave him H
a magnificent bowl she brought him curds.

25> U8wp HTNoEV, &dwkev, cv AekavT) VTEPEXOVTWY TIPoTTVEyKeEV FolTupov.
25 hydor étésen, edoken,
for water He asked, and she gave to him

lekané hyperechonton prosénegken boutyron.
a pan; of strong ones she drew near

I €CJ0 KXY CAC ATV IV R ATALWK QXY ( 24% 26
AATA ATRA AVRIA Awxeq ATRY AFVF 2T63%

DVoRY MnDIT MMM INDwA TN Mo
NP0 EDM NRORY WRT APOR 87090 MM

26. yadah layathed tish’lach’'nah wiyminah "hal’muth “amelim
w’hal’'mah $is'ra’ machaqgah ro’sho umachatsah w’chal’phah ragatho.

Jud5:26 She reached out her hand for the tent peg,
and her right hand '0r the workmen’s hammer.
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Then she struck Sisera, she smashed his head; and she shattered and pierced his temple.

26> yelpa adTHs ApLoTepav cis maooalov éEételvev kal deflav adTs
odipav KOMOVTOV kal €GUPOKOTMNOEY LLoapd,
SuMAwoev kebalny adTod kal émdTaev, SiAwoev kpoTadov adTod.
26 cheira autés aristeran eis passalon exeteinen
her left hand for a peg She stretched out,
kai dexian autés cis sphyran kopionton
and her right the hammer of a laborer;

kai esphyrokopésen Sisara, dieélosen kephalén autou
and she struck with a hammer Sisara; she nailed his head;

kai epataxen, dielosen krotaphon autou.
yes, she struck, she nailed his temple.

(77 03J A7 \A 7777 33w (7T 0AY AW (\A F7 I
:AKAW (7Y Yw 04 Awxd

2D) Y3 70217 103 3¢ 593 vAD 77010 1A

CTTY DD oY D TWiND
27. beyn rag’leyah kara™ naphal shakab beyn rag’leyah kara™ naphal
ba’asher kara™ sham naphal shadud.

Jud5:27 Between her feet he bowed, he fell, he lay; between her feet he bowed, he fell;
where he bowed, there he fell dead.

Q7> dva pécov Tov moddv adTs kaTekvAlobn, émecev kal ékowpnOn: dva pécov
OV moddV avThs kaTakAlels émecev: kabws kaTekAlOn, écel émeoev éfodevbels.
27 ana meson ton podon autés katekylisthé, epesen kai ekoimétheé;

In between her feet bowing he fell; he slept
ana meson ton podon autés kataklitheis epesen;

between her feet; he bent; he fell;
kathos kateklithé, ekei epesen exodeutheis.

in which he bent there he fell miserably.

IIw XA ZATVF JX IV AR A TTWY 28
HAYAAIITAY Y07 KABX 0HAY XHJ( I 4 wwg 0HAY
2N NTDTD BN 2370 MRRpY) M2
PNIIDTR MYD MR VIR RIS 307 we'a v
28. nish’q’phah wat’yabeb ‘em Sis'ra’ ha’esh’nab
madu”a boshesh rik’bo labo’ madu”a ‘echeru pa amey mar’k’bothayu.
Jud5:28 she looked and lamented, the mother of Sisera

the lattice, Why does his chariot delay in coming?
Why do the hoofbeats of his chariots tarry?
28> mapéxvfev p TN Lioapa Tod ToELk 0D,
3LoTL Moy bvlm dppa adTod, SLoTL éxpovicav modes GppLaTwY adToD.
28 parekuuen méter Sisara tou toxikou,
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looked the mother of Sisera - of the loophole.

dioti €schynthé harma autou, dioti echronisan podes harmaton autou.
Why was ashamed his chariot? Why did pass time the track of his chariots?

A0 AV AT GYwXK 7% AV IOK A AAAW 29
T TTRY 29 TR AR ThTw B3
29. sarotheyah ta aneynah ‘aph-hi’ tashib ‘amareyah lah.
Jud5:29 princesses would answer her, Indeed repeats her words to herself,
29> dpyovoal amekptOnoav mpos ,
KOl (’J,ﬂéO'TpetIJev )\6'yovg adThs €avTi
29 archousai apekrithésan pros ,
leading answered to ’
kai apestrepsen logous autés heautée
and returned her words to herself.,
WXA( JRA (Cw ATCRY AXTY %(A30

RYF4 IH 09 (ow ZAFVFL W09 (4w A9R
GW VAKALL I RYTA

wiN=5 o S PP wEnY 8O
TRPT DUYIE DU 87000 oAy S2Y 33
520 IRED DR

30. halo’ yim'ts’u y’chal’qu shalal racham I'ro’sh geber
sh’lal ts’ba’im !'Sis’ra’ sh’lal ts’ba’im rig’mah rig’'mathayim I'tsau’rey shalal.

Jud5:30 Do they not find, do they not divide the spoil? A maiden, two
for each head of man; 0 Sisera a spoil of dyed work, a spoil of dyed work embroidered,
work of double embroidery on the neck of the spoiler?

30> Ody evpmoovowy avTov drapepilovta oxdla;
oi.K'rl'.pp.u)v els Ke(ba)\'ﬁv &v?)pég' okOAa Bap.p.é.'ru)v T® Zucapa,
okdAa BappdTov s Bappata moktATdV adTd, T® TpayMAw adTod okdAa.
30 Ouch heurésousin auton diamerizonta skyla?

Shall they not find him dividing the spoils?
oiktirmon eis kephalen andros;

Befriending to head ruler a man.
skyla bammaton t§ Sisara, skyla bammaton ,

Spoils of dyed garments for Sisera, spoils of dyed garments,
bammata poikilton auta, to trachélg autou skyla.

Dyed embroidered garments, they are the spoils for his neck.

HX4919 KA Ay IA%H IV IVAK™( ) HAIXY J Y 31
7 HIW IH09A% (A%t @FwrH
ND332 NRZD 1IN TANMRTOD 1TINY 120
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31. ken yo’b’du a'=‘oy’beyak w'ohabayu k’tse’th big’buratho
watish’qot ha’arets ‘ar’ba’im shanah.

Jud5:31 Thus let 2! Your enemies perish, O ; but let those who love Him be
like the rising of in its might. And the land had rest for forty years.

4 9 ’ e 9 ’ \ e 9 ~ 9 \
31> oVTws dmOAoLVTO ol éxBpot cov, * KOl OL AyaTTOVTES AVTOV
ws €€odos cv duvdper adTod. Kal nodyacev 1 y Tecoapakovra ém.
31 houtos apolointo hoi echthroi sou, ; kai hoi agapontes auton
Thus may be destroyed your enemies, O . And the ones loving him be

hos exodos en dynamei autou. Kai hésychasen he ge tessarakonta eteé.
as the rising of in his power. And was quiet the land forty years.

Chapter 6
Shavua Reading Schedule (7th sidrah) -Jud 6 - 9

9 043 (XAWY ™V T9 AwOy 1

IV Iw 09w JyAyTay IIAY 4
2 YO0 O8I Y
107 vy 1R =higil
1. waya asu b'ney-Yis'ra’El hara™ b’
wayit’'nem yad=-Mid’yan sheba™ shanim.
Jud6:1 Then the sons of Yisra’El did evil in of H
and gave them the hands of Midyan seven years.
<6:1> Kai émoimoav ol viol Iepam 16 movmpov evidmov ,
kal €dwkev avTovs yerpt Madiap émra €T,
1 Kai epoiéesan hoi huioi Israél to ponéron enopion y
And acted the sons of Israel wickedly before ’
kai edoken autous cheiri Madiam hepta eteé.
and delivered them over the hand of Madiam for seven years.

CXAWY VTG JAL AWO Y AY ¥ JT7 (XAWY T L0 JYAYTAY ZOKXK 2

FAANTATREA AAA0TA™RXA I 43 AAAATTA™ R
OXTiY 712 070 Ay 12T 320 SRIPYTOU 1R Tyma
TNTERTTRNY MNYRTTAR 220 inhiminilalniaah
2. wata az yad-Mid'yan «/=Yis'ra’El mip’ney Mid’yan “asu ladhem b’ney Yis'ra’El
‘eth-hamin’haroth harim w’eth-ham’ aroth w’eth-ham’tsadoth.
Jud6:2 The hand of Midyan prevailed Yisra’El

the faces of Midyan the sons of Yisra’El made themselves the dens
were in the mountains and the caves and the strongholds.

\ \ \ ’ e ~ e e A\
2> kal loyvoev yeip Madiap IopamA- kai émoimoav eavTots ol viol IopanA
mpoo®@mov Madiap Tas Tpupadids Tas €v Tols Speaiv
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2 kai ischysen cheir Madiam Israel;
And prevailed the hand of Madiam Israel.

kai epoiésan heautois hoi huioi Israél prosopou Madiam
of the presence of Madiam made for themselves the sons of Israel

tas trymalias tas en tois oresin kai ta spélaia kai ta kremasta.
havens in the mountains, and in the caves, and in the fortresses.

Iy AY 40K (XAWY 0AZ T~ A AK3
HY (O HCOHX JAT™1TIHX TCJ0X

1R oY SR varTow 17
0 A5V DTPTUII1 PORY

3. w’hayah ‘im=zara” Yis'ra’El w' alah Mid’yan

wa Amaleq ub’ney-gedem w alu “alayu.

Jud6:3 For it was Yisra’El had sown, that Midyan would come up
with Amaleq and the sons of the east and they came up against them.

3> kal eyéveTo éomerpav ot viol Iopand, kat dvéBarvay Maduap
\ \ e e\ 9 ~ )4 9 ~
KoL AP.(I)\’T]K, Kal oL viol AVATOADV cvvaveBawov avToLs®
3 kai egeneto espeiran hoi huioi Israél,
And it came to pass sowed the sons of Israel,
kai anebainan Madiam kai Amaléek,
that there ascended up Madiam and Amalek;
kai hoi huioi anatolon synanebainon autois;
even the sons of the east were ascending against them.

AKO JXHITA0 AXE (HIY™RX AV RWYH T34 ATAYH4
AHTRH AMWH A (XAwWd T AVRYT HAY Xw T X (K

Y TNIETTY pINT 50770 NN onoy
SR Y T DRTEIE T 1TREITRDY

4. wayachanu hem wayash’chithu ‘eth-y’bul ha’arets =bo’ak “"Azah
w'lo’=yash’iru mich’yah b'Yis'ra’El w’:ch washor wachamor.

Jud6:4 So they encamped them and destroyed the produce of the earth,
you come unto Azah, and left no sustenance in Yisra’El,
either , Or ox, or donkey.

\ /7 9 \ \ /7 \ \ 9 ~
4> kal mapevéBalov avTovs kal kaTedpBelpav Tovs kapmovs avTOV
9 ~ 9 / \ 9 /7 e /4 ~ 9 ~ ~
eXbelv eis I'alav kat o kaTélvmov vmooTaowy Lwfs ev 71 y1 IlopanA
ovde Tadpov kal dvov:
4 kai parenebalon eis autous kai katephtheiran tous karpous auton
And they camped them, and they ruined their fruits

elthein eis Gazan Kkai ou katelipon hypostasin zoes
the coming unto Gazan. And there was not left behind support for life

en te ge Israel oude tauron kai onon;
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in the land of Israel, not even , and calf, and donkey.

9Ac VAN RXIY YAV (AXR ROV YAV ITIA U2 5
ARKBW( (YAXT AXIYHR ATFT IV X JAV CINK JAA
315 97D AN OTODINY DY OIIpmI O Uon
FIROWO PIND WIN 1200 TN O7PeIn) 072
5. ki hem umiq’neyhem ya“alu w’ahaleyhem yabo’u k'dey- larob

w'lahem w'lig’maleyhem ‘eyn mis’par wayabo’u ba’arets ['shachathah.

Jud6:5 they came up with their livestock and their tents, they came in
like for number, and there was no number to them and (o their camels;
and they came into the land to destroy it.

< avTolL KAl al KT’T,]O'GLS avTOV &véBaLvov, Kal at O'K'T]'VCL\L avTOV ﬁape'yl'.vov'ro
kaBows els mAfiBos, kal avTols kal Tols kapfAols adTOV ovk ﬁv apLOpos,
kal fpyovTo s v yijv IlopanA kai Siédpberpov airnv.
5 autoi kai hai ktéseis auton anebainon, kai hai skénai auton pareginonto
they and their livestock ascended and their tents they carried about with;
kathos eis plethos, kai autois Kkai tois kamélois auton ouk én arithmos,
as by multitude. And for them and their camels there was no number.

kai eérchonto eis ten gen Israél kai diephtheiron autéen.
And they came in the land of Israel to ruin it.

IVAY ¥777 AXY (XAWY (A7 6
J: TS (XAWY TV T ATOFY K

17T "3 TRn S8y 5Is
D 770N ORIWITID PYIN

6. wayidal Yis’ra’El m’od i p’ney Mid'yan wayiz' aqu b'ney-Yis'ra’El ‘cl- .
Jud6:6 So Yisra’El was brought very low the face of Midyan,
and the sons of Yisra’El cried to
6> kai emtoyevoev lopamA odbddpa mpocdmov Madiay,
6 kai eptocheusen Israel sphodra prosopou Madiam,
And Israel became poor, exceedingly, the presence of Madiam.
Pyay T (XAWY TV TG ATOFTY I VAV AT
e ~on SRPITI3 PYTTID T
7. way’hi ki-za aqu b’ney-Yis'ra’El ‘cl- Mid’yan.
Jud6:7 Now it came about when the sons of Yisra’El cried to
of Midyan,
<> kai €Bonoav ot viol IopamA mpos mpocdmov Madiay.
7 kai eboésan hoi huioi Israél pros prosopou Madiam.
And cried out the sons of Israel to the presence of Madiam.
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8. wayish’lach ‘ish nabi’ ‘cl=b’ney Yis'ra’El wayo’mer lahem
koh-‘amar Yis'ra’El he eleythi ‘eth’kem miMits'rayim
wa’otsi’ ‘eth’kem mibeyth “abadim.
Jud6:8 that sent a man, a prophet, to the sons of Yisra’El, and he said to them,
thus says , Yisra’El, it was | who brought you up from Mitlsrayim
and brought you out the house of slavery.
@ kal eEaméoTellev avdpa mpodnTNV Tous viovs IopanA,
kal elmev avTols Tade Aéyer IopanA elpL s dvyayov Vs
ek yfis AlydmTou kal é&'r']'ya'yov VLas €E olkov SovAelas POV
8 kai exapesteilen andra prophétéen tous huious Israel,
sent a man, a prophet, to the sons of Israel.
kai eipen autois Tade legei Israel
And he said to them, Thus says of Israel,

eimi hos anégagon hymas ek gés Aigyptou
am the one bringing you up of the land of Egypt,
kai exégagon hymas ex oikou douleias hymon
and I led you the house of your bondage;

JIVYRC (0 VIR IVAVY &7 JIRX (FXH9
PVALTRE T IC ATRXA T IV TT7 JRAX% waAXH

OIS~ 00 901 DR TN DDNR DRRIL
METIRTON i MINRY 027020 DNIN WX

9. wa'atsil ‘eth’kem miyad Mits'rayim umiyad ~lochatseykem
wa'agaresh ‘otham mip’'neykem wa'’et’nah lakem ‘eth-‘ar’tsam.

Jud6:9 I delivered you from the hands of Mitsrayim and from the hands
of 2!l your oppressors, and dispossessed them before you and gave you their land,

9> kal Eéppuodpmy VLis ek xewpos AlydmTov
\ 9 \ ~ /4 e ~ \ 9 14 9 \
KAl €K YELPOS T@dv OABovTwv Dpas kal €€€Badov adTovs
éx kal &dwka LTV TNV Yy adTOV
9 kai errysamén hymas ek cheiros Aigyptou
and I rescued you from the hand of Egypt,

kai ¢k cheiros ton thlibonton hymas
and from the hand of 21! the ones afflicting you;

kai exebalon autous ek kai edoka hymin tén gen auton
and I cast them from , and I gave to you their land.
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10. wa’om’rah lakem lo’ thir'u ‘eth-‘elohey ha’Emori
‘atem yosh’bim b'ar’tsam w’lo’ sh'ma™'tem " 'qoli.

Jud6:10 and [ said to you, ' am ; you shall not fear the mighty ones

of the Emorites land you live. But you have not listened (0 My voice.

0> kot €imo DLy s

oV pofmbnoecte Tovs Heovs Tod Apoppatov, VLels kabnoeode

T YT @OTOV* kal ovk elomkolvoaTe THs Gpwvis pLov.

10 kai eipa hymin ,

And I said to you, | am 5

ou phobéthésesthe tous theous tou Amorraiou,
you shall not fear the mighty ones of the Amorites

hymeis kathésesthe en té gé auton; kai ouk eisekousate tés phonés mou.
you dwell in their land. But you hearkened not to my voice.

A05A ARA Gwh A JX(Y X9Y K11
Y AFO0R VI WXRY 44709
Gy _aY V777 FrIal XRg ®JR 179 JH0ANK
TONT NOR oM TR NI
TV 008 WRY Ry
TR 722 OMTD MD VAT 23 TV
1. wayabo’ mal’'ak wayesheb tachath ha’elah b’*Aph'rah
Yo’ash ‘Abi ha ez'ri w'Gid’ on b'no chobet bagath 'hanis mip’ney Mid’yan.
Jud6:11 Then the messenger of came and sat under the oak was in Aphrabh,

belonged (0 Yoash the Abiezrite as his son Gideon was beating out
in the wine press, to hide it from Midyan.

1> Kat f\fev dyyelos kal €ékdBuoev o TV Tepépviov T
ev Edpaba mv Iwas matpos 100 Eodpr, kal I'edewv vios atTot pafdilwv
év )\nv@ exduyelv amo ﬁpocdmov TOV Ma&ap,.
11 Kai elthen aggelos kai ekathisen hypo tén tereminthon

And came an angel of and sat under the fir tree,
ten e¢n Ephratha tén Ioas patros tou Esdri,

which was in Ephratha in the land of Joash father of Ezri.
kai Gedeon huios autou hrabdizon en léng

And Gedeon his son beat with a rod in a wine-vat,

ekphygein apo prosopou tou Madiam.
flee from the face of Madiam.
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12. wayera’ ‘elayu mal’ak wayo’mer ‘elayu 'ak gibor hechayil.
Jud6:12 The messenger of appeared to him
and said to him, is you, O valiant warrior.
42> kat &dPHn avTd 6 dyyelos
KOl €lTev mpos adTov 00, LoXVpos TV duvapewv.
12 kai ophthé aut ho aggelos
And appeared to him the angel of ’
kai eipen pros auton sou, ischyros ton dynameon.
and said to him, is you mighty in strength.
17 ! JROQAR AV (X AYXY K13

HYREK(TT= (S AW KK REL=( 5 RIREYY A
HI(OR IH ALY K(Ah AYK( KIVRAI% KT HATF

Y AY=T 39 HIIA A YWY FX0%
1 ) TYT 1008 TR

PINDDITOD IR ANTTOD UONED M2
15p7 oeRn XOT TaRD 1o01ar 1057120
ITRTR22 123 YL MY
13. wayo’'mer ‘elayu Gid" on w' anu

w’lamah m'tsa’ath’nu -zo'th w’ayeh =niph’l'othayu
sip’ru-lanu ‘abotheynu le’'mor halo’ miMits'rayim he elanu

w' attah n’tashanu wayit’nenu b’kaph-Mid’yan.
Jud6:13 Then Gideon said to him, , if us,
why then has 2!l this happened? And where are 2!l His miracles
our fathers told us about, saying, Did not bring us up Mitsrayim?
But now has abandoned us and given us into the hand of Midyan.
3> kat eLmev mpos adTov I'edewv "Ev épol, ’
Kal <. €oTLy MoV, els Tl edpev Mpds Ta kaka Tadta;
KAl oD €oTLY T Oavpécua avToD, Sn]'y’r']oawro M iv ol 1T(1Tép€§ MOV
)\é'YOVTGS M’T‘] AL'Y‘()‘ITTOU (.ZL'V'{]'YCL'YGV 'ISH.L(’]\S ;
kal vOv eEéppulev 7Lis kal Edwkev Mpas ev yerpt Maduap.
13 kai eipen pros auton Gedeon En emoi, , kai ¢i estin hémon,
And said to him Gedeon, Be it to me, O , and is us,
eis ti heuren hémas ta kaka tauta? Kkai pou estin ta thaumasia autou,

then why do find us these bad things? And where are his wonders,

dieégésanto hémin hoi pateres hemon legontes
described to us our fathers, saying,
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Me Aigyptou anégagen hémas ?
not bring us up of Egypt ?
kai nyn exerripsen hémas kai edoken hémas en cheiri Madiam.
And now he thrust us away, and delivered us over into the hand of Midian.

A JRIT JC ATXTH AV (X JI¥*14
IV RALW X(R TV AT TI7 (XAWY ™R AOowHAK
i inp= qb RRM 1POR BN
FENRY DT 12TR A20 DRTEYTRR e
14. wayiphen ‘clayu wayo’mer lek H'kochak zeh
w’hosha™at ‘eth-Yis'ra’El mikaph Mid’yan halo’ sh'lach’tiyak.
Jud6:14 looked at him and said, Go in this strength of yours
and deliver Yisra’El the hand of Midyan. Have I not sent you?
4> kai eéméoTpeev mpos avTOV 6 dyyelos kal eimev Iopedou
LoxOL oov TadTT kal ocwoels TOv IopanA éx yerpos Madiap: i8ov éfaméoteldd oe.
14 kai epestrepsen pros auton ho aggelos kai eipen Poreuou ¢n ischui sou tauté
And looked towards him the angel of , and said, Go in your strength this!

kai soseis ton Israél clk cheiros Madiam; idou exapesteila se.
and you shall deliver Israel of the hand of Madiam. Behold, I send you.

CXAWY KX OF'wHX 449 (X% AYXYA15
W9x KY'99 A AwWTY9 (L% Y I(x 274
SxTNR yowR M3 SX MRM W
2% N33 1 @R DT MROR M
15. wayo’'mer ‘el bamah ‘oshi a ‘eth-Yis'ra’El
hinneh ‘al’pi hadal biM’nasseh w b’beyth ‘abi.
Jud6:15 He said to , (Master), how shall I deliver Yisra’EI?
Behold, my family is the least in Manasseh, and | am in my father’s house.
15> kai eLmev 'n'pbg I'edewv v époﬁ, y €V TLVL 0OOW TOV Icrpa’q)x;
1801\) '\S] XL)\LéLS ‘_LO‘U 'f]O'eéV'T](TGV MCLVCLO'O"T],
K(L‘L GL*LL év O’I:K(Jt) 1T(1Tp6§ ‘.LOU.
15 Kkai eipen pros Gedeon
And said to Gideon,
En emoi, , en tini soso ton Israél?
Be it to me, O , by what means shall I deliver Israel?

idou hé chilias mou esthenésen en Manasse,
Behold, my thousand is humbler in Manasseh,

kai eimi en 0ikQ patros mou.
and | am in the house of my father.
JJ0 Arix AV (5 AYXYH 16

AR WXL Y Y AYTRX AY TEK
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16. wayo’'mer ‘clayu ‘eh’yeh “imak w’hikiath ‘eth-Mid’yan k’ish ‘echad.
Jud6:16 But said to him, I shall be with you,
and you shall defeat Midyan as one man.
16> kal elmev adTOV 0 dyyelos éoTaL peta ood,
kal mataEers v Madiap ooel dvdpa éva.
16 kai eipen auton ho aggelos estai meta sou,
And said to him the angel of ’ shall be with you,

kai pataxeis tén Madiam hosei andra hena.
and you shall strike Madiam as man one.

JYI¥0d JA ¥Ry X7~ AJXY K17
Yo A94ay W RAX V¢ Ky'woX

PPV 9T ONRER N7 PRI
PRY 3TN U MR 9 ooy

17. wayo’'mer =na’ matsa’thi chen b’ “eyneyak
w asiath li ‘oth sha m’daber imi.

Jud6:17 So Gideon said , I now I have found favor in Your sight,
then show me a sign that it is who speak me.

A7> kal elmev I'edewv 111 8¢ ebpov é\eos ¢v ddpBadpols oov

KQl TOLMOELS [LOL TTLEPOV 111y & TL ENAATOQS éLod,

17 kai eipen Gedeon i de heuron eleos en ophthalmois sou
And said Gedeon, And if I found favor in your eyes,

kai poiéseis moi sémeron , ho ti elaleésas emou,
then you shall do this day for me that you spoke me.

VARTI KX Y ARXNAH Y X9~A0 AR WK XJ7(x18
$JIHw A0 Jwx AJXYH 77¢ ¥ XRTAH

TN MNNRET WITTY 7D WRn XITORM
AW TV JwN RN 7925 PnIm

18. ‘al-na’ thamush mizeh “ad-bo’i w’hotse’thi ‘eth-min’chathi
w’hinach’ti I'phane wayo’'mar ‘esheb “ad shubek.

Jud6:18 Please do not depart from here, until I come back , and bring out
my offering and lay it before . And He said, ! shall remain until you return.

A8> 1) xwpLodis évrethev éws Tob éNBelv pe , kai é€olow v Buolav
kol OMow cvdmby cov. kal elmey etpL kablopar éws Tod émoTpédar oe.
18 mé choristhés enteuthen heos tou elthein me ,

In no way should you separate from here until coming my
kai exoiso tén thysian kai théso enopion
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and I shall bring an offering, and I shall sacrifice before

kai eipen eimi kathiomai heos tou epistrepsai se.
And he said, | am settled until you return.

Iw Awg3 BIT™RIV XX Yy KO~ WOYH X9 JH04aNK 19
FOWRKH AKA FARTLE AN LS XN AKATS Iw T4V (F9
D i3 MRRTRRNY By ym 83 v
D WM MPNT ~Ox 1708 8B MDD o ponm Doz
19. w’Gid’"on ba’ waya“as ="izim w'eyphath-gemach habasar sam basal
w’hamaraq sam baparur wayotse’ ‘clayu ‘el= ha’elah wayagash.
Jud6:19 Then Gideon went in and prepared goat and
of an ephah of flour; he put the flesh in a basket and he put the broth in a pot,
and brought them out to him the oak and presented them.
19> kai I'edewv elofAbev kal émoinoev aly®v kai ot aAedpov
kal 7o kpéa éBmkev v T Kodlvy kai Tov Lwpov ev T X0Tpa
K(I‘L é&ﬁveykev (I‘l’)Td (I,l’)T(\)V T"I\']V Tepép.weov K(I‘L 1Tp00"l£]'Y'YLO'€V.
19 kai Gedeon eiselthen kai epoiésen aigon
And Gedeon entered and prepared of the goats,
kai oiphi aleurou kai ta krea ethéken ¢n t9 kophing
and an ephah flour of , and the meats he put upon the bin,
kai ton zomon en té chytra
and the broth into an earthen pot,
kai exénegken auta auton ten tereminthon kai proséeggisen.
and he brought it to him the turpentine tree, and did obeisance.
AwWgdETRX AT XY AV (X AYXY%20
I WO IHIwW TAYATRER (2 O(Fa~ [~ BJ4X TRXH
“WITTRR TP RO 1IN NN
D Wy VW poRTTIRY o0 U?@U' rmam BE)
20. wayo’'mer ‘elayu mal’ak qach ‘eth-habasar
w'eth- w'hanach ‘ci=hasela” halaz w'eth-hamaraq sh’phok waya“as ken.
Jud6:20 The messenger of said to him, Take the flesh
and and lay them on this rock, and pour out the broth.
And he did so.
Q20> kal €LTrev TPOS aOTOV O dyyelos ToD Aae ta kpéa kail
kal Oes TNV TETPaY exelvmy kal Tov [opov éxdpeva ékyee: Kal Emolmnoev oUTwS.
20 kai eipen pros auton ho aggelos tou Labe ta krea kai
And said to him the angel of , Take the meats and breads,
kai thes tén petran ekeinen kai ton zomon echomena ekchee; kai epoiésen houtos.

and put them that rock, and the broth close by pour out! And he did so.

g RIowT3 VTR JX(T ACWT A 21
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21. wayish’lach mal’ak ‘eth-q’tseh hamish’ eneth b’
wayiga~ babasar uba wata al min~hatsur wato’kal ‘eth-habasar
w'eth- umal’'ak halak me eynayu.

Jud6:21 Then the messenger of put out the end of the staff was in
and touched the flesh and ; and sprang up from the rock
and consumed the flesh and .

Then the messenger of vanished his sight.

Q21> kai eEételvev O dyyehos 70 dkpov THs paBdov Ts €v
kal MbaTto TOV kpedv Kal , KAl AveEPRT ek Tijs méTpas
KOl KaTéd)a'yev Ta Kpéa Kal
Kal o dyyelos émopettn opOaApdv adTod.
21 kai exeteinen ho aggelos to akron tées hrabdou tés en
And stretched out the angel of the tip of the rod in ’
kai hepsato ton kreon kai ,
and touched of the meats, and of breads;
kai anebé ek tés petras kai katephagen ta krea
and was lit from out of the rock, and it devoured the meats
kai ; kai ho aggelos eporeuthée ophthalmon autou.
and breads. And the angel of departed his eyes.

A3 JHOAR AJXYH F XA3 Jx(I~ JHO0QR X494 22
9T Iv9T JXCY VA X4 JI(0~

AN TIWTA RN O N 7[3‘?7_:- 1w X720
oMDON OB T8RN 12OV

22. wayar’ Gid’"on i-mal’'ak hu’ s wayo’'mer Gid" on ‘ahah
="al-ken ra’ithi mal’ak panim ‘el-panim.

Jud6:22 When Gideon saw he was the messenger of , Gideon said, Alas,
Q) ! now I have seen the messenger of face to face.

22> kai eidev I'eewv 3TL dyyelos oUTOS €0TLY,
kat etmev I'edewv A a, ,
etdov dyyelov MPOCWTOV TPOS MPOCWTOV.

22 kai eiden Gedeon hoti aggelos houtos estin,
And Gedeon knew that the angel of it is.

kai eipen Gedeon A a, ,
And Gedeon said, Alas, O , O ’

eidon aggelon prosopon pros prosopon.
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I beheld the angel of face to face.

HKATA X0 XAV K% T IALwW A AYXYH 23
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23. wayo’'mer o shalom 'ak ‘al-tira’ lo’ tamuth.
Jud6:23 said to him, Peace to you, do not fear; you shall not die.
Q23 kol eLmev adTH Eipfvm ooty p1) pofod, o0 p7 dmobavrs.
23 kai eipen auto Eiréneé soi, mé phobou, ou mé apothanés.
And said to him , Peace to you, do not fear, in no way shall you die.
b/ atA L A XATYH BRIFY JHO0QR Jw JI¥# 24
J HAF0] VX KAJ0T HJAX0 443 JAY4 Q0
mplolis S-RTPM mam YT oY 1aM
D TYT VIN NDDYI 0TV M0 00 Y
24. wayiben sham Gid’ on miz’beach wayiq’ra’~lo shalom

“ad hayom hazeh “odenu b’"Aph’rath ‘Abi ha“ez’ri.

Jud6:24 Then Gideon built an altar there and named it is Peace.
To this day it is still in Aphrah of the Abi-ezrites.

24> kai ekodopmoev kel I'edewv BuoraoTnprov 70

kal émekdeoev avTd Elptvm

éws Ths Mpépas TadTNs €Tt adTod dvTos ev Edpaba maTpos Tod Eodpu.

24 kai gkodomesen ekei Gedeon thysiastérion tg kai epekalesen autd Eirénée
And built there Gedeon an altar to . And he called it, Peace of ,

heos tes hémeras tautés eti autou ontos en Ephratha patros tou Esdri.
until this day. It is still being Ephratha father of Esdri.

AMwATAT R AT Al AYXYH X532 ATV (T VAYH 25
€093 RIF Y™K XFARK IV Jw 09w V' Jwi ATH IV 9x(
RKATK AV [O7Awx TRXH VXL

"W 2 NN P 1 XM NI 19992 TMns
Syan maTmTIN IR DY vy awn o Toand
NP 17U I I

25. way’hi balay’lah hahu’ wayo’mer lo qach ‘eth-par-hashor

I'abiyak uphar hasheni sheba™ shanim w’haras’at ‘eth-miz’bach haBa™al
I'abiyak w’eth- ‘asher= alayu tik’roth.

Jud6:25 And it came to pass in the same night said to him,

Take the young bullock belongs (o your father

and a second young bullock seven years old, and pull down the altar of Baal
belongs (o your father, and cut down that is it;

\ 97 ~ \ 9 ’ \ o Y A~
<25) K(LL €'Y€V€TO T’n VUKTL €K€LV"[] KOl €LTTEV (IUT({)
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AaBé TOV LOOYXOV TOV TaDpov, 05 €0TLY TR TATPL 0OV, kKal LéoyoV dedTepov EMTAETH
kal kabelels 10 BuoracTnpLov T0d Baad, ¢ coriv 7 maTpl cov,
Kal TO av1o dAebpedoes:
25 Kai egeneto en t€ nykti ekein€ kai eipen auto
And it came to pass in that night, that said to him ’

Labe ton moschon ton tauron, estin tQ patri sou,

Take the calf well fed is of your father,
kai moschon deuteron heptaetée

and the bullock second of seven years old!
kai katheleis to thysiastérion tou Baal,

And you shall demolish the altar of Baal

estin t patri sou, kai to auto olethreuseis;
is of your father; and it you shall cut down.

¢ BIZY KY'T9x 26
YIwWR ATATRE XRATEH 294079 AX3 £ZH0J3 weq
KATK Awat 4awd 41709 4(%0 A1 (03%

> I3t Moo
W DITRN AP OTYRD T TVRD wrY
MDA WK TOWRT OBy %Y nobum

26. ubaniath miz’beach la ro’sh hama“oz hazeh bama arakah

w'laqgach’at ‘eth-hapar hasheni w’ha”aliath “olah ba atsey ha’Asherah ‘asher tik'roth.

Jud6:26 and build an altar to the top of this stronghold
an orderly manner, and take a second bull and offer a burnt offering
with the wood of the grove which you shall cut down.

26> kai otkodopmoers BuoraoTipLov
kopudmv T00 Maovek TolTov ev 71 mapaTtitel
kal AMpdm Tov pooyov Tov dedTepov kal dvoloels OAoKaVTORA
ToTs EGAoLs ToD dATous, o eEolebpetioers.
26 kai oikodoméseis thysiastérion koryphén tou Maouek toutou
And you shall build an altar to ’ the top of Maozi of this
té parataxei kai lémpsé ton moschon ton deuteron
the battle array. And you shall take with the bullock second,
kai anoiseis holokautoma
and you shall offer whole burnt-offerings

tois xylois tou alsous, hou exolethreuseis.
the trees of the sacred grove which you cut down.

AGE AWK WOR N/ AJ0T JYWIR AAW0 JROAR BTV A 27
A 9% K I RE KAW AWK VAR ale
HUHC WOHS JIAY KHAWO! AN 0% HWYK™KEH

T3T WD WY NTIIYL LW TTDY YT MR

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 73



1IN PITRY XD WD TN 177
190 ym oni Miyn YT wWIRTRR

27. wayiqach Gid’ on “asarah ‘anashim me abadayu waya“as

ka’asher diber ‘clayu way’hi ka’asher yare’ ‘eth-beyth ‘abiu
w'eth-‘an’shey ha’ir me asoth yomam waya“as lay’lah.

Jud6:27 Then Gideon took ten men of his servants and did as had spoken (0 him;
and it came to pass, because he feared his father’s houschold
and the men of the city (0 do it by day, he did it by night.

Q27> kai é\aPev I'edewv déxa dvdpas T®V oVAwv €avTod
\ 9 ’ (3} 4 9 / 9 \
KQl €TTOLTIOEV OV TpOTOV EAAATOEV avTOV
\ / 3 b / \ 0 ~ \ > ~
kal éyevi0m os époPNbm Tov oikov Tob TaTpos adToD
\ \ ~ 4 ~ ~ )4 \ ’ 4
kal Tovs dvdpas Ths mOAews TOD moLTjoaL MLEPUS, KAL ETOLTCEV VUKTOS.

27 kai elaben Gedeon deka andras ton doulon heautou
And Gedeon took ten men his manservants,
kai epoiésen hon tropon elalésen auton ;

and he did as spoke ‘0 him

kai egenéthé hos ephobéthé ton oikon tou patros autou
And it came to pass that he feared the house of his father,

kai tous andras tés poleos tou poiésai héemeras, kai epoiésen nyktos.
and the men of the city if he should do it by day, and he acted it by night.

A7 473X ATIT AY' 0% YwiXx AJ¥ IwhH28
ARAY AV (OTAw Aawx2¥ (093 RIFT
HAIIA RIZTAT(0 4(0% Y'IwWA AT4 KXHA

P02, AT TR YT WA mTowmns
MNTD 1o MW SYan nam
DT TIWOTOU TPYT T 2T NN

28. wayash’kimu ‘an’shey ha’ir baboger w'hinneh nutats miz’bach haBa™al
w’ha’Asherah ‘asher= alayu korathah w’eth hapar hasheni ho alah
~hamiz’beach habanuy.

Jud6:28 When the men of the city arose early in the morning, behold,
the altar of Baal was torn down, and the grove which was it was cut down,
and the second bull was offered on the altar which was built.

\ e » ~ J4 \ ’
28 kai dpbproav ol dvdpes Ths TOAews TO TpwL,
\ \ / \ / ~ \ \ \ 9 ~ 9 )4
kal LoV kabnpnTo 170 BuoraoTnprov Tod Baal, kal o dAcos 10 a0T® wAEBpevTo-
kal €idav Tov pooyov Tov dedTepov,
dvmveykev 70 BuolaoTnpLov TO Gkodopmpévov.

28 kai orthrisan hoi andres tés poleds to proi,
And rose early the men of the city in the morning;

kai idou kathéréto to thysiastérion tou Baal,
and behold, was razed the altar of Baal,

kai to alsos to aut) olethreuto; kai eidan ton moschon ton deuteron,
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and the sacred grove it was cut down; and they saw the second bullock,

anénegken to thysiastérion to gkodomémenon.
he offered the altar having been built.

AWALY K 47X 4947 AWO 4 HA0AT(X W K HAY XY K29
HXG 4947 AWO WAKY I JHONR VXN A AWRIH A

WATN T 1T RY M TYITOR WIR 1TRRDIo
T 270 ARy wRPTIE 1T 1TRR" WpaN

29. wayo’'m’ru ‘ish ‘el=-re ehu mi “asah hadabar hazeh wayid’r’shu way’baq’shu
wayo’'m’ru Gid’ on ben-Yo’ash “asah hadabar hazeh.

Jud6:29 They said to one another, Who did this thing? And when they searched about
and inquired, they said, Gideon the son of Yoash did this thing.

Q29 kol eLmev avp mpos Tov mAmoiov adTod Tis émoimoev 10 pfjLa TodTO;
kal émelNTnoav kal Mpedvnoav kal éyvwoay
I'edewv vios Iwas émoinoev 10 phja TodTo.
29 kai eipen aneér pros ton pléesion autou Tis epoi€sen to hréma touto?
And said each man to his neighbor, Who did this thing?
kai epezéetésan kai éreunésan
And they investigated and inquired.

kai egnosan Gedeon huios Idas epoiésen to hréema touto.
And learned Gedeon son of Joas did this thing.

KIYR JTI™ K& X'HE WXAY (X AY0R YwiX AAJX9 %30
AV (O™AWX FAWXE KA % (093 RIFT™RX KT

NP T237NR NJIT WRITON YT WIR 1R S
VTR FIWRT D7D 0D 5:.7:1‘[ giaiisiah gk

30. wayo’'m’ru ‘an’shey ha’ir ‘el-Yo'’ash hotse’ ‘eth-bm akw yamoth
nathats ‘eth-miz’bach haBaal w'lzi karath ha’Asherah ‘asher= ¢ ayu.

Jud6:30 Then the men of the city said to Yoash, Bring out your son,
that he may die, he has torn down the altar of Baal,
and he has cut down the grove which was it.

30> kal eilmov ot dvdpes Tis MoOAews Tpos loas "E&éveyke tov vibv cov
\ 9 )4 ~ \ / ~
kat amofaveérw, o7 kabetdev 10 BuoraoTnprov 100 BaaA
\ 9 )4 \ \ 9 ~
KaL oAébpevoev 70 dAoos TO avTR.
30 kai eipon hoi andres tés poleos pros Ioas Exenegke ton huion sou kai apothaneto,
And said the men of the city to Joas, Lead out your son and let him die!

katheilen to thysiastérion tou Baal kai olethreusen to alsos to ¢p’ autQ.
he razed the altar of Baal, and he cut down the sacred grove it.
TAIV AR JARXA AV (O HAY0~ C WXRY AJXY A 31
RIAV AL IVAY ARAL TJHOYWHK JAXT ¢09

HARAIZY ™R YRY V' AL 9AY X533 IV A4 ATA740
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31. wayo’'mer Yo'ash I’ =“am’du alayu ha’atem t’ribun laBa al
~‘atem toshi un ‘otho yarib lo yumath “ad-haboqer
=‘elohim hu’ yareb lo ki nathats ‘eth-miz’b’cho.
Jud6:31 But Yoash said to stood him, Shall you contend Baal,
shall you deliver him? shall plead him shall be put to death by morning.
he is a mighty one, let him contend himself, because he has torn down his altar.
3D kal eimev lwas Tols dvdpdowv , 0L émavéaTnoav avTH
M) Opets vov dukdleabe 700 Baad; 7 Opels ovoete adTov;
SLKé,O"T]TG,L (161'(1:), Oava’rme“r']’ru) €ws 1Tpu)£' Beos éoTiv, dukaléobw (161'(1:),
6TL K(I,BGT)\GV T(\) eUO'LCLO'T'{]pLOV CL‘()TO‘G.
31 kai eipen Ioas tois andrasin , epanestésan auto
And Joas said to the men rose up against him,
Meé hymeis nyn dikazesthe tou Baal?
Do you now adjudicate Baal?
hymeis sosete auton? dikasétai autg, thanatotheto heos proi;
shall you deliver him? pleaded to him let die in the morning.

theos estin, dikazestho auto, hoti katheilen to thysiastérion autou.
an mighty one he is, he shall avenge for himself, for he razed his altar.

€094 9 AV AYX( (0FAY XHAA™IAY T (™ XATYH 32
J HARIFYRX AT

Svan 13 277 nxD Syad amoToino 99TRIPNM S
2 HMATRTIY PO

32. wayiq’'ra’~lo bayom~hahu’ Y'rubba™al le’mor yareb bo haBa™al
nathats ‘eth-miz’b’cho.

Jud6:32 Therefore o1 that day he called him Yerubbaal, that is to say,
Let Baal contend against him, he had torn down his altar.

32> kai ékadeoev avTo v 1) Népa exelv lapfaad Aéywv Akaocdobo

ev avTd 6 Baad, kaBnpédn 16 BuoraoTnprov adTod.

32 kai ekalesen auto ¢n té hemera ekeiné Iarbaal legon Dikasastho en autd ho Baal,
And he called him in that day, Jerobaal, saying, Let Baal plead thereby,

kathérethe to thysiastérion autou.
he razed his altar.

HIFXY JAT™VITIR TCIOR JyAy~[ 433
(XO0AZY TY09 ATAYH H4904H

DOR) OTR™7223 PRRYY 177RT 015
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33, w'2o =Mid’yan wa Amaleq ub’ney-gedem ne’es’phu
waya ab’ru wayachanu b’"emeq Yiz'r'"’El.

Jud6:33 Then /! Midyan and the Amaleqites and the sons of the east
were gathered ; and they crossed over and camped in the valley of Yezre’El

33 Kat Moadiap kat Apadnk kal viol dvaToddv cvviyOnoav
kal mapevéBalov év kotdddu Elepeel.

33 Kai Madiam kai Amalek kai huioi anatolon synéchthésan
And Madiam and Amalek and the sons of the east came together

kai parenebalon en koiladi Ezereel.
place, and camped in the valley of Jezreel.

AT WG OTAYH JHOAR ™ KX 4dwd( % 34
HY RS ATV I K& FORKA
23 YPRM 1WTITIR ia 15
217 TYOAN PYIN
34. w’ lab’shah ‘eth-Gid’ on wayith’qga” bashophar
wayiza eq ‘Abi ezer ayu.
Jud6:34 So of came upon Gideon; and he blew a trumpet,
and the Abiezrites were gathered him.
34 kal éveduvdpwoev Tov I'edewv, kal écdAmoev v kepaTivy,
kal €bofn0m APielep advTod.
34 kai enedynamaosen ton Gedeon, kai esalpisen ¢n kerating,
And of empowered Gedeon, and he trumped the horn;
kai ephobéthé Abiezer autou.
and he called for aid to Abiezer him.

Y XHATYR TORYH AwTy~ Bw T JX(IA 35
YREATE A0V R ¥ (RTT IR TACIZF K% Awxd Bew TV JX(I4

PIOR RITTOL PYIN IR Moy OooxPPIns
IONTPY 0PN OMDI0a P9I winD oY DIDRoR

35. umal’akim shalach ~M’nasseh wayiza eq gam-hu’ ayu
umal’akim shalach b’Asher ubiZ’bulun ub’Naph’tali waya“alu liq’ra’tham.

Jud6:35 He sent messengers Manasseh,
and it also was assembled him; and he sent messengers to Asher, to Zebulun,
and to Naphtali, and they came up ‘0 meet them.
35> kal dyyélovs améaTelev Mavaoon kat ¢v Aomp kai v ZaBovlwv
kal NedpbBadi kal avéBm <ic ovvdvrmow adTdv.
35 kai aggelous apesteilen Manasse kai en Asér kai en Zaboulon
And messengers Gedeon sent Manasseh, and in Aser, and in Zebulun,

kai Nephthali kai anebé i< synantésin auton.
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and in Nephthali. And they ascended meeting him.

T(C JROAR AV K 36
RAGA AW (XAWY ™RX Y AY 9 O wAY Jwih=

~ON MW RS
T2 WD ORI@ITNN 003 YW U

36. wayo’'mer Gid’"on ‘=~ =yesh’ak moshi a b’yadi ‘eth-Yis'ra’El
ka’asher dibar’at.
Jud6:36 Then Gideon said , If You shall deliver Yisra’El by my hand,
as You have spoken,
36> kai eLmev INedewv ov owlews év yepl pov Tov Iopam,
kaBws éldAnoas,
36 kai eipen Gedeon sy sozeis en cheiri mou ton Israel, kathos elalésas,
And Gedeon said , If you deliver by my hand Israel, as you spoke,
AVAY (@ JART ATA FARTRXE YT AJ437
YRKOQAYA JAR (YAXA™( V(0% 4Q49¢ AXRA™(O
KAFA AW Y (XAWY “RX 1 AY F O wHAT
R 5[2 '[WJ TR DTATRAN 2980 mEmA

RYTIN 3T PIORTTO2T00) MA3D 10Oy

IRT2T KD SNTITAR 0TI v
37. hinneh matsig ‘eth-gizath hatsemer bagoren tal yih’yeh

“al=hagizah 'badah w’ al=al-ha’arets choreb w’yada™ti
=thoshi a b’yadi ‘eth-Yis'ra’El ka’asher dibar’'at.

Jud6:37 behold, | shall put a fleece of wool on the threshing floor.
there is dew on the fleece only, and it is dry the ground,
then I shall know You shall deliver Yisra’El by my hand, as You have spoken.

37> Ldov TBnpL Tov mokov T éplov v TR GAwwe-
3pdoos yévnTal el TOV moKoV LOVoV Kal v yHv Enpaocia,
yvaooopat ohoels év yeipl pov Tov lopamd, kabos éaAnoas.
37 idou titheémi ton pokon tou eriou en t& haloni;
behold, | fasten the fleece of wool pieces in the threshing-floor.

drosos genétai epi ton pokon monon kai ten gén xérasia,
And if dew comes upon the fleece only, and the earth be dryness,
gnosomai soseis en cheiri mou ton Israél,
then I shall know you shall deliver by my hand Israel

kathos elalésas.
in which manner you spoke.

AARATRE AV A AARTYT JIWHH TI™ VA H 38
IYY CIFA AXRATITT (@ Y ITH
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38. way’hi-ken wayash’kem mimacharath wayazar ‘eth-hagizah
wayimets tal ~hagizah hasephel mayim.

Jud6:38 And it was so. When he arose early on the morrow and squeezed the fleece,
he drained the dew the fleece, a bowl of water.

\ 4 4 \ ~ 9 / \ ’ \ J4
38> kal eyevero ovTws® kal Bpbpioev 1) emaltplov kal e€emlacey Tov ToKOV,
\ J4 ~ J4 ’ 4
kal éotagev dpocos TOD TTOKOV, Aekdvm BdaTos.

38 kai egeneto houtos; kai orthrisen té epaurion
And it came to pass thus. And he rose early on the morning,

kai exepiasen ton pokon,
and he squeezed out the fleece,

kai estaxen drosos tou pokou, lekane hydatos.
and dripped dew the fleece - pan of water.
Yo JlXx ARV (X T(C JROAR AT K39
JAR XT™VAY 2XRT JOTJATTATXY AFJX JOTA VX RAFAXH
CETAVAY VAXAT(J7(0R 4Q9( AXRA™ (X
D RN mTON =R W TIR™MLS

371 X37M 733 QUBTTPITRY MRuls DYRT ¥ MIRTH
5= pINT=>275v) M73% 13Oy

39, wayo’'mer Gid’"on ‘«/~ ‘al-yichar ‘ap’k bi
wa'adab’rah ‘ak hapa am ‘anaseh na’-rag-hapa am bagizah y’hi-na’ choreb
‘el=hagizah I'badah w' al=lal-ha’arets yih’yeh-tal.

Jud6:39 Then Gideon said

Do not let Your anger burn me tl;at I may speak
but only this time; please let me prove only this time the fleece,
please let it now be dry only on the fleece, and let there be dew the ground.
39 kai eimev N'edewv M) 81 dpyLofnrw 6 Bupds cov v €pol,
kal AaAfow ¢7u dmafs mepdow 8€ kal ye éru dmal cv Th moKw, kal yevéohw
’T(] g'T]pCLO'l,.CL é’IT\L T(\)V 1T6KOV }L(,)VOV, K(L‘L T"I\']V 'y"ﬁv ’YGV’T]B’{]T(D Sp(,)O'OS.
39 kai eipen Gedeon

And Gedeon said ,
Me dé orgisthéto ho thymos sou ¢n emoi,

Let not be provoked to anger your rage me!
kai laléso cti hapax; peiraso de kai ge eti hapax en t9 poko,

for I shall speak once more, and I shall test once more the fleece.

kai genestho hé xérasia epi ton pokon monon,

And let there become yet dryness upon the fleece only,
kai ten gen genéethéto drosos.

and the ground let there become dew!
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40. waya as ken balay’lah hahu’ way’hi=choreb ‘el-hagizah I’'badah
w' al=al=ha’arets hayah tal.
Jud6:40 did so that night; for it was dry only on the fleece,
and dew was on all the ground.
40> kal émoimoev oUTwS O TH) VOKTL ékelv,
K(L‘L éyé\)éTO g'T]p(IO'l,.,(I é’IT\L ’T(\)V 1T6KOV ‘_L(/)VOV, K(L‘L é’IT\L T"I\']V 'y"ﬁv é’YGV’{]e’T] 8p60’0§.
40 kai epoiésen houtos ho té nykti ekeiné,
And did so in that night.

kai egeneto xérasia epi ton pokon monon,

And there was dryness upon the fleece only,
kai epi ten gen egenéthé drosos.

and upon the ground became dew.

Chapter 7
JROQAN\ XHZ (04T JIwh A1
Q4R 79070 RTBFYHR A JORA™( A
T709 AA%TA KOJRY JAINT A(™AV A ¥ AV ATRIA

1Y 8T SY3D? 02w

T PYTOU 0M e mht 1 Ry
PPRYI WD Ny3an 108 5= TR Mg
1. wayash’kem Y'rubba’al hu’ Gid” on w’za/~ha’am to

wayachanu a/="eyn Charod umachaneh Mid’yan hayah=lo mitsaphon
gib’"ath haMoreh ha emeq.

Jud7:1 Then Yerubbaal (that is, Gideon) and =!I the people were him, rose early
and camped the spring of Charod; and the camp of Midyan was on the north side
of them by the hill of Moreh in the valley.

T:1> Kat pbproev IapBal (adtos eorv INedewv) kat 0 Aads aOTOD
kal mapevéBalov mynv Apad, kal mapepfodn Madwap v adTd Boppd
INafaad Apwpa v kothade.
1 Kai orthrisen Iarbal (autos estin Gedeon) kai ho laos autou
And Jerobbaal rose early (he is Gedeon), and the people him.
kai parenebalon pégén Arad, kai parembole Madiam én autd
And they camped the spring of Arod. And the camp of Madiam was to him

borra Gabaath Amora en koiladi.
the north of him, reaching Gabaathamorai, in the valley.

IV AY =KX Y ART A J0% 94 JHo4R~ AJXY42
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2. wayo’'mer =Gid’"on rab ha am ‘itak mititi ‘eth-Mid’yan
b’'yadam pen-yith’pa’er Yis’ra’El le’mor yadi hoshi“ah li.
Jud7:2 said to Gideon,

The people are with you are too many to give Midyan into their hands,
lest Yisra’El glorify itself , saying, My own hand has delivered me.

2> Kol elmev I'edewv IToAvs 6 Aaos 6 peta cob
p1 mapadodval e Ty Maduap év yelpl adTdv,
pmoTe kavyfNonrar Iopam Aéyowv ‘H yelp pov éowoév pe-
2 kai eipen Gedeon Polys ho laos ho meta sou
And said to Gedeon, are many The people with you

meé paradounai me tén Madiam en cheiri auton,
to not deliver up for Midian into their hand,

meépote kauchesetai Israél legon Hé cheir mou esosen me;
lest at any time Israel should boast of me, saying, My hand delivered me.

IWY QAARK XAY ™17 AJX( YOR VI xT X XAT AX0K3
IV IWR Iy AwO0 JOR™77 Jwys Q0CR% 437 ATV
F Haxwy KAWOH

3T TM NDYTR TN D NS 83 ROP AV
O7EA OOy DYTTTR WM TYeIT TIn TREY)
O NI Ny

3. w attah g’ra’ na’ b’az’ney ha am le’'mor mi-yare’ w'chared yashob
w'yits’por mchar haGil’” ad wayashab min-ha am “es’rim ush’nayim
wa asereth nish’aru.

Jud7:3 Now proclaim in the hearing of the people, saying,

is afraid and trembling, let him return and depart Mount Gilead.
And there returned of people twenty and two , and there remained ten

3> kai viv AdAnoov 81 év oLy Tod Aaod Aéywv 0 doPodp.evos
\ /4 " 9 /7 \ 9 ’ 1% \ b 14
kal deldos; EmMoTpedeTw KAl EKYWPELT® opovs I'adaad kat éméatpelev
9 \ ~ ~ ” \ 4 \ J4 ¢ ’
a0 To0 Aaod elkoot kal Vo , KL Ocka vmeleldpOnoav.
3 kai nyn laléson dé en osin tou laou legon
And now speak indeed into the ears of the people! saying,

ho phoboumenos kai deilos? epistrepheto kai ekchoreito orous Galaad
one fearing and timid? let him turn and depart mount Galaad.
kai epestrepsen apo tou laou eikosi kai duo ,
And returned of the people twenty and two ,
kai deka hypeleiphthésan.
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and ten

were left behind.

oy 9]

T

75048~ NIZEt
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4. wayo’'mer
w'ets’r’'phenu 'ak sham w’hayah ‘omar ‘eleyak zeh yelek ‘itak hu’ yelek ‘itak

]

=Gid’"on “od ha am rab hored ‘otham ‘cl~hamayim

w =‘omar ‘eleyak zeh lo’-yelek ak lo’ yeleh.
Jud7:4 Then said to Gideon, The people are still too many; bring them down
the water and I shall test them you there; and it shall be that he of I say

to you, This one shall go
This one shall not go

\ 0
<« kat eLTey

’ 4 \
KATEVEYKOV AVTOVS

you, he shall go you; but of I say to you,
you, he shall not go.

I'edewv "ETu 6 Aaos molvs*

\ & \ ~ 9\ 9 ~ \
T0 VOWwp, kal ekkabapd ool adToV ekels kal €oTal

elmw mpos oé QvTos mopedoeTar goly a0TOS TOpedoETAL ool kal ,
elmw mpos oé QvTos o mopeboeTar 000, oV mopevoeTaL ood.
4 Kkai eipen Gedeon Eti ho laos polys;

And said

katenegkon autous

kai estai

autos poreusetai

lead them down

And it shall be

Gedeon, Still the people are many,

to hydor, kai ekkatharo soi auton ekei;
the water! and I shall try them for you there.

eipo pros se Houtos poreusetai Soi,

I should tell to you, This one shall go you —

soi; kai , eipo pros se

he shall go you. And I should say to you,

Houtos ou poreusetai
This one shall not go you, then shall not go you.

sou, ou poreusetai sou.

g4o04R~ AT R F IV IA™ 5 JORTRE A4 Y A5

A9 KA WK JEIA TV AwWXT Y IA™99 ATAW(T TV~

T~

KARWE HH IAG~(0 0434~ 1
MHRM O DMITTOR QYRR TN

727 MR ER 2927 PO Wik omITm WD porT

5. wayored ‘eth-ha am
=yaloq bil’shono min-hamayim ka’asher yaloq hakeleb tatsig ‘otho I’bad

w

]

=yik'ra”

MRS 12120y oI )

~hamayim s wayo’'mer =Gid"on

=bir'kayu lish’toth.
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Jud7:5 So he brought the people down to the water. And said to Gideon,
laps the water with his tongue as a dog laps, you shall set him apart;

and bow down his knees to drink.
5> kal kaTNveykey TOV Aaodv 70 Bdwp* Kal elmev I'edewv ,
Addm T yAdoon adTod amo Tod UdaTos ws Adm 6 kdwv,
OTT0oELS AOTOV KATA [LOVAS, KAl , K)xl'.vn TA yovaTa adTod mMETV,
5 kai katénegken ton laon to hydor; Kkai eipen Gedeon
And went down the people to the water. And said to Gedeon,
, lapsé té gloss€ autou apo tou hydatos hos lapsé ho kyon,
laps with his tongue of the water as if should lap the dog,
stéseis auton kata monas, kai pas, kliné ta gonata autou piein.
you shall set him apart. And bends his knees to drink.
WY X W(ewW J3Y T (X 9 I¥VITCIA ATFI VArHe
F IV KAAW(E JAY TJAF™(0 K04 Y03 AXY (IR
gy NN WU DTRTON 0773 BPRRT BRI
O om S'ﬁﬁt:ﬂ'b Qr27a~ W2 Oyt N )
6. way'hi mis’par hamalaq’qim b’ ‘el=pihem sh’losh ‘ish
w’hol yether ha’am kar’"u “al-bir’keyhem lish’toth mayim.
Jud7:6 Now the number of those who lapped, putting to their mouth,
was three men; but all the rest of the people bowed down
their knees to drink water.
6> kai eyéveto 6 apLhpos T@v AaddvTov
TPOS TO OTORA AOTOV TpLa avdpes,
Kal TO KATAAOLTTOV TODO AaoD €kALvav TA yovaTa adTOV mMELY Vdwp.
6 kai egeneto ho arithmos ton lapsanton
And was the number of the ones lapping
pros to stoma auton tria andres,
to their mouth three men.
kai to kataloipon tou laou eklinan ta gonata auton piein hydor.
And the remaining people bent their knees to drink water.
WY XA AAXY wiwd JH04R~ AYXY AT

JAY T Y AY™RXE ¥ RRIH JIARX Oy wAX JYTTCT4
YT Wy X Ay JO0A~( 04

WORT NIND WOWD 1IwTaT MR T
T2 TITRTRR AN 02N YoUiN ooppond
Hnpn w1257 ovnToo

7. wayo’'mer =Gid’“on bish’losh me’oth ha'ish
hamalaq’qim ‘oshi"a ‘eth’kem w’nathati ‘eth-Mid’yan »'yadeak
w'2c=ha”am yel’ku ‘ish lim’gomo.
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Jud7:7 said to Gideon, I shall deliver you the three hundred men
who lapped and shall give Midyan your hands;
so let <! the other people go, each man to his place.

<> kol eLmev I'edewv
~ 4 9 / ~ / ’ e ~ \ ’ \
Tols TpLakooilols avdpaoiy Tols Aaaciy chow Upas kal dwow TV Madiap
KELPL 0OV, Kal 6 Aaos mopedoovTal Avip €is TOV TOTOV aOTOD.
7 kai eipen Gedeon ['n tois triakosiois andrasin tois lapsasin soso hymas
And said to Gedeon, the three hundred men lapping I shall deliver you,
kai doso ten Madiam <1 cheiri sou,
and I shall put Madiam your hand.

kai ho laos poreusontai anér ¢is ton topon autou.
And the people ran, each man to his place.

TAV AATAW RXH JAY 9 J0R A4 ™K ARTYH 8
AALY™WOEWIR AY (A% Wi 2 BW (XAWY W X700 KXH
J 707 XBRY AC 272 I¥AY 2TRIA TV FR3 wi' X3

DTONIDIY AR T2 OUT OTETON MpPNn
PN OWIY POTRS wox Moy SR woR—TD NN

D :PRYI NOER A2 777 770 I PO UORT

8. wayiq’chu ‘eth-tsedah ha am b’yadam w’eth shoph'rotheyhem
w'eth al=‘ish Yis’ra’El shilach ‘ish I'ohalayu ubish’losh-me’oth ha'ish hecheziq
umachaneh Mid’yan hayah lo mitachath ba emeq.

Jud7:8 So the people took provisions and their trumpets into their hands.
And he sent ! the other men of Yisra’El, each to his tent,
but retained the three hundred men; and the camp of Midyan was below him in the valley.

\ \ 9 \ ~ ~ 9 \ 9 ~ \ \ ’ 9 ~

®> kal élafov Tov EmMoLTLoRoV Tod Aaod €V XelpL aOTOV KAl TAS KEPATLVAS AVTOV,

\ \ b4 9 )4 1 9 \ 9 ~
KAl TOV avdpa IopanA éaméoteldev dvdpa els oxmuny adTod
kal Tovs TpLakootovs dvdpas kaTloyvoev.

\ e \ > 9 ~ e / ~ /
kat T mapepBoAn Madiap moav adTod VmokdTw €V TT) KoLAadL.
8 kai elabon ton episitismon tou laou en cheiri auton kai tas keratinas auton,

And they took the provision of the people in their hand, and their horns.

kai ton andra Israél exapesteilen andra eis skénén autou
And man of Israel he sent out to his tent,

kai tous triakosious andras katischysen.
and the three hundred men he kept.

kai hé parembole Madiam ésan autou hypokato en té koiladi.
And the camp of Madiam was underneath him in the valley.

378797 44 AT AW ATXHR X738 AV (T VAR
LYAYD HARY
TR T 0P 1908 MR RITT 19793 Mo

EmERL
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9. way'hi balay’lah hahu’ wayo’mer ‘=layu qum red bamachaneh
n’thatiu b’'yadeak.

Jud7:9 Now the same night it came about that said to him,
Arise, go down the camp, I have given it into your hands.

9> Kat éyevniin <v ) vokTl éxelvr kal elmev adTOV AvaoTas
kaTaBmO v Tf mapepPold], 67L Tapédwka adTNV Ev T1) Yepl cov*
9 Kai egenéethe en t€ nykti ekeiné kai eipen auton

And it came to pass in that night, that said to him ’

Anastas katabéthi ¢n té parembolé, paredoka autén en té cheiri sou;
Rise up, go down the camp! I delivered it into your hand.

RIRIAT(2 JA0T RATH AKX QA4 KAQ( FRXL XAY 74510
MITRTTON TV 0D AN T 7T AN NTTENY

10. w'im=yare’ ‘attah laredeth red ‘attah uPhurah na ar’ak ‘el-hamachaneh.

Jud7:10 But il you are afraid to go down,
you go with Phurah your servant down to the camp,

10> kai <. dofT) o kaTaPfvar, kaTafmbL ov
KO (I)apa TO ﬁaLSépuév oov €ls Tﬁv 1-rapep.[30>\'r\]v
10 kai ¢i phobé sy katabénai,

And if you should fear by yourself to go down,

katabethi sy kai Phara to paidarion sou eis tén parembolén
go down then you and Phara your servant into the camp.

ATRTG ARAAYH JVAY RITFRX ARXH (4949 73T KOTwH 11

37899 PHWIBA Ar'T(4 HA0Y AATH XA Q4K
MIRI DTN T MPWIN TR 13T QYT
smanea DOWRNT TZPTON 1Y) 093 8T 10N

1. w'shama’at mah=-y'daberu w’achar techezaq’nah yadeyak
w'yarad’at bamachaneh wayered hu’
uPhurah na aro ‘cl=q’tseh hachamushim bamachaneh.

Jud7:11 and you shall hear what they say;
and afterward your hands shall be strengthened that you may go down against the camp.
So he went with Phurah his servant down (o the outposts of the army was in the camp.

\ 9 ’ ’ ’ \ \ ~ 9 4 e ~ /7
A1 kat akovo), TL AGATCOVOLY* KAL LETA TODTO LOYVOOVOLY Ol YELPES 0OV,
\ 4 9 ~ ~ \ 14 9 \ \ \ / 9 ~
kal kaTaPnon ev 71 mapepfodtl. kal kaTePn avTos kat Papa o TardapLrov avTov
QpYMV TOV TEVTNKOVTA, 0L Noav év T1) mapepfodi.
11 kai akousg, ti lalésousin;
And you should hearken to what they speak,

kai meta touto ischysousin hai cheires sou,
and after these things shall grow in strength your hands,

kai katabesé en té parembolé. kai katebé autos kai Phara to paidarion autou
and you shall go down in the camp. And he went down, and Phara his servant,
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archen ton pentekonta, €san en té parembole.
a portion of the fifty companies were in the camp.

94 J §709 I¥ (T JATTVIIT IR FEIOR F¥AYH 12
AL IV A KIw™ (AR ATFY 97 % JA¥ ¢I\H

=iy 2 PRY2 02991 DTPTNIRTO0) PRRY 17T
1375 097 ol - DI 2R TR OTPRID)

12. uMid’'yan wa"Amaleq w’:al=b’ney=gedem noph’lim ba emeq ka rob
w'lig’maleyhem ‘eyn mis’par kachol =s'phath hayam larob.

Jud7:12 Now Midyan and the Amaleqites and /! the sons of the east were lying
the valley like multitude; and their camels were without number,
as the sand is on the seashore multitude.

12> kat Madiap kal Apadnk kai viol avaToAdv BefAmpévor
T} koLAAdL woel AT 00s, kol Tals kapfAots adT@V 0Ok MV dpLbpds,
ﬁoav ff] ITRTRS 'f] xel')\ovs ™S ea?\dcchs els ﬂ)\ﬁﬁos.

12 kai Madiam kai Amalek kai huioi anatolon beblemenoi en té koiladi

And Madiam and Amelek and the sons of the east were encamped in the valley
hosei pléthos, kai tais kamélois auton ouk €n arithmos,

as multitude; and to their camels there was no number,

€san hé ammos hé cheilous tés thalasses eis pléthos.
they were as if the sand the edge of the sea in multitude.

AJXxY ™ HA04( ATFY Wy X"274% JH0a\ XJ9 %13
IvAay 27879 JIARY J¥aow SaTAMIEVE s W@ [4°)

CAX2A (9% AAITAV R IV R ARV (AXA720 X91H
R YIS BOR WIRTITIT TV XDN-
170 MaOR3 TR0 200V onn SI5% mam omndn
:oNT 5on MDDTN DBM MMM DRIV XA
13. wayabo’ Gid’ on w’hinneh-‘ish m'saper 're ehu wayo’mer hinneh
chalam’ti w’hinneh ts’lol s’ orim mith’hapek b’'machaneh Mid’yan
wayabo’ ~ha’ohel wayakehu wayipol wayahaph’kehu w’naphal ha’ohel.
Jud7:13 When Gideon came, behold, a man was relating his friend.
And he said, Behold, I had ; and, behold, a loaf of barley was tumbling
into the camp of Midyan, and it came to the tent and struck it so that it fell,
and turned it down so that the tent lay flat.
13> kal M\Bev I'edewv, kat L8ov avip EEmnyodevos 7@ mAnolov adTod
KAl € Lmev 8oL évumLacdpmy, kal Lo payls kpLbivov oTpedopévn
ev T mapepBolf) Madiap kal ﬁkeev Ths okmviis kai émaTa&ev adTNV,

Kal émecev, kal avéoTpeliev adTNY dvw, Kal émecev 1) oKV,
13 kai €lthen Gedeon, kai idou anér exégoumenos t9 plésion autou
And Gedeon came, and behold, a man was describing to his neighbor
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kai eipen idou enypniasamen,
And he said, Behold, I dreamed
kai idou magis krithinou strephomené
And behold, a loaf of of barley was rolling
en teé parembolée Madiam Kkai €lthen tes skénés kai epataxen auten,
in the camp of Madiam, and it came a tent, and it struck it,

kai epesen, kai anestrepsen autén ano, kai epesen hé skéne.
and it fell, and it turned it up, and fell the tent.

WXHYTT9 JH04AR JARTTX< RXT I & AJXY A HA04 JOorH 14
J RIRIAT D TRXA Y AYTRX A4Y S TR (XAWY wi X

WX 1w 200ToN ONT PR TR YD YN
D IR0 TN TITRTN 1130 103 S0 U

14. waya an re ehu wayo’mer ‘eyn zo'th ‘im=chereb Gid’ on ben-Yo’ash
‘ish Yis'ra’El nathan b’'yado ‘eth-Mid’yan w’eth- < -hamachaneh.

Jud7:14 His friend replied and said,
This is nothing only the sword of Gideon the son of Yoash, a man of Yisra’El;
has given Midyan and 2!! the camp into his hand.

4> kal amexptn 6 MAMolov adTod kal elmev Odk éotiv atit
p popdata I'edewv viot Inas avdpos IopanA-
Tapédwkev cv yepl avtod v Madiap kal v Tapepfodnv.
14 kai apekrithé ho plésion autou kai eipen
And answered his neighbor and said,

Ouk estin hauté ¢i mé hromphaia Gedeon huiou Ioas

not This is than the broadsword of Gedeon son of Joas,
andros Israél; paredoken en cheiri autou tén Madiam kai ten paremboléen.
a man of Israel. delivered up into his hand Madiam, and the camp.
AATWTRXH ATFI KX JRO04QR OJwy YAy K15
ATAT AYXAN A (XAWY ATRT (0 Jwh R ARAWT A
Py AY ATRT K& YAy b/
17120 TR "2ORTIR TV YD MW
MIP MR SNy mamnTOR 2w mnwn
YR TR 22T 19T 03T
15. way’hi kish’'mo a Gid’ on ‘eth-mis’par w’eth-shib’ro
wayish’tachu wayashab ‘el-machaneh Yis'ra’El wayo’mer qumu
~nathan b’yed’kem ‘eth-machaneh Mid’yan.
Jud7:15 And it was so, when Gideon heard the account of and its interpretation,

he worshipped and he returned to the camp of Yisra’El and said, Arise,
has given the camp of Midyan into your hands.

[N e ” \ s8 7
15> kat €YEVETO WS MKOVOEV FGSG(,!)V ™V G&’T]'Y’TIO'LV
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Kal T"I\']V oé'ylcpl.(rw alTol, Kal ﬂpooem')vno-ev
\ e /4 ’ \ \ \ o 9 /4
kal vmeéoTpedev els TV 1'rapep.[30>\"r]v Icrpa’q)x KOl €LTTEV AV(IO'T’T]TG,
ﬂapé&nkev év Xel.p\l, fr']p.d‘)v T"I\’]V ﬁapepBoNﬁv MaSLap,.
15 kai egeneto hos ekousen Gedeon tén exégesin
And it came to pass as Gedeon heard the description of ’
kai tén sygkrisin autou, kai prosekynésen
and its interpretation, that he did obeisance to ’
kai hypestrepsen eis tén paremboléen Israél kai eipen Anastéte,
and he returned into the camp of Israel. And he said, Rise up!
paredoken en cheiri hemon tén paremboléen Madiam.
delivered up into your hands the camp of Madiam.

Iy WXA AWEW WY XR AAXLTTWIW™RX YRYH 16
DY ATA IARG IV QTR I7TA I7 QTR Ji0~AY' 9 KAATAW TAYH

DOWRD oW WUNRT NN TwOW TR ponn
07727 N3 07792 0P 00T2) 02D NI 1AM

16. wayachats ‘eth-sh’losh-me’oth ha’ish sh’losh ra’;him
wayiten shopharoth b'yad-l:u:lam w’kadim reqim w’lapidim b’thok hakadim.

Jud7:16 He divided the three hundred men three companies, and he put trumpets
into the hands of 2!/ of them and empty pitchers, and torches inside the pitchers.

16> kai duelhev Tovs TpLakootlovs dvdpas «ic Tpels apyas kal €dwkev kepaTivas
v yeLpl kal UOplas kevas kal Aapmadas év Tals Ldplats
16 kai dieilen tous triakosious andras ¢is treis archas

And he divided the three hundred men three companies,

kai edoken keratinas en cheiri kai hydrias kenas
and he put horns into the hand of 2!l, and water-pitchers empty,

kai lampadas en tais hydriais
and torches in the water-pitchers.

AWOR TR AXAR V797 JAV (X ATXYRAT
FAWORK 7 awox~Aawxy 4934 47RJA AVTI X9 EVEY]

WYN 127 RN 79 DU’bi’? PR
YN 12 TRYRTIWRD TN MITRT MERD XJ 00 T

17. wayo’'mer ‘aleyhem mimeni thir'u w’ken ta asu
w’hinneh ba’ big’tseh hamachaneh w’hayah ka’asher-‘e eseh ken ta asun.

Jud7:17 He said to them, Look 2t me and do likewise. And behold, when | come
the outskirts of the camp, it shall be that, as I do, so shall you do.

\ 0 \ 9 4 9 ~ \ [ 4
A7> kal eimev mpos avTols epot 8frecbe kal olTws moLToeTE"
\ \ 4 ~ ~ ~
Kal Loov eLomopevopaL v apyi Tis mapepPolis,
kal éotar kabos (v moLow, oV Tws ToLNoeTE"

17 kai eipen pros autous emou opsesthe kai houtos poiésete;
And he said to them, me you shall see, and thus shall you do.
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kai idou eisporeuomai cn arché tés paremboles,

And behold, ! shall enter the midst of the camp,
kai estai kathos an poieso, houtos poiésete;

and it shall be as I shall act, so shall you act.

KAATAWG TROTRHA A TR Y ITK ATHAWSG FROTKH 18
J JR0aNK IRATXR ATRTA™(T KHAIYVIF IAXTTR

MNDW3 DRYRPM nw =001 0208 7R3 YR

D YT DTN TANRTT oD NI3Y30 oRRTD)
18. w'thaqa™ti bashophar ‘anoki w’ /- ‘iti uth’qa™’tem bashopharoth
gam-~‘atem s’biboth ~hamachaneh wa’amar’tem ul’Gid" on.

Jud7:18 When I and are with me blow the trumpet,
then you also blow the trumpets 2!l around the camp and say, and Gideon.

A8 kai calmd < T kepaTiv EYh, Kal pet’ épod cadmelTe
Tals KepaTlvals KOKA® Ths mapepfolis kai épette T Kal 70 I'edewv.
18 kai salpio 1 té keratiné ego, kai met’ emou
When I shall trump the horn, I and with me,
salpieite ¢ tais keratinais kyklg tes parembolés
then you shall trump the horns round about camp,
kai ereite TQ kai tg Gedeon.
and you shall say, For and for Gedeon.

w4 A7RJ3 AT AR WH XTAXTH THOAN X g% 19
IV AIWATRE AV TA YT EVASL @ VA2 |
YaAy'g IrATA WRTTA KHATA WG HOTRYA

WNT TRT TRRI AN LORTIIRDY TIWTY NN
DOTRWITNR OPT Op MDA NNYRT
073 0727 7B MTRW3 Wwpnm

19. wayabo’ Gid'“on ume’ah=‘ish =‘ito big’tseh hamachaneh ro’sh
ha'ash’moreth hatikonah hagem hegimu ‘eth-hashom’rim
wayith’q’ u bashopharoth w’naphots hakadim b'yadam.

Jud7:19 So Gideon and the hundred men were him came to the outskirts
of the camp at the beginning of the middle watch, when they had newly set the watch;
and they blew the trumpets and smashed the pitchers were in their hands.

19> kai elofABev I'edewv kal ol exatov dvdpes adToD
év (’r,pr] Ths mapeprPodiis €v apx Tis PvAakis p..éO"T]S
kal €éyelpovTes fiyerpav Tovs puvddooovTas kal €CAATOAY <V Tals KEPATLVALS
kal €é€etivaav Tas 0plas Tas v Tals yepolv adTOV.
19 Kkai eiselthen Gedeon kai hoi hekaton andres autou
And Gedeon entered, and the hundred men, were him,
en arché¢ tés parembolés en arché tés phylakés mesés
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into the extremity of the camp in the beginning of the middle watch;

kai egeirontes egeiran tous phylassontas kai esalpisan ¢n tais keratinais
and rising they roused the guards. And sounded the horns,

kai exetinaxan tas hydrias tas en tais chersin auton.
and shook off the water-pitchers, the ones in their hands.

Ty ATE RAGWI R AAATAWG JY' w43 Kwiw AOTAY A 20
DIV Iy ~V IX Iy ATL9 JiAXIw=ay'd AV 7RAY™H
JROANHA FAR HAXATYH OHTK( KHATAWAR

oUTTDT AWM N9 DWNDT NYow wpnt1 s
0370771221 ORI 02NN T P

YT 2707 WP VIPN? MWD
20. wayith’q’ u sh’losheth hara’shim bashopharoth wayish’b’ru hakadim
wayachaziqu b’yad=-s'm’olam balapidim ub’yad-y’minam hashopharoth lith’'qo a
wayiq’r'u chereb u 'Gid” on.

Jud7:20 When the three companies blew the trumpets and broke the pitchers,
they held the torches in their left hands and the trumpets in their right hands for blowing,
and cried, A sword and Gideon!

20> kai ecdAmoav al Tpels apyal <V Tals kepaTivals kal cvvéTpupav Tas Uiplas

Kal €KPATMOAV €V XEPOLY GpLoTepals alTOV Tas AapLTadas

kal v xepolv deflals adTdV Tds kepaTivas Tod cadmilewv

kal avéxpatav ‘Popdala 16 kal 7@ 'edewv.

20 kai esalpisan hai treis archai ¢n tais keratinais
And trumped the three companies the horns,

kai synetripsan tas hydrias kai ekratésan en chersin aristerais auton tas lampadas
and they broke the water-pitchers, and took in hand their left the lamps,

kai en chersin dexiais auton tas keratinas tou salpizein
and in hand their right was the horns to trump.

kai anekraxan Hromphaia tg kai tg Gedeon.
And they shouted aloud, A broadsword for and for Gedeon.
AJRIC IV IF AV XBX HAJorH 21
HFYV IV R AoV A A AJRTA~ (0 ArK
HJT_'[?_Q‘? 3730 RNR 1TRYIIND

077N YOI MANRTT 7N

21. waya am’du tach’tayu sabib lamachaneh
wayarats ~hamachaneh wayari u wayanisu.

Jud7:21 stood in his place around the camp;

and 2!/ the army ran, crying out as they fled.

21> kal éotnoav ed’ €auTd kVOKAY THs TapepBols,
kal €dpajLev M mapepBol kal éoTpavav kal épuyav.
21 kai estésan eph’ heautg kyklg tés parembolés,
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And they stood, each by himself, round about the camp;

kai edramen hé parembolé kai esemanan kai ephygan.
and they ran around the camp, and they signified by an alarm - and they fled.

Wl X JAR K IWY R KAATAWE AALT"wiw HOTRYH 22
KAAW A7wi KY'9~A0 47RJA FI1H AJRAJA~ (0 IH H404
RI®~(O A¢RY (IX~KIw 40

woR 277 DR ow" NI mxp-w“bqu' WP 22
DO0Y FOED N2TTY MORT 01N AT T o003 Y
NAV=oU 19 Sax—nop v

22 wayith’q’"u sh’losh-me’oth hashopharoth wayasem ‘eth chereb ‘ish

re ehu ub’zc/~hamachaneh wayanas hamachaneh “ad-Beyth hashittah Ts’rerath
“ad s'phath-‘Abel m’'cholah "al-Tabbath.

Jud7:22 When they blew the three hundred trumpets, set the sword
of one another even throughout army; and the army fled
to Beyth-shittah in Tsererath, and to the border of Abel-mecholah, by Tabbath.

\ 9 /4 ~ ’ 4 \ v \ e ’
22> KaL €0'(1,>\1TLO'(1,v TALS TPL(IKOO'L(ILS KEPATLVALS, KoL GO'T]KGV T™NVv pop.d)(l,l.(l,v
b \ ~ 4 9 ~ 9 ~ ~ \ e \
avdpos v T mAmolov adTod v T mapepfod, kal épuyev M mapepfodm
¢ws Bnboeedta INapayaba ws yeldovs ABwpeovia TaBab.

22 kai esalpisan cn tais triakosiais keratinais,

And they sounded the three hundred horns.
kai ethéken ten hromphaian andros en tg plésion autou
And placed sword every man’s his neighbor,

en té parembolé, kai ephygen hé parembolé heos Béthseedta Garagatha
even in camp. And fled the camp unto Bethseedta Garagatha,

heos cheilous Abomeoula epi Tabath.
unto the edge of Abomeoula Tabath.

AWGY =T IIR AwWLT IR VAT (AW TwWh X FON A 23

Py QY WAL 2t

MWIRT 0TI W T 200030 ORTEITENR PYEa1ao
R 127N

23. wayitsaeq ‘ish-Yis'ra’El miNaph’tali u =‘Asheru =o' =M'nasseh
wayir'd’phu Mid’yan.

Jud7:23 The men of Yisra’El were summoned Naphtali and Asher
and Manasseh, and they pursued Midyan.
23> kai efonoav avnp IopanA Nedball kat Aomp
Kol Mavaoon kat edlwtav Madiap.
23 kai eboésan anér Israél Nephthali kai Aser kai Manassé
And called for aid the man of Israel of Nephthali, and of Aser, and Manasseh;
kai edioxan Madiam.
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and they pursued Madiam.

HA4 AJX( IrATx A%™ JH04R Blw J¥ Jx(YH 24
A9 AY'G A0 IV IATRE JAL HAT R TV AY RKXAT
IV ATE WY X—( 0 TOVYH JAAY A~ KA

JAAYA™RXHA 449 AV 9 I IATRE AAT (YA

17 PND DmER T 1Y oY DPRomI o
773 NO3 Y DORTTIN 070 17991 1R NNOp

DOIDR WORTOD PYEM TTIITON

TN 7702 M0 T DRI TRN 1TE0M

24. umal’akim shalach Gid’ on =har ‘Eph’rayim le’mor r'du lig’ra’th M.id’yan
w'lik’du [ahem ‘eth-hamayim “ad Beyth barah w’eth-haYar'den wayitsa“eq =‘ish
‘Eph’rayim wayil’k’du ‘eth-hamayim Beyth barah w’eth-haYar'den.

Jud7:24 Gideon sent messengers the hill country of Ephrayim, saying,
Come down fo meet Midyan and take the waters them, toward Beyth-barah
and the Yarden. So 2!l the men of Ephraim were summoned

and they took the waters Beyth-barah and the Yarden.

24> Kal dyyélovs dméorerdev I'edewv dpev Edparp Aéywv
Katafnre cic ovvdvrmow Madiap kat kataddaBete cavtols 70 Udwp €ws Babnpa
kal Tov lopdavny: katl éBomoev avmp Edparp

kal pokaTeddfovto 76 Bdwp Babmpa kai tov Topdavny.
24 Kai aggelous apesteilen Gedeon orei Ephraim legon
And messengers sent out Gedeon mountain of Ephraim, saying,

Katabéte ¢is synantésin Madiam kai katalabete heautois to hydor
Go down to meet Madiam, and overtake for yourselves the water

heos Baithéra kai ton Iordanén; kai eboésen anér Ephraim
unto Baithera and the Jordan! And yelled out man of Ephraim

kai prokatelabonto to hydor Baithera kai ton Iordanén.
and were to take the water Baithera and the Jordan.

A A JELTKEH JA0TRE IYAY AW HIw KAI(H K25
HJAAYK JAF~ITH T H\AR JAFRER JAHOTAAT J4H0R&
YAAN G 4907 JROART( % XY IE JEFH JA0WEAR JHAY~(%

MOTN AT ITYTAN IR DT 172
DTN ARTTIPTD W ARTTINY 27T :jﬁy-m__c

:]rrja‘; DAV PYTATON ARIAT ART ITTTWR) mr_:-b;_;

25. wayil’k’du sh’ney=-sarey Mid’yan ‘eth- Oreb w'’eth-Z’eb
wayahar’gu ‘eth- Oreb 'tsur- Oreb w’eth-Z’eb har'gu 1 yeqgeb-Z’eb
wayir'd’phu ‘el-Mid’yan w’ro’sh="Oreb uZ’eb hebi’'u ‘cl-Gid’"on me eber laYar'den.

Jud7:25 They captured the two leaders of Midyan, Oreb and Zeeb,
and they killed Oreb at the rock of Oreb, and they killed Zeeb ¢ the wine press of Zeeb,
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while they pursued Midyan; and they brought the heads of Oreb and Zeeb (o Gideon
from across the Yarden.

25> kail ovvélafov Tovs dpyovras Madiap kat Tov (2p1f kal Tov ZnB
kal amékTewvav Tov (2p7B v Xovp kal Tov ZmP dméktewvay <v Llakedblnd
kal katedlobav Madiap: kal v kedalny 2pnf

kal ZmB fveykav I'edewv amo mépav 100 Lopdavou.

25 kai synelabon tous archontas Madiam kai ton Oréh kai ton Zeb
And they seized the rulers of Madiam — Oreb and Zeb;
kai apekteinan ton Oréb en Sour kai ton Zeb apekteinan ¢n Iakephzéph
and they killed Oreb in Sur, and Zeb they killed in Jakeph Zeph.
kai katedioxan Madiam; Kai tén kephalén Oréb
And they pursued Madiam. And the head of Oreb,
kai Zéeb enegkan Gedeon apo peran tou lordanou.
and of Zeb they brought to Gedeon from the other side of the Jordan.

Chapter 8
Iy AT WY X AY (25 RAY XY K1
ATE KAXAT Y ALIC (T KY'wWO AKE 494374
AYFRI AL JAIVAY R J¥ QYT JRACAL KI (A

DITDR TR 1MDN 1TRRMN
1% MNP P35 1P My Mo 2T
FPITA A P3O 12TRE Onere Rt

1. wayo’m’ru ‘clayu ‘ish ‘Eph’rayim mah-hadabar hazeh “asiath lanu
I'bil'ti q’ro’wth lanu »i halak’at "hilachem b’Mid’yan way’ribun ‘ito b’chaz’qah.
Jud8:1 Then the men of Ephrayim said to him, What is this thing you have done to us,

not calling us you went to fight against Midyan?
And they contended with him vigorously.

&:1> kai eimav I'edewv dvnp Edparp
Tl 76 pfjpa TodT0 émolmoas Mty Tod p1 kaAéoal TLas,
émopetins mapatabacbar év Maduap; kal SvedégavTo mpos adTov Loyvpds.

1 kai eipan Gedeon anér Ephraim Ti to hréma touto epoiésas hemin

And said to Gedeon a man of Ephraim, What is this thing you do to us,
tou me kalesai hemas, eporeuthés parataxasthai en Madiam?

to not call us you went to deploy against Madiam?
kai dielexanto pros auton ischyros.

And they quarreled with him forcefully.

7T AR Y RY'WO™RY JAV (X AYXY K2
A0V IX AV I Iy ATx KHECO IH@ XH(2

222 MOV Py TIR OOU08 TRNT1S
SMYIAR PRI 0oy NSHY 3% 89T
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2. wayo’'mer ‘aleyhem meh-"asithi "attah hakem
halo’ tob “ol’loth ‘Eph’rayim mib'tsir ‘Abi ezer.

Jud8:2 But he said to them, What have I done now in comparison with you?
Is not the gleaning of the grapes of Ephrayim better the vintage of Abiezer?

2> kal eLTev mpos avTovs T émolmoa viv Vpelsy
M) oOxL kpetooov émpuAdis Edparp 1) Tpuymtos APrelep;
2 kai eipen pros autous Ti epoi€sa nyn hymeis?
And he said to them, What did I do now as concerning you?

€ ouchi kreisson epiphyllis Ephraim ¢ trygétos Abiezer?
Is not better the gleaning of Ephraim the gathering the crops of Abiezer?

FAOTRX JY QY Y Aw™RX IRY §4r' 33
93T FAWO Y ALIY TRYR JXT"RXH
KA 4943 HA9Ag A1 (07 JRHA AXTA F#xX

JTUTOAR 7770 7T 103 BT
022 My ﬂm:b':rrrm INTTIN

790 1277 17373 VOUR O Anen T
3. b’'yed’hem nathan ‘eth-sarey Mid’yan ‘eth- Oreb w’eth-Z’eb
umah-yakol’ti “asoth kakem ‘az raph’thah rucham me alayu b’dab’ro hadabar hazeh.
Jud8:3 has given the leaders of Midyan, Oreb and Zeeb your hands;

and what was I able to do in comparison with you?
Then their spirit was abated him when he said this word.

\ ~ )4 \ \ \ \
3> cv yelpl VPOV Tapédwk ev Tovs dpyovras Madiap, Tov (2p1B kat tév ZmB-
kal Tt MduvNOnv moLfioal ws Vpels; ToTe Avédm TO MVedpa adTOV avTOV
év 1 AadfjoaL adTOV TOv Adyov TodToVv.

3 en cheiri hymon paredoken tous archontas Madiam, ton Oréb kai ton Zéeb;
your hand delivered up the rulers of Madiam — Oreb and Zeb;
kai ti édynéethén poiésai hos hymeis?
and what was I able to do as you?

tote anethé to pneuma auton autou en tg lalésai auton ton logon touton.
Then was spared their spirit them in his speaking this word.

WY XA AAXTTWEWH A3 490 27AQ47F JHoA\ X914
Py IAAR JY TY O HA

WORT NINRTEOW 8T N2 73T 7w N3N
00T OBy A

4. wayabo’ Gid’"on haYar'denah “ober hu’ ush’losh-me’oth ha'ish
to “ayephim w’rod’phim.

Jud8:4 Then Gideon came (0 the Yarden and crossed over,
he, and the three hundred men were him and, weary yet pursuing.

4> Kat ABev I'edewv 7. Tov Topdavny, kat Suéfn adtos
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kal ol TpLarkdoiol dvdpes ol aOTod TELVHVTES KAl SLOKOVTES.
4 Kai elthen Gedeon ton Iordaneén, kai diebé autos
And Gedeon came the Jordan, and went over, himself

kai hoi triakosioi andres hoi autou peinontes kai diokontes.
and the three hundred men, the ones him, faint-hearted and hungering.

Y \A9 Jo¢ KA LT HIK KATF YwiX( AJXY A5
Py AY v LY 0TI BIF VAR TAq X J4 IvIivo-

"?2?3 mjb S'ﬁﬁ;_: ARhig ﬁﬁDQ ’W3235 77;&‘”1.‘[
YR TD9R DInD®Y 3T TON A7 UDoNy o7 0oRyT

5. wayo’mer I'an’shey Sukkoth t’nu-na’ kik'roth la”am b'rag’lay
="ayephim hem w rodeph ‘acharey Zebach w'Tsal’munna™ mal’key Mid’yan.

Jud8:5 He said to the men of Sukkoth, Please give loaves of to the people
are at my feet, they are weary, and | am pursuing after Zebach and Tsalmunna,
the kings of Midyan.

5> kal eiLmmev To1s &v?)pé.cw EOKX(DB AdTe S'ﬁ "rpodyr‘]v T® >\(1(1:) To{)'r(p T®
9 ’ b ’ \ 9 \ b ’ 9 ’ ~

€V TTOOLV , éxAelmovoiy, kat Ldov €LpL SLOK WY OTTLOW TOV ZeBee

Kal Ze)xp.ava Baou)xémv MaSLap,.

5 Kkai eipen tois andrasin Sokchoth
And he said to the men of Succoth,
Dote de trophén t9 lag toutd ty en posin ,
Give indeed the nourishment to this people that follow !

ekleipousin, kai idou eimi diokon opiso tou Zebee
they hunger, behold I am following after Zebah

kai Selmana basileon Madiam.
and Zalmunna, kings of Madiam.

JAY'9d AX0 OFJ(NR BIF JIA KHIF Y'Aw AJXY%6
: JXIC IRT™

TR TRV YIRDEY M3 727 MR 0 pRt

o TNRED (Mt
6. wayo’'mer sarey Sukhkoth hakaph Zebach w'Tsal’munna” “attah b’yadek
-niten ‘ts’ba’ak o

Jud8:6 The leaders of Sukkoth said, Are the hands of Zebach and Tsalmunna already
in your hands, we should give your army?

6> kal elmov oL dpyovTes Lokywd Mn yelp ZeBee kal Zedpava viv év yeipt oov;
Swoopev T Suvaper cov
6 kai eipon hoi archontes Sokchoth Mé cheir Zebee
And said the rulers of Succoth, is not The hand of Zebah

kai Selmana nyn en cheiri sou?
and Zalmunna now in your hand,

dosomen t€ dynamei sou
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we should give to your military

YAV I OFJN "R RIF"RX KKT JIJC TH0QR ATXY A7
DY ITATA™REH AGATA VIATTRE T IAwd TR JAwax

172 wbETIN MITTIR 7977 NN3 797 W N
10PN T2TRT RPN DOTDaTIN P

7. wayo’mer Gid’ on laken b’theth ‘eth-Zebach w'’eth-Tsal’munna” b'yadi
w'dash’ti ‘eth-b'sar’hem ‘eth-qotsey hamid’bar w’eth-habar’qanim.

Jud8:7 Gideon said, Therefore has given Zebach and Tsalmunna
into my hand, then I shall thrash your bodies with the thorns of the wilderness
and with briers.

> kai etmev [Nedewv Ava TodT0 ¢v 16 Sodvar Tov Zefee kal Zepava
€V yeLpl pLov, kal (’1)\0'7']0(1) Tas odpkas VROV ev Tals akdvBals THs épmLov
kal v Tals afapkmyiv.
7 kai eipen Gedeon Dia touto en tg dounai ton Zebee kai Selmana en cheiri mou,
And Gedeon said, Thus in the giving by Zebah and Zalmunna into my hand,
kai alo@so tas sarkas hymon en tais akanthais tés erémou
that | shall rend in shreds your flesh the thorn-bushes of the wilderness,
kai en tais abarkeénin.
and the Barkenim.

RXrJ U4 AV (XATT JwT (OFA8
KATF Ywix RJ0 AwWXJ (XARTT Ywix XA HT0YH

PNTD O n27m SR\ own Synn
MDD OWIN MY TWRD ORID OwIR NN 2y

8. waya al misham Ph’nu’El way’daber hem kazo’th
waya anu ‘otho ‘an’shey Ph’nu’El ka’asher “anu ‘an’shey Sukkoth.

Jud8:8 He went up there to Phenu’El and spoke similarly ‘o them;
and the men of Phenu’El answered him just as the men of Sukkoth had answered.

@ kal avéfn Bev els Pavoum kal eNdAmoey adTOVS WOAVTWS,
kal dmexplimoav adTd ol dvdpes PavoumA 6v TpodTov dmekpibnoav dvipes Lokywb.
8 kai anebe then eis Phanouél kai elalésen autous hosautos,

And he ascended from to Penuel, and spoke ‘o them likewise.
kai apekrithésan autd hoi andres Phanouél

And answered to him the men of Penuel

tropon apekrithésan andres Sokchoth.
in manner answered him the men of Succhoth.

AJX( (XARTT Y wWIX (TR ATXY K9
J BRR (ANTATRE YRX JA(wd ¥ IHw

RS SRD wIRDTDI RN
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9. wayo’'mer gam-=I'an’shey Ph’nu’El le’'mor b’shubi »'shalom
‘etots ‘eth~-hamig’dal hazeh.

Jud8:9 So he spoke also to the men of Phenu’El, saying,
I come again in peace, I shall tear down this tower.

9> kai etmev I'edewv mpos dvdpas Pavoumh
é"lTLO'TpOd)’f] ‘LOU ei.p’f]V’T]S T(\)v ﬁ{)p'yov TOUTOV K.(IT(IO'K.(,ILI’(D. -

9 kai eipen Gedeon pros andras Phanouél
And Gedeon said to the men of Penuel,

epistrophé& mou eiréneés ton pyrgon touton kataskapso. --
saying, In my returning peace, I shall raze this tower.
J70 JAYTRIR ATATI 0T H BIFH 10
JAT™YI9 AYRY (U I AXKATA AwOo KwZR

FAR Jew Wi X Iy AwWOR ALY Yy (TTEX

Ry BNAIR TPTRE vantE) man:
DTPT723 Mage o 2n 0MNaT Wy nwRn
1270 NPW uN D7y men 2RI

10. w'Zebach w'Tsal’munna” baQar’qor umachaneyhem am

chamesheth “asar hanotharim milzo! machaneh b’'ney-gedem
w’hanoph’lim me’ah w' es’rim ‘ish sholeph chareb.

Jud8:10 Now Zebach and Tsalmunna were in Qarqor, and their armies them,

fifteen men, 2!l who were left of army of the sons of the east;
for the fallen were an hundred twenty men that drew sword.

10> kai ZePee kal Zehpava v Kapkap, kal 1 mapepfodn adTov aOTOV
déra mévTe , ol kaTalelelppévol Ao mapepBoAis aAAodiAwy,
KAl Ol TETTWKOTES €KOTOV €LKOTL avdpdv omwpévev poprdalav.
10 kai Zebee kai Selmana ¢n Karkar, kai hé parembolé auton auton
And Zebee and Salmana were in Karkor, and their camp them,

deka pente , hoi kataleleimmenoi
fifteen , the ones being left

apo parembolés allophylon, kai hoi peptokotes hekaton
in the camp of the alients. And the ones falling were a hundred

eikosi andron spomenon hromphaian.
and twenty men unsheathing the broadsword.

RIT(C JATT I¥ (AxT YT IwWR JA4 JH04R (oA 11
A®F 472 ATRTAH ATRTATRX JYH A39H

M327 O7Pn DOPI8D DWW 1T 1IvTa Svoie
O3 T MIORmY MR TR 52 "aa7

11. waya al Gid’ on derek hash’kuney ba’ahalim migedem I’'Nobach

w'Yag'’bahah wayak ‘eth-hamachaneh w’hamachaneh hayah betach.
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Jud8:11 Gideon went up by the way of those who lived in tents on the east of Nobach
and Yogbahah, and attacked the camp when the camp was unsuspecting.

D kat &véB“r] I"'edewv 680v TV GKT]vo{)v'ru)v oKMVals AVATOADV TS NaBaL
kal leyeBal: kal émdraev v mapepBolfy, kal 1) mapepfol v memolbuia.
11 kai anebé Gedeon hodon ton skénounton en skénais anatolon tés Nabai

And Gedeon ascended the way of the ones dwelling in tents the east of Nobai

kai Iegebal; kai epataxen tén parembolén, kai hé parembolé en pepoithuia.
and Jogbehah, and he struck the camp. And the camp was secure.

YVIWTRE AJYR JA AR JAarR 070K BIF AFHIY*H 12
Ay ARR ATRTAT A OTYCY TR BRI Iy AY ¥ Il

WIS T2D7 BTN N0 YIRDE) A3] 00N
FTTION TAORTT D) YInDETIRY MATTIN 12T 0000

12. wayanusu Zebach w'Tsal’munna” wayir'doph ‘achareyhem wayil’kod ‘eth-sh’ney
mal’key Mid’yan ‘eth-Zebach w’eth-Tsal’munna” w'»c/=hamachaneh hecherid.

Jud8:12 When Zebach and Tsalmunna fled, he pursued after them and captured
the two kings of Midyan, Zebah and Tsalmunna, and routed army.

2> kai épvyov ZePee kat LeApava, kal edlwtev omlon adTohv
kal ékpaTmoev Tovs dvo Baotdels Madiap, Tov Zefee kal Tov LeApava,
K.G,‘L T"I\']V 1T(1p€p.BO>\"I\']V é&éO’T’T]O'GV. -
12 kai ephygon Zebee kai Selmana, kai edioxen opiso auton
And Zebee fled, and Salmana. And he pursued after them,

kai ekratésen tous duo basileis Madiam,
and he took hold of the two kings of Madian,

ton Zebee kai ton Selmana, kai ten parembolén exestésen. --
Zebee and Salmana, and the camp was startled.

FARA A00T(T AYRACIATTY wxAY'TTF JHOAR gwiH 13
0T TOYR0R MRIORITR RIS 1T g

13. wayashab Gid’"on ben-Yo'ash min-hamil’chamah mil’'maaleh heChares.
Jud8:13 Then Gideon the son of Yoash returned from the battle the ascent of Cheres.

A3 kai eéméotpedev I'edewv vios lnas amo Tis mapataEews
emavwbev Tis mapaTd€ens Apes.
13 kai epestrepsen Gedeon huios Idas apo tés parataxeos
And returned Gedeon the son of Joash from the battle

epanothen tés parataxeos Ares.
down from the battle of Ares.

A XWY A KHIF Ywixy AJrHR 14
WX A0GWH I 0Gw AV TTETREH KATF YVAW™RX AV (5 IARIYH
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14. wayil’kad~ me’an’shey Sukkoth wayish’alehu
wayik'tob ‘clayu ‘eth-sarey Sukkoth w’eth-z'geneyah shib’"im w’shib’ ah ‘ish,

Jud8:14 And he captured man of the men of Sukkoth and questioned him.
Then he wrote down for him the princes of Sukkoth and its elders, seventy-seven men.

4> kai cvvélafev amo TV avdpdv Lokywh kal émnpdTnoey adTOV,
Kal éypaifev TPOS adTOV TA 6v6pa‘ra TOV (’I,px(')v'ru)v EOKX(DB
kal TOV mpecPuTépwv adTdV, EBSopmkovTa kal emTa dvdpas.
14 kai synelaben apo ton andron Sokchoth kai epérotésen auton,

And he seized from the men of Succoth, and he questioned him;
kai egrapsen pros auton ta onomata ton archonton Sokchoth

and he registered for him the names of the rulers of Socchoth,
kai ton presbyteron auton, hebdomékonta kai hepta andras.

and their elders - seventy and seven men.

BIZ 472 AYXNH KATF Ywjx—(x XI¥H15
BIZ T2 AYX( AR JRTAR 077(Y'A

IVIONA JVWIX( IRT ¥ JAY 9 TX0 0FY (A

M2T 7737 MR MDD WIRTON XIMw
mar =20 TmND NN opRIn VIRowE)
02 DURYIT TOWIND 1M 0D T3 MY vImDR)

15. wayabo’ ‘c/=‘an’shey Sukkoth wayo’mer hinneh Zebach w'Tsal’munna”
cheraph’tem ‘othi le’mor hakaph Zebach w'Tsal’munna’” “attah b'yadeak
ki niten la’anasheyak hay’ ephim .

Jud8:15 He came (0 the men of Sukkoth and said, Behold Zebach and Zalmunna,
concerning you taunted me, saying, Are the hands of Zebach and Zalmunna
already in your hand, that we should give your men who are weary?

5> kai mapeyéveto I'edewv Tovs dpyovTas Xokxwd kal elmev 1800 ZePee
kal Xelpava, v ois aveldloaTé pe Aéyovtes M yelp ZePee kal LeApava viv
€v X€LpL ooV, OTL So'ooop.ev Tols avdpaoLv Tols ékAelTovoLy 5
15 kai paregeneto Gedeon tous archontas Sokchoth kai eipen Idou Zebee
And Gedeon came to the rulers of Socchoth and said, Behold, Zebee
kai Selmana, en oneidisate me legontes
and Salmana, by you berated me, saying,
Me cheir Zebee kai Selmana nyn en cheiri sou,
Not is the hand of Zebee and Salmana now in your hand,
hoti dosomen tois andrasin tois ekleipousin ?
that we shall give to your men fainting loaves.

IV ITAGA™REA AFATR YIATTRXA AY' 03 VIT7"RX ATYVH 16
KAIF Ywix R Y39 04%R

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 99



DOIPTIT NN T2TRT ORIPTRRY YT PTTRR RN W
MDY waR PR oD wIM

16. wayiqgach ‘eth-zig’'ney ha’ir w'eth-qotsey hamid’bar w’eth-habar’qanim
wayoda” bahem ‘eth ‘an’shey Sukkoth.

Jud8:16 He took the elders of the city, and thorns of the wilderness and the briers,
and he taught the men of Sukkoth them.

\ \ 4 ~ 4 9 ~ 9 / ~ bl /
16> kat élaPev Tovs mpeaPuTépous Ths TMOAews v Tals dkavlals Ths €PTMov
kal Tals Bapakmuip kat MAoNoey <v adTols Tovs dvdpas Ths TOAews.
16 kai elaben tous presbyterous tés poleos en tais akanthais tés erémou

And he took the elders of the city into the thorn-bushes of the wilderness,

kai tais barakénim kai €loésen ¢ autois tous andras tés poleos.
and the Barkenim, and he rent them the men of the city.

AN 0% /WX TRKE \ARYH (K (XHTT (AN K&K 17
PWT OWIRTAR ATTA P01 ON(D ST TN

17. w'eth-mig’dal Ph’nu’El nathats wayaharog ‘eth-‘an’shey ha’ir.
Jud8:17 He tore down the tower of Phenu’El and killed the men of the city.

A7 kai Tov mopyov Pavoun katéorpelev
\ )4 9 ~ 4
KAl G TEKTELVEV TOUS Avdpas THs TOAews. ==

17 kai ton pyrgon Phanouél katestrepsen kai apekteinen tous andras tés poleos. --
And the tower of Penuel he razed, and he killed the men of the city.

TA\A% Iy wIXA ATY & OFYCYW ~ (XX BRIF~ (X AYXY %18
IR YV TT AXKT VEUve/ J AV XY AHIK

BRI U DUWINT TR DINDETON MILTON TN
tPRT "3 NND mighla)e D 1TRRM T30

18. wayo’'mer ‘el-Zebach w'el-Tsal’munna’ ‘eyphoh ha’anashim harag’tem
Thabor wayo’m’ru ka k’'mohem k'tho’ar b’ney hamelekh.

Jud8:18 Then he said to Zebach and to Tsalmunna, How were the men you killed
Thabor? And they said, As are so they; one resembled the son of a king.

A8 kal eimev mpos ZePee kal Zedpava [lod ol dvdpes, dmekTelvate v OaPwp;
kat elmav ‘Qs ob, ds adTol opolwpa viod Baotdéws.
18 kai eipen pros Zebee kai Selmana

And he said to Zebee and Salmana,

Pou hoi andres, apekteinate ¢ Thabor?
Where are the men you killed in Thabor?
kai eipan Hos sy, hos autoi eis homoioma huiou basileos.
And they said, As , so were they, the likeness of the son of a king.

T2 YIX~VT9 YRAX AYXY*H19
IR HRNAR X TAAX IAYRR YR
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19. wayo’'mar ‘achay b'ney~‘imi hem
chay- hachayithem ‘otham lo’ harag’ti ‘eth’kem.

Jud8:19 He said, They were my brothers, the sons of my mother.
As lives, i you had kept them alive, I would not kill you.

19 kal eimev I'eBewv Adeddol pov kal viol THs pmTpds pov Moav:
&) , <. €lwoyovikeLTe avTOVS, OVK (v ATEKTELVA VJLOS.
19 kai eipen Gedeon Adelphoi mou kai huioi tés métros mou esan;

And Gedeon said, of my brothers sons of my mother They are.

7€ , ¢1 ezpogoné€keite autous, ouk 1 apekteina hymas.
As lives, il you brought them forth alive, I not have killed you.
1948 TJEW™ XA TAAX \A] JAT A9 ARY( ATXY 520
: 174450 XY
930 nDE-NDY ONiN 1T 0P 97103 0D BN
: PTW 7D KM
20. wayo’'mer I'Yether b’koro qum harog ‘otham w’lo’~shalaph char’bo
yare’ ki “odenu .
Jud8:20 So he said to Yether his firstborn, Rise, Kill them.
But did not draw his sword, he was afraid, he was still

\ 0 ~ 4 > ~ 9 \ 2 4 > /
20> kaL eLTrev Ieeep T® TPWTOTOK®W aVTOd AvaoTas AmOKTELVOV adTOUS"
\ 9 b4 \ e ’ 9 ~ 9 U
KAl 0VK E0TIATEV ™ popdatav adTod, o ébofmim,
ETL M.
20 kai eipen Iether to prototokd autou Anastas apokteinon autous;
And he said to Jether his first-born, In rising up, you kill them!

kai ouk espasen ten hromphaian autou, ephobéthe, eti en.
And did not unsheathe his sword, he feared, he was yet

ARARIA WYX 75 HJ9-0NTIK AKX JHT 0YGr R RIF AUXH K21
IV IAAWATRE BT H 07Y(N TRER RIFTRE \AAKH JH0AR /T A
YAV (I VASZAY

NI WORD VD 1WITVIADI AR 0P UINDRY MIT THRTIND
DOITIWTTIN PN UIRDETRRY MATTIR 1000 VT opn
:OTPR) TN

21. wayo’mer Zebach w'Tsal’munna’ qum ‘attah uph’ga™~banu h;:’ish g’buratho

wayagam Gid’ on wayaharog ‘eth-Zebach w’eth-Tsal’muna”
wayiqach ‘eth-hasaharonim tsau’rey g’'maleyhem.

Jud8:21 Then Zebach and Tsalmunna said, Rise up yourself, and fall on us;
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as the man, so is his strength. So Gideon and killed Zebach and Tsalmunna,
and took the ornaments were the necks of their camels.

2D kal eimev ZePee kal Tehpava Avdora o kAl CUVEVTIEOV 1L iy, STL (s Avdpos
e 4 ’ \ \ 9 )4 \ \ \
7 dVvapls cov. kal I'eSewv kal amékTervev Tov ZePee kal Tov Zelpava
kal éElafev Tovs pMuiokous Tovs v Tols TpayMAOLS TOV KAPNAWY adTOV.
21 kai eipen Zebee kai Selmana Anasta sy kai synantéson hémin,
And said Zebee and Salmana, You rise up indeed yourself and meet us!
hoti andros hé dynamis sou.
for 2= a man is, so also his power.
kai Gedeon kai apekteinen ton Zebee kai ton Selmana
And Gedeon , and did away with Zebee and Salmana.
kai elaben tous méniskous tous ¢n tois trachélois ton kamélon auton.
And he took the crescents the necks of their camels.

AJ9=(wY JH0<LQR~ (XAWY ~wW X X 22
QY QY KIKOWHZ JY9799 YA JT9TYR AXXTYR

12275un IwmTon SRIEIwNR Y35
77T TR VAT U0 23773 D1 793703 TRRTol

22. wa ‘ish=Yis'ra’El ‘c/-Gid’ on m’shal-banu
gam-=‘attah gam=bin’ak gam ben-b’neak »i hosha 'tanu miyad Mid'yan.

Jud8:22 Then the men of Yisra’El Gideon, Rule us, both you and your son,
also your son’s son, ‘01 you have delivered us the hand of Midyan.

22> Kal avmp IopamA I'edewv , dpEov MLdv kal o kal o vids cov,
KAl 6 ULOS TOD LLOD Tov, oU éowoas MLas ek YeELPOs Moadwap.
22 Kai aner Israel Gedeon , arxon hémon Kkai sy kai ho huios sou,

And a man of Israel {0 Gedeon, Rule, my , among us, you and your son,

and ho huios tou huiou sou sy esosas hémas ek cheiros Madiam.
and your son’s son! you have delivered us the hand of Madiam.

97 CWIXTX( JHOQAR JAl AYXYH23
LA VL 739 ¥79 (wWIY T X(X

0D SwnRTND 1IWT OToN TmRP1o
003 Dun 003 733 SuinimND)

23. wayo’'mer hem Gid’ on lo’-‘em’shol kem

w'lo’=-yim’shol b’ni bakem yim’shol bakem,

Jud8:23 But Gideon said ‘0 them, | shall not rule you,

nor shall my son rule you; shall rule you.

Q23 kol eLmev avTovs I'edewv Ovk dpéw ,

kal oVk dpEel 6 vLOS pov v Vv dpker LpLov.

23 kai eipen autous Gedeon Ouk arxo ¢20, kai ouk arxei ho huios mou en hymin;
And said ‘o them Gedeon, shall not rule ’, and shall not rule my son you —
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arxei hymon.
shall rule over you.

WY X VAR Axw T Afxws JHO0AR JAlc AYXy A 24
YR v (xowy VETA VIZI~Y I Alew J77

woR 5T ORY D20 TONTN 1T OToN RNDITo
'O DOPRYREY "D OO 27T 1T 1070 o1

24. wayo’'mer hem Gid’ on ‘esh’qlqh. kem sh’e:Iah uth’nu-li ‘ish nezem sh’lalo
ki-niz’'mey lahem ki Yish’'m’ e’lim hem.

Jud8:24 Yet Gideon said (o them, I would request of you, that you give me every man
an earring from his spoil. (For they had earrings, they were Yishmaelites.)

Q24 ko eimev Nedewv adTovs AlTnoopat Lpov altnpa kal 36Te Lot dvrp
EVOITLOV oKUA®V adTOD* OTL évarTLa avTols, Iopan)x'i'ral. ﬁoav.
24 kai eipen Gedeon autous Aitésomai hymon aitéma
And said to them Gedeon, I shall ask you a request,
kai dote moi anér enotion ek skylon autou;
and you give to me - every man an ear-ring of his spoils;
hoti enotia autois, Ismaélitai esan.
for ear-rings of was to them, they were Ismaelites.

ACIWATRE AWATY A TR TAAT AAY XK 25
AW T7T Wl X Agw AV (WT™

TPRWITTRN WIDM 1M 1IN 1R
295y or) wow MRy 129%wM

25. wayo’m’ru nathon niten wayiph’r’su ‘eth-hasim’lah
wayash’liku shamah ‘ish nezem sh’lalo.

Jud8:25 They said, We shall surely give them. So they spread out a garment,
and threw there every man an earring of his spoil.

25 kat elmav Adovres ddoopev: kal dvémruvEev o LpdTiov adTod,
Kal é'Ba.)\ev ékel (’r,vw‘]p EVOITLOV OKVAWV aDTOV.
25 kai eipan Didontes dosomen; kai aneptyxen to himation autou,
And they said, In giving we shall give. And he unfolded his garment,

kai ebalen ekei anér enotion skylon autou.
and tossed there each man an ear-ring of his spoils.

SHLY=OIWH (5 (Kew VYZY (PWY 1 Ar 426
(0w JYAAKA VAT KATRYAK W4 I AAWA™
WAV (I ¥ AKAY XH{FY0% - 1 Iray Iy
AR (julisg Sxu nT) Spuin oM

DY TRITNT VI3 NiDwam oagn-
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26. way'hi mish’qal niz’'mey sha’al ‘eleph ush’ba™=me’oth
~hasaharonim w’han’tiphoth ubig’dey ha'ar’gaman “al mal’key Mid’yan
u ~ha anaqoth tsau’rey g’'maleyhem.

Jud8:26 And the weight of earrings he requested was a thousand
seven hundred shekels of , the ornaments

and the pendants and the purple robes were on the kings of Midyan,
and the chains were on the necks of their camels.

26> kai eyéveto 6 oTabpos TOV EvaTiov TGV » WV T TMOEV, YlALoL
KAl TEVTAKOTLOL TOV pMuickov kal TOV oTpayyadidwnv
kal TOV LpaTtiov kat mopdupldwv Tdv e Baotlebor Madiap
KOl v mepLhepdTov, "F]v Tols TpaXMAOLS TOV KapMAwV adTOV,
26 kai egeneto ho stathmos ton enotion ton ,
And was the weight of the ear-rings of
€tésen, chilioi
he asked for - shekels a thousand

kai pentakosioi ton méniskon kai ton straggalidon
and seven hundred of , the crescents and the chains,
kai ton himation kai porphyridon ton epi basileusi Madiam
and the garments, and the purple cloths that were upon the kings of Madiam,

kai ton perithematon, ha en en tois trachélois ton kamelon auton.
even the collars were the necks of their camels.

44709 AAY' 07 HAXAX \WHH QA TX( JAOAN AXAX woyH 27
WEHIE XY IR TR0 VAV R Jw AY CXAWY = AT

TRV Yo NN agm TeRD TWT MR Wy

WPnD a0 PwmD T oy 1o ORIOD M
27. waya as ‘otho Gid’ on I'’ephod wayatseg ‘otho '"iro b'"Aph’rah
wayiz'nu =Yis'ra’El ayu sham way’hi I'Gid’ on ul’beytho I'moqesh.

Jud8:27 Gideon made it into an ephod, and placed it in his city, even in Aphrah,
and 2! Yisra’El went astray it there,
so that it became a snare (0 Gideon and to his house.

Q27> kai emoinoev adTo I'edewv cls edpwh kal éotnoev a1 <v moAeL adTod Edpaba-
kal é€emépvevoev IopanA adTod ékel, kal eyéveTo Td I'edewv
Kal T olkw adToD els okdAov.
27 kai epoiesen auto Gedeon eis ephoth kai estésen auto ¢ polei autou Ephratha;
And made to himself Gedeon for an ephod, and set it in his city, in Ephratha.

kai exeporneusen Israel autou ekei,
And fornicated Israel it there.

kai egeneto tg Gedeon kai tQ oikd autou eis skolon.
And it became to Gedeon and his house an obstacle.

JWEA REXWE ATFY X(R (XAWY V79 YV IT( I¥AY 0F Ir% 28
J TR0\ VIV 9 AIw I 09Ax TAXE @FTwWKHA

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 104




owine PR 1907 897 SR7r 233 7395 17T vadMns
B AU RS MY EPUITH PO LPPm

28. wayikana™ Mid'yan liph’ney b’ney Yis'ra’El w’lo’ yas’phu lase’th ro’sham
watish’qot ha’arets ‘ar’ba’im shanah biymey Gid’ on.

Jud8:28 So Midyan was subdued before the sons of Yisra’El, and they did not lift up
their heads anymore. And the land had rest for forty years in the days of Gideon.

28 kal ovveotdAn Madiap évdmov vidv IopanA kal od mpoogédnrav apat
kebadny adTOV. kal Movyacev 1 Y1 Tecoapdkovrta étn ev Mpépats INedewv. --
28 kai synestalé Madiam enopion huion Israél

And Madiam was in remorse before the sons of Israel,
kai ou prosethékan arai kephalén auton.

and they did not proceed yet to lift their head;
kai hesychasen hé gé tessarakonta eté en hemerais Gedeon. --

and was tranquil the land forty years in the days of Gedeon.

HARY T Iwh R wXHY' =9 (0FAY J(r* 29

M3 2w w13 Sradr PN
29. wayelek Y'rubba®al ben-Yo’ash wayesheb b’beytho.
Jud8:29 Then Yerubbaal the son of Yoash went and lived in his own house.
29> kal éﬂopet')ew] IepoBaa)\ vios lwas kau éxdOioev o’ﬁmp aVTOV.

29 kai eporeuthé Ierobaal huios I6as kai ekathisen en oikd autou.
And went Jerubbaal son of Joash and dwelt his house.

AIAY VXY IVT9 J¥ogdw AYA JH0ANH 30
HE AV A KA Jywi~

1277 ORLY 00D DAY T w5
99 107 M3 oWl

30. u''Gid’ on hayu shib’"im banim yots’ey y'reko 2i-nashim rabboth hayu lo.

Jud8:30 And the seventy sons were born (o Gideon, coming out of his loins,
he had many wives.

30> kal 7® ['edewv Moav éBSoptkovta viol ékmemopevpévol <« LMPdV adTod,
‘YU'VCL’I:K€S 1TO>\>\CL\L ﬁoav (l{)"l'(jl:).
30 kai tg Gedeon esan hebdomékonta huioi ekpeporeumenoi ¢ méron autou,
And to Gedeon there were seventy sons going forth of his thighs,

gynaikes pollai ésan autg.
wives many there were to him.

79 XY AT\ ALTAAY YOwW AWALY T4 31
IV & IwTRX JwiK
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31. uphilag’sho Sh’kem yal’dah=lo gam-=hi' ben wayasem ‘eth-sh’mo ‘Ablmeleh.

Jud8:31 His concubine was i1 Shekem also bore him a son,
and he called his name Abimelek.

31> kal maAdakt) adTod Yuyep: Kal étexev adTO Kal ye adT) vlov,
kal €Bmkev 10 Svopa avTod APupreley.
31 kai pallaké autou Sychem; kai eteken autd kai ge auté huion,

And his concubine i1 Shechem, bore to him also indeed she a son,

kai ethéken to onoma autou Abimelech.
and put upon him his name - Abimelech.

A91@ A9V wWI WXHY T JROAR KIYH 32
J HAF0R VI 34709 AV I WXHAY A49TT AITYH

290 720D WRPTII TIWTE NN

D MY "IN TIDYD 17IR W 13p3 3PN
32. wayamath Gid’ on ben=Yo’ash »'seybah tobah
wayiqaber b’geber Yo’ash ‘abiu »'"Aph’rah ‘Abi ha“ez'ri.

Jud8:32 And Gideon the son of Yoash died at a good old age
and was buried in the tomb of his father Yoash, in Aphrah of the Abiezrites.

32> kav amebavev I'edewv vios Iwas év moAeL adToD
kal €Tadm v 70 Tadw Iwas 100 maTpos avTod ¢v Edpaba APrecdpr.
32 kai apethanen Gedeon huios Idas en polei autou kai etaphé
And died Gedeon the son of Joash his city, and he was entombed

en tg tapho Ioas tou patros autou en Ephratha Abiesdri.
in the burying-place of Joash his father, in Ephratha of the Abi-Esdri.

CXAWY V79 AIAWHH JHOAR KT AwxXJ VA1 433
IV ACKC K AG (09 AL AIYwWh AR I (0FA VAR AT

S8y 033 13Wwn YT MR WRD TIN5
OOTTORD NPT DY3 07 MO ooDYaT I A

33. way'hi ka’asher meth Gid’ on wayashubu b'ney Yis’ra’El
wayiz'nu ‘acharey haB’ alim wayasimu lahem Ba“al b’rith "elohim.

Jud8:33 Then it came about, when Gideon was dead, that the sons of Yisra’El rebelled
and went whoring after the Baalim, and made Baal-berith to them mighty ones.

33> Kai éyévero kabws amébavev I'edewv,
\ 9 14 e e A\ \ 9 /4 b4 4 ~
kal émeoTpedav oL viol IopamA kat e€emopvevoav omiow T@v BaaAup
kal €Bnrav éavtols T® Baal Stabfkmy Tod elvar adTols adTov
33 Kai egeneto kathos apethanen Gedeon, kai epestrepsan hoi huioi Israél
And it came to pass as Gedeon died, that returned the sons of Israel
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kai exeporneusan opiso ton Baalim kai ethékan heautois tg Baal

and fornicated after the Baalim, and established to themselves Baal
diathékeén tou einai autois auton eis theon.

for a covenant to be to them for him mighty ones.

TRE (XAWY Y TT KATF X (K 34
Y IFY DAY IVX—( T &7 JARAX (VT4

—PR ORI 033 MDT XY
139200 OTPAINR"OD TR ONR DR

34. w'lo’ zak’ru b'ney Yis'ra’El ‘eth-
hamatsil ‘otham miyad -‘oy’beyhem misabib.

Jud8:34 Thus the sons of Yisra’El did not remember ,
who had delivered them the hands of 2!! their enemies on every side;

34> kai ovk épvrobnoav ol viol IopamA
~ e /4 9 \ \ ~ /4 9 \ 4
TOU PUOGLEVOV AUTOVS €K YELPOS TOV 9)\L[30v1'u)v avTovs kukAoHev,
34 kai ouk emnésthésan hoi huioi Israél
And did not remember the sons of Israel their 1,

tou hrysamenou autous ¢k cheiros ton thlibonton autous kyklothen.
the one rescuing them of the hand of 2!! their enemies round about.

ECuvar JH04AR (094Y AY' ™70 AFRA AWOTX(H 35
J (XAWY IO qwo

aiehloln i 1w Svad matoy e Wwy-NOIAS

D 5870y Ny
35. w'lo’-"asu chesed "im=beyth Y’rubba al Gid’"on ~hatobah
“asah “im~Yis'ra’El.
Jud8:35 nor did they show kindness to the house of Yerubbaal (that is, Gideon)
the good he had done to Yisra’EL

35> kai ovk émoimnoav é\eos Leta Tob otkov Iepofaal ( cotw I'edewv)
Ta dyaba, o émoinoev pera IopamA.
35 kai ouk epoiésan eleos meta tou oikou Ierobaal ( estin Gedeon)
And they did not do mercy with the house of Jerubbaal ( is Gedeon)
ta agatha, ha epoiésen meta Israel.
the goodness he did with Israel.
Chapter 9

A% YRXT(X AYIw (0FAY ™79 JEIrIx JirHH1
MAYXC RIX YV IXTRY' G KRIWY (07X T3 49474

R TINTOR TR2W SpaTiTia ToRIIN Toms
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1. wayelek ‘Abimelek ben-Y’rubba”al $h’kemah ‘el=‘achey ‘imo
way’'daber hem w’el=hal-mish’pachath beyth-‘abi ‘imo le’'mor.

Jud9:1 And Abimelek the son of Yerubbaal went to Shekem to the brothers of his mother,
and spoke to them and to clan of the house of his mother’s father, saying,

9:1> Kai émopedtn ABipeley vios Iepofaad
Yuyep mpos adeddovs unTpos adTod Kal EAGATTEV adTOVS
Kal 7pos OUYYEVELAY OLKOV TTATPOS KMTPOS aOTOD Aéywv
1 Kai eporeuthé Abimelech huios Ierobaal ¢is Sychem
And went Abimelech the son of Jerubbaal Shechem
pros adelphous métros autou Kkai elalésen autous
to the brothers of his mother. And he spoke to them,

kai pros syggeneian oikou patros métros autou legon
and to the kin of the house father of his mother’s, saying,

ALV IRALT20 YIw ¥ (09~ 0 ¥IFXd XJ™H49A2
AR WYX T 9 (WITT X (09AY Y9 WY X JYogdw 779
WIx YIAWIR JIINOTY T YRATFH

SuinT 2~ 0pY "DYaToD MIIND NITIN3T S
TN W8 003 DunTox DyaTn "3 oD whN 0w 003
PI% DPTWIY DDNEYTID ORNRT

2. dab’ru-na’ b’az’ney =ba aley Sh’kem -tob ham’shol

ba shib’"im ‘ish b’ney Y'rubba™al ‘im=-m’shol ba ‘ish ‘echad

uz’kar'tem hi- ats'mekem ub’sar’kem ‘ani.

Jud9:2 Please speak, in the hearing of 2!! the leaders of Shekem, is better .

that seventy men, 2!l the sons of Yerubbaal, rule over , or that one man rule over ?
Also, remember that I am your bone and your flesh.

2> AalfoaTe 87 év Tols wolv TV avdpdv Zuyep 1L 10 dyabov ,
kvpLedoaL €BdopmnrovTa dvdpas, viovs lepoPaad,
KUpPLEVELY avdpa éva; kal pvnodmre dmu doToty DOV kal oapf VPOV elpL.
2 Lalesate dé en tois 0sin ton andron Sychem
Speak indeed into the ears of 2!! the men of Shechem, saying,
to agathon , Kyrieusai hebdomékonta andras,
is best to , to rule for seventy men,
huious Ierobaal, ¢ kyrieuein andra hena?
the sons of Jerubbaal, or to dominate man for one?

kai mnésthéte hoti ostoun hymon kai sarx hymon eimi.
And you should remember that of your bone and of your flesh I am.

¥WI¥w ¥ (09~ VIZX9 AV 00 AHX"VRX HAJQAYH 3
IV 9x VAR Y96 YK 4(X2 WV AdAQ3~ KX

2XHA TR AV
DWW SHYD=oD AIRI 10U MRTMN 73T
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3. way’dab’ru ‘achey~‘imo «'ayu b’az’ney =ba aley Sh’kem
‘eth al-had’barim ha’eleh wayet libam ‘acharey ‘Abimelek ki ‘am’ru ‘achinu hu’.
Jud9:3 And the brothers of his mother spoke of him all these words

in the hearing of 2! the leaders of Shekem; and their hearts inclined to Abimelek,
they said, He is our brother.

3> kai é)\é.)\'qouv adTod ol a8eAdol Tis pNTPds adTod
€V Tols QoL TOV Avdpdv Zuyep Tovs Abyous ToToUS,
Kol €kALvev *r'] Kap&'.a AVTOV OTLOW ABLp.&)\ex, elmav ASe)\d)(‘)g "F]p.(I)v éoTuLv.
3 kai elalésan autou hoi adelphoi tés metros autou
And spoke him the brothers of his mother
en tois 0sin ton andron Sychem tous logous toutous,
in the ears of 2! of the men of Shechem these words.
kai eklinen hé kardia auton opiso Abimelech, eipan Adelphos hémon estin.
And leaned their heart after Abimelech; they said, our brother He is.

XY'A9 (09 A¥'F7 TFI Yy odw (AT H 4
AV AR RICYR IV FRIR IV VA Jvwix JIvIx J3d Awr¥

N3 Sy n0an N9 DWW 197N

7R 1097 DMTDY DOPOD DR TPRIAN 072 DN
4. wayit’'nu-lo shib’"im keseph mibeyth Baal b’rith
wayis'kor bahem ‘Abimelek ‘anashim reyqgim uphochazim wayel’ku ‘acharayu.

Jud9:4 They gave him seventy pieces of silver the house of Baal-berith with which
Abimelek hired worthless and reckless men them, and they followed after him.

> kal Edwkav avTd) €fSopnkovta dpyvplov <& oikov BaaABeplb, kal épodboaro
€avT® APipeley dvdpas kevovs kal dethovs, kal émopevnoav omlow adTod.
4 kai edokan auto hebdomékonta argyriou ¢x oikou Baalberith,

And they gave to him seventy pieces of silver of the house of Baalberith;

kai emisthosato heautd Abimelech andras kenous kai deilous,
and hired for them Abimelech men vain and distraught,

kai eporeuthé&san opiso autou.
and they went behind him.

AVBXTRE \ARYH A4AT0 AV IX™RKY' I XIYH5
AKRX JFX7(0 Wy X JY09dw (094 ~1 79
F xRy J@TA (09AY~T9 JARAY AXAYH
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5. wayabo’ beyth-‘abiu "Aph’rath

wayaharog ‘eth-‘echayu b'ney-Y’rubba’al shib’"im ‘ish al-‘eben ‘echath
wayiuather Yotham ben-Y'rubba’al haqaton i nech’ba’.

Jud9:5 Then he went to his father’s house at Aphrath

and killed his brothers the sons of Yerubbaal, seventy men, on one stone.
But Yotham the youngest son of Yerubbaal was left, he hid himself.

<S> kal elofABev els Tov olkov ToD TaTPOS AVTOD Edpaba
kal AmékTewvey Tovs adeddovs adTod viovs IepoPaal ERSopnkovTa dvdpas
AlBov éva- kat katedeldpn Ioabav vios Iepofaad 6 venrTepos, i1 ékpOfm.
5 kai eis€lthen eis ton oikon tou patros autou eis Ephratha
And he entered to the house of his father at Ephratha,

kai apekteinen tous adelphous autou huious Ierobaal
and he killed his brothers, the sons of Jerubbaal,

hebdomeékonta andras lithon hena;

seventy men stone one.
kai kateleiphthé Ioathan huios Ierobaal ho neoteros, ekrybe.
But was left behind Jotham son of Jerubbaal the younger, he was hidden.

AT XALY XY I~ R JOw (09~ 0 ATFXY X6

) Iw YRG0 I ICINIL~KE A IV (IS
1057 8P Ma~00) oW "HYIT oD IDORM:
damli 1IORTOU P07 TPRIINTIN 1D°0nM
6. waye’as’phu o =baaley Sh’hkem w’ :«/~-Beyth millo’
wayel’ku wayam’liku ‘eth-‘Abimelek 'melek ~‘elon Sh’kem.

Jud9:6 ! the leaders of Shekem and /! Beyth-millo assembled together,
and they went and caused Abimelek 25 king to reign, by the oak of
was in Shekem.

6> Kat cuvnybnoav dvdpes ZikLpwv Kal oikos BmBpaadwv
kal émopevBnoav kal efacilevoav Tov ABipeley
) Baldve 1) ebperi) THs OTACEWS TT)S €V ZikLpOLS.
6 Kai synéchthésan andres Sikimon kai oikos Bethmaalon
And came together the men of Shechem, and the house of Bethmallo,
kai eporeuthésan kai ebasileusan ton Abimelech
and they went and gave reign to Abimelech as king
té balang t¢ heureté tes en Sikimois.
the acorn tree of , of the one in Shechem.

IV FARTAG WXAT QYOYK IHH YR [ AQRTH T
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Q7Y™ WRTD TRyM 7[57_1 R 177301
D72 TRR" XIPM ﬁbﬁp R
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‘ 00708 yngh oY WDy Vo Wy
7. wayagidu I'Yotham wayelek waya amod 'ro’sh har-G'rizim wayisa’ golo
wayiq’ra’ wayo'mer /achem shim' u ‘clay ba aley Sh’kem w'’yish’ma’” kem .
Jud9:7 Now when they told it to Yotham, he went and stood on the top of Mount Gerizim,

and lifted his voice and called out. Thus he said (o them, Listen 10 me,
O leaders of Shekem, that may listen o you.

<> kai avryyérn 70 lwabav, kal eémopedin
Kal €0 kopudnv 8povs Iapuliv kai émfjpev ™y dowvry adTod kai ékdavoev
Kal €Lmev avTols AkoboaTé Lov, ZiKLLOV, kKal GKoVoETAL VOV O .
7 kai aneggelé tg Ioathan, kai eporeuthée
And they announced to Jotham, and he went,
kai esté koryphén orous Garizin kai epéren tén phonén autou
and stood the top of mount Gerizim, and he lifted up his voice,
kai eklausen kai eipen autois Akousate mou, Sikimon,
and he called, and he said to them, Hear me of Shechem!
kai akousetai hymon ho
and shall hear you

JCIT I3 BwWY( IV 04 AR JA(As
ATV O AIALY KR AT X9

PR Oy own® oasyn 1090 00N
92750 2R NN 1M

8. halok hal’ku ha“etsim lim’shoach hem melek
wayo’'m’ru lazayith malokah aleynu.

Jud9:8 Once the trees went forth to anoint a king them,
and they said to the olive tree, Reign us!

@ mopevdpeva émopedbn Ta EOAa Tod yploal cavta PBaclléa
kal etmov T éAala BactAevoov NGOV,
8 poreuomena eporeuthé ta xyla tou chrisai heauta basilea

In going, went forth the trees to anoint themselves a king.

kai eipon t€ elaia Basileuson hémon.
And they said to the olive tree, You reign us!

HQA9Y Y9~ Y IWATRE YREARR KXY KR JAL ATXY A9
PYY0RA™(O0 ORYL ¥ RI(EAR I wl XX

172D 2w TTRR ST AT OO N

:DORYI-OY v0 PR3 DR
9. wayo’'mer lahem hazayith hechadal’ti ‘eth-dish’ni =bi y’kab’du
wa’anashim w'halak’ti lonu™a "al-ha”etsim.

Jud9:9 But the olive tree said to them, Shall I leave my fatness,
with by me they honor and men, and go ‘0 hold the trees?
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\ 0 9 ~ e 9 ’ 9 ’ \ J4 ’
9> koL eLTTEV ALTOLS M) élata (1,1T0>\€LLII(1,0'(1, TTV TLOTTTA [LOV,

ev 1) o€dooval Tov avdpes, mopevoopat kLvelobar TV EOAwV;
9 kai eipen autois hé elaia apoleipsasa tén piotéta mou,
And said to them the olive tree, I leave my fatness,
en he¢ doxasousi ton andres, poreusomai Kineisthai epi ton xylon?
with shall glorify men, shall I go to rule the trees?

IV O ¥ IEY KXY I ATXKE Iy oR ATy %10
2700 D70 PXTIDD MINAD DUEYT ATHNM

10. wayo’'m’ru ha’etsim lat’enah I'ki- mal’ki aleynu.

Jud9:10 Then the trees said to the fig tree, come, reign us!
0> kal eimov Ta £0Aa 1) ouki) Aebpo Bacllevoov IRV,
10 kai eipon ta xyla té sykeé Deuro basileuson hémon.
And said the trees to the fig-tree, Come, you reign us!
AT A YV AIATATRXHA TRE YREARR AT XKR AL AT XAH 1
KA Mr WSl VG @ S 4
7296 NIRNTINY "PIRTIN DTN TINAT OTC RN
DEYT-OY yo oo
11. wato’mer [chem hat’enah hechadal’ti ‘eth- w’eth-t'nubathi hatobah
w’halak’ti lonu™a “al-ha’etsim.
Jud9:11 But the fig tree said to them, Shall I leave and my good fruit,
and go 0 hold the trees?
dD> kal elmev adTols 1) cuk amodelaca éyw
K(L‘L Td 'Y€V"I{“,LCLT(€L Qrov T(\I &'yaed 1T0p€{)0'Op..CLL KLVGIO'BG,L TG)V &())\(DV;

11 Kkai eipen autois hé sykée apoleipsasa ego
And said to them the fig-tree, I leave
kai ta genémata mou ta agatha poreusomai Kineisthai ton xylon?
and produce my good, should I go to be promoted the trees?

HIN (O ¥ INCY X5 IC TTAL Y OR HAY£1 K12
1275y 039 MRTIDH 1910 DBV 1PNM D

12. wayo’'m’ru ha etsim lagaphen 'ki-‘at’ maloki “aleynu.
Jud9:12 Then the trees said (o the vine, You come, reign over us!
d2> kal elmav Ta EOAa ™ dpmelov Aedpo ov Bacllevoov e’ Mpdv.

12 kai eipan ta xyla ten ampelon Deuro sy basileuson eph’ hemon.
And said the trees to the grapevine, Come, you reign over us!

BIWTER ¥YWHAYK™RX ¥YA(ARR TTRA JA( AYXAK13
YYY0R™(0 ORYL Y RI(EAR I wl XK
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13. wato’'mer lahem hagephen hechadal’ti ‘eth-tiroshi ham’sameach
wa’'anashim w’halak’ti lonu™a “al-haetsim.

Jud9:13 But the vine said to them, Shall I leave my wine, which cheers

and men, and go ‘o hold the trees?
A3 kai eimev adTols 1) dpmelos dmoeldaca TOV 0lvdv pov TOV
evdpaivovTa kal avbpdmous mopedoopal kwvelobar TV EOAwvV;
13 kai eipen autois hé ampelos apoleipsasa ton oinon mou ton euphrainonta
And said to them the grapevine, I leave my wine that cheers ’
kai anthropous poreusomai kineisthai epi ton xylon?
and men, should I go to rule the trees?

MUY (O IEY X% I( ABKA(X IHVOR~( ) HAYXAH 14
D0V ToR TN TP TORTTON DIWYTTOD 1R

14. wayo’'m’ru ~ha’etsim ‘cl-ha’atad lek ‘attah m’lak-"aleynu.
Jud9:14 Then 2! the trees said to the bramble, You come, reign over us!
d4> kal elmav Ta E0Aa 71| papve Aedpo ob Bacllevoov b’ Mpdv.

14 kai eipan ta xyla té hramng Deuro sy basileuson eph’ hemon.
And said the trees to the white-thorn shrub, Come, You reign over us!

IRX KY X9 IV 0R™ (X ARXE AYXY %15
YT AFA AXG JIV (O JEIC YV Rx JyRAwY

RV FAKLTRE (JXAR A4 XK Iy =754

DY MHND 08 DOEYIT08 TORT TmR1w
D20 107 WD 0D TPRD NN oMEn

170290 TIRTNR D28 oD NZD N0
15. wayo’'mer ha’atad ‘c/~ha’etsim be’emeth ‘atem mosh’chim ‘othi
melek “aleykem bo’u chasu b'tsili w'im=‘ayin tetse’ ~ha’atad
w'tho’kal ‘eth-‘ar’zey ha .

Jud9:15 The bramble said to the trees,
in truth you are anointing me as king over you, come and take refuge in my shade;
but i’ not, may come out the bramble and consume the cedars of

A5 kai eimev 1) papvos Ta E0Aa 1L év dAmbela ypleTé e Opels Tod Baothedely
ed’ Vpas, dedTe VTOOTNTE €V TT) oKL Lov* Kal €L 1), €EENBT €pod
kal kaTaddyn Tas kEdpovs Tod .-
15 kai eipen hé hramnos ta xyla /i en alétheia chriete me hymeis
And said the white-thorn shrub to the trees, If in truth you anoint me yourselves

tou basileuein eph’ hymas, deute hypostéte en té skia mou;
to reign over you, come rely in my protection;
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kai ¢ me, exelthée emou kai kataphagé tas kedrous tou . -
and i’ not may come forth me and may it devour the cedars of

AIV CIXKH TAY'WO Y TRIR AJxF775 FK0% 16
C0dAY =0 JAY'WO AIAQ™ VK J IV XK
AL TRYWO Ay AY (RINT T XK AKXy 9704

1DIRM ONMWY DMOII NRRITON R
SYaTNTOY DRy m2i0T0N 2R3Ny
35 opdy 1T Samyn—owy nraTow

16. W' attah =be’emeth ub’thamim “asithem watam’liku ‘eth-‘Abimeieh
w'im=tobah “asithem "im=Y’rubba’al w' im=-beytho w'im=kig’mul yadayu “asithem lo.

Jud9:16 Now therefore, have done in truth and in integrity
in making Abimelek king, and it you have done well with Yerubbaal and with his house,
and i you have done to him according to the deserving of his hands;

16> kai viv <. ev aAnfela kal TeleLdTNTL éTOLTioATE
kal éBacidevdoaTe Tov ABipeley, kal <L dyabwobvmy émorfoaTe peta lepofaal
kal (LT Tod olkov adTod, kal L Os AVTAmOd0oLs XELPOS aDTOD EmoLNoaTe AT,
16 kai nyn ¢i en alétheia Kkai teleiotéti epoiésate kai ebasileusate ton Abimelech,

And now, if in truth and in soundness you made even Abimelech reign,
kai ei agathosynén epoiésate meta Ierobaal kai meta tou oikou autou,

and if well you did with Jerubbaal, and with his house,
kai ¢i hos antapodosis cheiros autou epoiésate auto,

and i/ according to the recompense of his hand you did to him,

ANTY AWTT™RX JWHYR IV (0 ¥Ix YRACT~ 17
Gy AY AT JIRXE YA

TR WDITRR OWN 020y "3% onPIT N e
IR T oony SEm

17. =nil’cham ‘abi "aleykem wayash’lek ‘eth-naph’sho mineged
wayatsel ‘eth’kem miyad Mid’yan.

Jud9:17 my father fought for you and cast aside his life
and delivered you from the hand of Midyan;

A7 --0s mapeTd€aTo 6 TaTNP pov VLTEP VROV KAl
9 )4 \ \ 9 ~ b 4 \ b 4 e ~ b \
eEeppufev v Jruymy adTod <L evavTias kal éppovoaTo VLas ex yerpos Maduap,
17 -- paretaxato ho patér mou hyper hymon
waged war my father for you,

kai exerripsen tén psychén autou ¢x enantias kai errysato hymas ek cheiros Madiam,
and put his life in jeopardy, and rescued you from out of the hand of Madiam;

AV TI™RE& HNARAK JAY A V9 AYI~(0 IARYT %18
JCIY I XK AV (TAA KAX JIX~(0 wy' X Yy ogw
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JIYRX YIwW ¥ (09~(0 AKYX~T9

1°137NAR MM 097 038 MIaTHY migiate 17
PR INTIR 12°0RM MR 1INTOU UON DOYIw

INT OPMIY 0D 0DW "2Y3TOU AnnN T3

18. w qam’tem al-beyth ‘abi hayom watahar’gu ‘et.h-bqnqyu shib’"im ‘ish
=‘eben ‘echath watam’liku ‘eth-’Abimelek ben-‘amatho "al-ba’aley Sh’kem
‘achikem hu’.

Jud9:18 but have risen against my father’s house today and have killed his sons,
seventy men, on one stone, and have made Abimelek, the son of his maidservant,
reign the leaders of Shekem, is your brother

18> kal ETAVEOTNTE ETL TOV OLKOV TOD TATPOS LOV OTLEPOV

\ 9 ’ \ e \ 9 ~ e U 1 ’ e
KQl GTEKTELVATE TOUS VoS avToL €fdopmnkovTa dvdpas Atbov éva

\ 9 4 \ e\ ’ 9 ~ \ 1
kal €BactAevoaTte Tov ABipedey viov madiokns avToD Tovs Avdpas ZikLpwv,

a8eAdpos LpdV éoTLv, --
18 kai epanestéte epi ton oikon tou patros mou sémeron
and rose up against the house of my father today,

kai apekteinate tous huious autou hebdomékonta andras ¢pi lithon hena
and you killed his sons, seventy men stone one;
kai ebasileusate ton Abimelech huion paidiskés autou
and you gave reign to Abimelech the son of his maidservant
tous andras Sikimon, adelphos hymon estin, --
the men of Shechem, your brother he is;

COFAY =IO JAY WO ¥ IRIH KYXF~75%19

W9 XAATYR BIWYR IV dxd HRIW AKX JAY A AKXV 9~

i

SyamToY DY DR MRNI TR0

:0D3 NITTDI MRRM PR AND Wi 9T 09 An3-

19. w'im=be’emeth ub’thamim “asithem =¥’rubba’al
w' im=beytho hayom hazeh sim’chu ba’Abimelek w'yis’mach gam-hu’ bakem.

Jud9:19 i then you have done in truth and in integrity Yerubbaal

and his house this day, rejoice in Abimelek, and let him also rejoice in you.
A9 kai < €v dAndela kal TeAeLdTNTL EToLT|oaTE IepoBaad
Kal ToD olkov adTod év T Mpépa TadTT), edPpavieinTe év ABipeley,
kal evdpavieln kal ye adTos vpiv.
19 kai <! en aléetheia kai teleiotéti epoiesate Ierobaal
and i/ in truth and perfection you acted Jerubbaal,
kai tou oikou autou en té¢ hemera tauté, enphrantheiete en Abimelech,
and his house in this day, may you be glad in Abimelech,
kai euphrantheié kai ge autos hymin.

and may he be glad also indeed himself in you.

1
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JIW Y (0F™RX (JXFA JIV I XK Iy 475520
JIw ¥ (0d XNAH XY Ky I™RXHA
IV XK (JXAR XHCY AV IR

DY "Svany SoNmM) PR aN NZP PIRTONTD
oow "Hy3 XXM XIPR MI3NN

oRIIR TR DO 8iDR M3
20. w m=‘ayin tetse’ 'Abimelek w’tho’kal ‘eth-ba aley Sh’kem

w'eth-Beyth millo’ w’thetse’ ba aley Sh’kem u'Beyth millo’
w'tho’kal ‘eth-'Abimelekh.

Jud9:20 But if not, let come out Abimelek
and consume the leaders of Shekem and Beyth-millo; and let come out
the leaders of Shekem and Beyth-millo, and consume Abimelek.

20> <. 8¢ ov, €EéNbou ABLp&)\ex Kal d)(i'you TOVS &vSpag Euu.p,u)v
kal Tov otkov BnBpaadlwv, kat é£éNBol avdpdv ZiKLpwv
kal <« 10D oikov BmBpaaddwv kal kataddyor Tov ABipeley. --
20 ! de ou, exelthoi Abimelech kai phagoi tous andras Sikimon
not, may come forth Abimelech, and devour the men of Shechem,

kai ton oikon Béthmaallon, kai exelthoi andron Sikimon
and the house Bethmaallon; and may come forth the men of Shechem,

kai ¢/« tou oikou Béthmaallon kai kataphagoi ton Abimelech. --
and of the house of Bethmaallon, and devour Abimelech.

AXd JrR BRAIVH TAAY FI1 A 21
J AYRx JIrdx Iw Gwr'A

INT P71 M0371 ONTY D7k
D VTR PR3N oY 3

21. wayanas Yotham wayib’rach wayelek B’er
wayesheb sham ‘Abimelek ‘achiu.

Jud9:21 Then Yotham escaped and fled, and went (o Beer
and remained there Abimelek his brother.

Q2D kai édvyev Inabav kal amédpa kal émopeddn Baunp

Kal QK1oeV kel ABipeley aderdod adTod.

21 kai ephygen Ioathan kai apedra kai eporeuthé Baier
And Jotham ran away and fled, and went Baeer,

kai gkésen ekei Abimelech adelphou autou.
and dwelt there of Abimelech his brother.

I WEW (EAWH (O IOV IS AWHK 22
ooy WO SNTipIToU onian Tmas

22, wayasar ‘Abimelek «!/=Yis'ra’El shalosh shanim.
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Jud9:22 Now Abimelek ruled Yisra’El three years.

22> Kai fpkev ABipeley IopamA tpla ém.
22 Kai erxen Abimelech Israél tria ete.
And Abimelech ruled Israel three years.

JIw ¥(09 T¥ IR JIVIx JT¥9 404 RAA RlwH %23
IV gxT JIWTY (09 AARIYH

239 “5Y3 1731 RN R ayn o oy

1oRARD OpY DY 1AM

23. wayish’lach ruach ra ah beyn ‘Abimelek ubeyn ba aley Sh’kem
wayib’g’du ba aley-Sh’kem 1’ Abimelek.

Jud9:23 Then sent an evil spirit between Abimelek and the leaders of Shekem;
and the leaders of Shekem dealt treacherously Abimelek,

23 kot eEaméoTeLdev 6 mvedpa movmpov ava péoov ABipeley kal dva pécov
TOV Avdpdv Zikipov, kal Ndérnoav dvdpes Zikipov <v 16 olkw ABipeley,
23 kai exapesteilen ho pneuma ponéron ana meson Abimelech
And sent spirit a bad between Abimelech
kai ana meson ton andron Sikimon,
and between the men of Shechem;
kai €thetésan andres Sikimon ¢n td 0oikd Abimelech,
and annulled allegiance the men of Shechem the house of Abimelech;

€09V =V 79 Yy odw FIRA XH9(24

TAAX 143 JAVBX JCIYIX~(0 YAw( YYAQK
AYBXLTREL \AQL AV QY ™RX ATAR™ JIwW 1 (09 (O
SyaTr-o1a oopaw onn %9250
oniR 27 TR TPROARTOU O onm
PITINTIR T VTR PINT N opw Ty o
24. labo’ chamas shib’“im b’ney-Y'rubba’al
w'damam lasum al-'Abimelek ‘achihem harag ‘otham
w' al ba aley Sh’kem =chiz’qu ‘eth-yadayu adharog ‘eth-‘echayu.

Jud9:24 so that the violence done to the seventy sons of Yerubbaal might come,
and their blood might be laid on Abimelek their brother, killed them,
and o0 the leaders of Shekem, strengthened his hands to Kkill his brothers.

Q24> 10D émayayelv T adikiav TdV EBdopmMkovta vidv Iepofaad

\ \ e 9 ~ ~ ~ \ b \ 9 ~
kal Ta aipaTta avTev Tod Hetvar ABperey Tov adeddpov avTdv,

dmékTELvey adTOUS, KAl avdpas ZiKLLwv,

évioyvoav Tas Yelpas avTod AmokTelval Tovs adeddovs adTod.
24 tou epagagein tén adikian ton hebdomékonta huion Ierobaal
so as to bring the injustice done to the seventy sons of Jerubbaal,

kai ta haimata auton tou theinai ¢pi Abimelech ton adelphon auton,
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and for their blood to be put Abimelech their brother

apekteinen autous, kai ¢pi andras Sikimon,
slew them; and the men of Shechem,

enischysan tas cheiras autou apokteinai tous adelphous autou.
they strengthened their hands so as to kill his brothers.

IV AR YWXA (O Y IAXY Jow (09 AL AIy'wH*25
J v Ixi QAAYH JAQd JAY (0 Aoy~ TR AR

DT WRT DU BA08R BRW TDY3 40 w1
D PRI TIN 73 OTUOY NIPITURTOD AN 0Tm

25. wayasimu ‘0 ba aley Sh’kem m’ar’bim ra’shey heharim

wayig’z’'lu ‘eth /= =-ya abor “aleyhem badarek wayugad |’Abimelek.
Jud9:25 The leaders of Shekem set men in ambush him

the tops of the mountains, and they robbed might pass by them along the road;
and it was told to Abimelek.
25> kat t’-few]Kav (n’)"rd} oL &vSpes Eucl.p,u)v éveSpe{)ov'ras TAS Ked)a)\&s TOV 6pé(1)‘\1 Kal
Sunpmalov , 05 TapemopeveTO €’ AOTOVS €V T 68H*

kal amnyyeln 7@ Bacidel ABipeley.
25 kai ethékan autd hoi andres Sikimon enedreuontas
And put for him the men of Shechem ones lying in wait
tas kephalas ton oreon kai diérpazon ,
the top of the mountains. And they kidnapped

pareporeueto ep’ autous en té hodd; kai apeggelé tg basilei Abimelech.
passed by them in the way; and it was reported to the king Abimelech.

JIwg HAGOY R AYRAXH 490779 (OR XI1 %26
YIw 1 (09 AIHA@ITH

D2W2 IM3IVM 1IN TIVTID DY 80911
:oDY SHYa 197IMwaM

26. wayabo’ Ga al ben-"Ebed w’echayu waya“ ab’ru biSh’kem
wayib’t'chu-bo ba aley Sh’kem.

Jud9:26 Now Gaal the son of Ebed came with his brothers, and crossed over into Shekem;
and the leaders of Shekem put their trust in him.

26> kal M\Bev Faad vios [ofnA kal ol d8eldol adTod kal mapfrBov év ZukipLots,
Kal MAToav ¢v adTd ol dvdpes Tikipwv.
26 kai elthen Gaal huios Iobel kai hoi adelphoi autou kai parélthon en Sikimois,

And came Gaal the son of Ebed and his brothers, and they went unto Shechem;

kai €lpisan ¢n autg hoi andres Sikimon.
and relied him the men of Shechem.

IV AR AWOYH A TALXYH JAY TAT ™RE ATV dAwR AX(" YA 27
IV JXTRE ATV A AWYH AT XA R TAV Al KT AXIYH
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27. wayets’u hasadeh wayib’ts'ru ‘eth-kar’'meyhem wayid’r’ku waya asu hilulim
wayabo’u beyth ‘eloheyhem wayo’k’lu wayish’tu way’qal’lu ‘eth-‘Abimelek.

Jud9:27 They went out the field and gathered their vineyards and trod them,
and held a festival; and they went the house of their mighty ones,
and ate and drank and cursed Abimelek.

\ 9 ~ b \ \ b / \ 9 ~ 9 ~
Q27> kai éENABov cis dypov kal erphynoay Tovs ApTeAdvas adTOV
KG‘L é’lT(.{LT'TIC'CLv KG‘L é"lTO(/T]C'CLV €AAOUAL‘L KG‘L ei,O"T,]ve'YK(lv Oi..K.OV 6606 a{)T(’J:)V
\ \ 7 \ ’ \
kal €payov kal €mov kal kaTnpacavto Tov ABipeley.

27 kai exé€lthon cis agron Kkai etrygésan tous ampelonas auton
And they went forth the field, and gathered their grapes,
kai epatésan kai epoiésan elloulim
and they trod them, and they made merry,
kai eisénegkan cis oikon theou auton
and they entered the house of their mighty ones,
kai ephagon kai epion kai katérasanto ton Abimelech.
and they ate and drank, and they cursed Abimelech.

YIWHYR IV ILHY Ad0=99 (OR AYXW %28
HAJO HAY'TT (974 (09AV Y9 %(4 %9490y
HIRT% HIAG0Y OXAYK YIw 1% AR VW)X R4

OPW = PRIV TN T2YTID OV NPINS
T2V 1TPR 53N D3R NOT 1972w
$IMIN 3TIVI YITRY ODW CIR IR SWIRTRR

28. wayo’'mer Ga al ben-"Ebed mi-"AbimeIeh umi-Sh’h;am
na ab’denu halo’ ben-Y’rubba“al uZ’bul p'qgido “ib’du
‘eth-‘an’shey Chamor ‘abi Sh’kem umadu a na ab’denu ‘anach’nu.
Jud9:28 Then Gaal the son of Ebed said, Who is Abimelek, and who is Shekem,

we should serve him? Is he not the son of Yerubbaal, and is Zebul not his lieutenant?
Serve the men of Chamor the father of Shekem; but why should we serve him?

28 kal eimev Iaad vios lwBmA Tis éoriv ABupeley kal Tis oty vios Zuyep,
SovAeloopev adTd; oy vios Iepofaal, kail ZeBovA émiokomos adTod SodAos adTod
ovv Tols avdpaow Eppwp matpos Tuyep; kai 1t 61u SovAedoopev adTd TLets;
28 kai eipen Gaal huios Iobél Tis estin Abimelech Kai tis estin huios Sychem,

And said Gaal son of Ebed, Who is Abimelech, and who is the son of Shechem,

douleusomen autd? ouch huios Ierobaal, kai Zeboul episkopos autou
we shall serve to him? Is he not the son of Jerubbaal, and Zebul his overseer,

doulos autou syn tois andrasin Emmor patros Sychem?
his manservant with the men of Hamor, father of Shechem?

kai ti hoti douleusomen autg hémeis?
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And why is it that we shall serve to him ourselves?

JCIV JX™RX AAVFXH YV AY T A3 JOA™RX TAY X 29
RENA JXIN A9 IOV Ixi ATXYH

TPRUINTIN TIIONY VT2 T BYRTIY 1M Mo
INE] TNIE 727 TEROIN TN

29. umi yiten ‘eth-ha’am hazeh b’'yadi w’asirah ‘eth-‘Abimelek
wayo’mer [a'Abimelek rabbeh ts’ba’ak watse’ah.

Jud9:29 And who would give that this people were my hand! Then I would remove
Abimelek. And he said to Abimelek, Increase your army and come out.

29> kai Tis S(J'p"r] TOV Aadv ToDTOV €V Yelpl Lov; kai petactnow Tov APipeley
Kal €pi avtov IIANBvvov Ty Sbvaplv cov kai éEelbe.
29 kai tis dgé ton laon touton ¢n cheiri mou? kai metastéso ton Abimelech
And if any should give this people my hand, then I shall remove Abimelech.

kai ero auton Pléthynon tén dynamin sou kai exelthe.
And I shall say to him, Multiply your force, and come forth!

HI% ARV QF0779 (OB Y AJA™RXE AY' 04~ 4w (JF OYwH 4 30
HER MM TAYTIE DYa 02T TPYnTR 531 wRgns

30. wayish’'ma” Z'bul sar-ha’ir ‘eth-dib’rey Ga al ben-"Abed wayichar ‘apo.

Jud9:30 When Zebul the ruler of the city heard the words of Gaal the son of Ebed,
his anger burned.

30> kai fjkovoev ZeBouvl dpywv Tis moAews Tovs Adyous IN'aad viod IwfmA
kal opylotm Bupd adTos.
30 kai ekousen Zeboul archon tés poleds tous logous Gaal huiou Iobél

And heard Zebul the ruler of the city the words of Gaal son of Ebed,
kai orgisthé thymg autos.

and he was enraged in anger.

CON\ AT% AYX( AYARG J IV IX—( Iy I X (T AEwWH A 31
VO AYOR™RX YAy J72% 2Y 0w Iy xgd AyRXH 490775

oY1 T TN RTINS TRRMINTON DODRDD MOEmNNS
POV TPDOTRR OY7E 03T TROW BRI TRY TIVTTE

31. wayish’lach mal’akim ‘cl-‘Abimelek b'thar’'mah le’mor hinneh Ga al ben-"Ebed
w’echayu ba’im Sh’kemah w’hinnam tsarim ‘eth-ha’ir yakh.

Jud9:31 He sent messengers to Abimelek deceitfully, saying,
Behold, Gaal the son of Ebed and his brothers have come to Shekem;
and behold, they are stirring up the city you.

31> kal améoTelhev Ayyélovs ABiperey €v kpudd) Aéywv 1800 INaad
vios ToBmA kal ol adeddol adTod épyovTar cis Zuxep,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 120



kal Ldov avTol mepikabnvTal TNV mOAW oé-
31 kai apesteilen aggelous Abimelech en kryphé legon
And he sent messengers to Abimelech with bribes, saying,

Idou Gaal huios Iobel kai hoi adelphoi autou erchontai eis Sychem,
Behold, Gaal the son of Ebed, and his brothers have come unto Shechem;

kai idou autoi perikathéntai tén polin epi se;

and know, they assault the city you.
RAWT JAXH AT JORH AKX AV ¢ JAT AK0% 32
TTPD 3TN TN DY) RS 1270 P py)st
32, w' attah qum lay’lah ‘attah w’haam =‘itak we'erob basadeh.

Jud9:32 And now, arise by night, you and the people are you,
and lie in wait in the field.
32> kal VOV GVaoTas VUKTOS oL Kal 6 Aaos 0 oo kal évédpevoov €v T dypd,
32 kai nyn anastas nyktos sy kai ho laos ho sou kai enedreuson en tg agro,
And now rise up at night, you and the people you, and lie in wait in the field!

AY' 0370 RWIH J¥ IJwX RAZJ AT99 414433
IV Iy XXy AR J03% XHATAT4K
F Ay XTA AW H( Ky'woH

YTV pUED 0VRUE 012 PR3 TS
TOR DOREY M- OYiT) 8T
D T NIRR WD 15 D

33. w’hayah baboger kiz'roach tash’kim uphashat’at “al-ha’ir
w’hinneh-hu’ w’ha“am =‘ito yots’im ‘eleyak w' asiath lo ka’asher tim’tsa’ yadek.

Jud9:33 And it shall be, that in the morning, as soon as is up, you shall rise early
and rush upon the city; and behold, when he and the people are him
come out to you, you shall do to him as your hand shall be able.

33> kai éoTar TO MpwL dpa TO dvaTetlar opBprets
Kal EKTEVELS €Tl TNV MOALY, Kal LOoU adTos kal 6 Aaos O adTOoD
€K TOPEVOVTAL TIPOS TE, KAL TOLTTELS AT Soa (v elpn 7 Yelp oov.
33 kai estai to proi hama tg anateilai
And it shall be in the morning, together with the rising of ’
orthrieis kai ekteneis epi tén polin,
that you shall rise early and stretch out against the city.
kai idou autos kai ho laos ho autou ekporeuontai pros se,
And behold, he and the people him go forth against you,
kai poiéseis autg hosa an heuré hé cheir sou.
and you shall do to him just 2= should find opportunity your hand.

ACr ¢ 1Yo~ JOR™( K JEIvdx J¥rH 34
Yy wiA 094X JIWT(0 HJAXYH
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34. wayagqam ‘Abimelek w' o =ha am ="imo lay’lah
waye’er’'bu “al-Sh’kem ‘ar’ba’ah ra’shim.

Jud9:34 So Abimelek and 2!l the people were him arose by night
and lay in wait against Shekem in four companies.

34> kai avéorn APipeley kal 0 Aaos adTod VUKTOS
KOl évﬁSpevcav emi Euxep, TéTpaoLv apxals.
34 kai anesté Abimelech kai ho laos autou nyktos
And Abimelech rose up, and the people him at night,

kai enédreusan epi Sychem tetrasin archais.
and they laid in wait at Shechem - four companies.

4703 40w RKRJ QYoyH 440779 (OR XV"4%35
GAXLYRTIY AR JO0RX J IV Ix I

YT YY ADR Ty T2yTIR Oyl XIS
PITRBTTT AMRT IR DY PR3N OPN

35. wayetse’ Ga al ben-"Ebed waya amod pethach sha ar ha’ir
wayagam ‘Abimelek w’ha am =‘ito ~hama’rab.

Jud9:35 Now Gaal the son of Ebed went out and stood in the entrance of the gate
of the city; and Abimelek and the people were with him arose the ambush.

35> kai eEfAbev Iaad vios lofmA kal éot ) B0pa s TOANS Ths mOAews,
kal avéotn ABipeley kal 6 Aads 6 pet’ adTod ToD évédpov.
35 kai exélthen Gaal huios Iobel kai esté té thyra tés pyles tés poleos,
And came forth Gaal son of Ebed, and he stood at the door of the gate of the city.

kai anesté Abimelech kai ho laos ho met’ autou tou enedrou.
And Abimelech rose up, and the people with him, the ambush.

QAARY JOTRYA (IF (2 AYXY R JOR™RKX (OR~ X494 36
CIF AV (X AYXYR JYARA YwxA

F W/wWIKY 454 A% IHARA (F K&

T QYA D2TT08 TR OpnTRR SyaTRIN S
D31 12N TN DT WD

O :DWIRD TINT AR DT 9% NN

36. wayar’-Ga al ‘eth-ha”am wayo’mer ‘el=Z’bul hinneh-"am yored mera’shey heharim
wayo’mer ‘elayu Z’bul ‘eth tsel heharim ‘attah ro’eh ka’anashim.

Jud9:36 When Gaal saw the people, he said to Zebul, Look, people are coming down
the tops of the mountains. But Zebul said to him,
You are seeing the shadow of the mountains like men.
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36> kat €dev Naad vios IofnA Tov Aadv
KAl € Ley mpos ZeBou "I80v Aads kaTaPalvel kehaddv TV dpéwv.
Kal €Lmrev 1Tp6§ avTOV ZeBov)x T"ﬁv OKLOV TOV 6péu)v oV B)\é'rrel.g s &vSpas.
36 kai eiden Gaal huios Iobél ton laon kai eipen pros Zeboul

And saw Gaal son of Ebed the people. And he said to Zebul,
Idou laos katabainei kephalon ton oreon.

Behold, a people coming the tops of the mountains.

kai eipen pros auton Zeboul Tén skian ton oreon sy blepeis hos andras.
And said to him Zebul, The shadow of the mountains you see as men.

IV ARy Y0272 AJXYH A9A( (OR Q%0 JF¥H 37
I IIX0Y JA4Y %49 ARX"WXAK [V4XE AMIR

DO QYT RRM 1379 Syl T Apht
‘EwR 0T R MRTWNT PORT 30

37. wayoseph “od Ga al I'daber wayo’mer hinneh="am yor'dim
tabur ha’arets w'ro’sh-‘echad ba’ miderek m’ on’nim.

Jud9:37 So Gaal spoke again and said, Behold, people are coming down
the high part of the land, and one company comes by the way of the diviner’s

37> kai mpocéerto €t N'aad 100 Aadfjoal
kal etmev 1800 Aaos kaTaBalvav BdAacoav ToD éyopeva s Y1s,
kal Gpy1 €Tépa €pyeTaL 0800 LOWVEVLL.
37 kai prosetheto eti Gaal tou lalésai
And proceeded still Gaal to speak,

kai eipen Idou laos katabainon thalassan
and said, Behold, a people coming down as a sea
tou echomena tes ges,
the part next to of the earth,
kai archeé hetera erchetai hodou madnenim.
and company another arrives the way of of the Seers.

IV T XATX AV X (I7 AV (X AYXYH38
J03% 47 X(3 {JA907 JCIvdx ¥ AYXK Awx

F A7 JARA 270 XN G AKFXY Awc

D RIDR AR 53T 1oR MRS
opn M &OT TV 0 ORI B KRR w
© 12 DOPM MRV 378 93 MROND U

38. wayo’'mer ‘elayu Z'bul ‘ayeh ‘epho’ phiyak ‘asher to'mar mi ‘Abimelek
na ab’denu halo’ zeh ha am ‘asher ma'’as’tah bo tse’- “attah w'hilachem Ho.

Jud9:38 Then Zebul said to him, Where is now your mouth, with which you said,

Who is Abimelek we should serve him? Is this not the people whom you despised in?
Go out now, , and fight them!
38 kat eLmev avTov ZeBouA Kai mod éotiv 10 otopa cov,
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s é)\('l.)\'qoag Tis éoriv ABLpG)\GX, Sovke{)cop.ev al’rr&);
\ 9\ ol e J4 [ 9 )4 9 \ ~ \ ’ Y A~
L7 oOXL 0UTOS O Aads, ov €é€ovdévmwaas; éEelbe 8 viv kal mapaTaar adTd.
38 kai eipen auton Zeboul Kai pou estin to stoma sou, hos elalésas
And said to him Zebul, Where is your mouth, as you spoke,
Tis estin Abimelech, douleusomen autd? meé ouchi houtos ho laos,
Who is Abimelech, we shall serve him? not Is this the people
hon exoudenosas? exelthe dé nyn kai parataxai aut.
whom you treated with contempt? Go forth indeed now and wage war with him!

IV I VALY YIw ¥ (09 ¥ TT( (O X"¥ 439
SIoRIARD OIPM OPW CHvI 1105 Dl REMus

39, wayetse’ Ga al liph'ney ba aley Sh’kem wayilachem >o'Abimelek.
Jud9:39 So Gaal went out before the leaders of Shekem and fought Abimelek.

39 kai eEfAbev INaad évdmov avipov Tuyep kal mapetaEaTo ABupeey.
39 kai exelthen Gaal enopion andron Sychem
And Gaal went forth before the men of Shechem,

kai paretaxato Abimelech.
and he made war Abimelech.

AVITT FIVR JIrIx A3TA4YH 40
fAowq RRJTA0 J¥' 94 I (A A(TTH

1920 D3N PRI WRTIMN
YET ey 0030 oohn 1vem

40. wayir'd’phehu ‘Abimelek wayanas mipanayu
wayip’lu chalalim rabbim =-pethach hasha™ar.

Jud9:40 Abimelech chased him, and he fled before him;
and many fell wounded up to the entrance of the gate.

40> kai edlwEev avTov ABLpeley, kal épuyev amo mpood oL AOTOD*
kal émeoav TpavpaTial moAdol s Bbpas Ths TOATs.

40 kai edioxen auton Abimelech, kai ephygen apo prosopou autou;
And pursued him Abimelech, and he fled from his face,

kai epesan traumatiai polloi tes thyras tés pyles.
and there fell slain many the doors of the city.

ARAXT IV IX Jwi 41
YIWT RIwW AV PLTKEH (OR™RX (7 wANYH

TR PROAR DM

:DPWI MWD 1PINTINY DYaTnR D31 wm

41. wayesheb ‘Abimelek Ha’Arumah
way’garesh Z'bul ‘eth-Ga al w'eth-‘echayu mishebeth HiSh’kem.

Jud9:41 Then Abimelek remained 2t Arumah,
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but Zebul drove out Gaal and his brothers from living in Shekem.

41> kai elofAbev ABupeley <v Apmpa-
kal €€éBatev ZeBoud Tov INaal kal Tovs adeddovs adTod 1) olkelv v Tuyep.
41 Kkai eiselthen Abimelech ¢n Aréma;

And Abimelech settled = Arema,

kai exebalen Zeboul ton Gaal kai tous adelphous autou mé oikein ¢n Sychem.
and Zebul cast out Gaal and his brothers, so as to not live in Shechem.

IV IX( AQRYA AQwR JOR XYY H KARYT Y ArA 4z
S[PRUIN TN TR Oy NEN TR T

42. way’hi mimacharat way’tse' ha”am hasadeh wayaggidu [«’Abimelek.

Jud9:42 And it came to pass, on the morrow, that the people went out to the field,
and it was told (0 Abimelek.

42> kai eyévero T eématplov kal éEfABev 6 Aaos TOV Qypov,
kal aviyyeldev 70 APBipeley.
42 kai egeneto té epaurion kai exélthen ho laos eis ton agron,
And it came to pass in the next day, and came forth the people the plain,

kai anéggeilen tp Abimelech.
and reported to Abimelech.

AAwT JAXYH JywxA dwlwl BT JO3™RXE ATy A 43
YIVH JA ITVR AY'0R™TY XVY 7oA AT3H XAYA

Tas 2MNm DN MEOwh O3M oUnTnR Mptln
0PN 0770V OP7M YT XYY OVT 73T 80N

43. wayiqach ‘eth-ha”am wayechetsem !ish’loshah ra’shim waye’erob basadeh
wayar’ w’hinneh ha am yotse’ min-ha’ir wayagam hem wayakem.

Jud9:43 So he took his people and divided them three companies,
and lay in wait in the field; when he looked and saw the people coming out from the city,
he arose them and slew them.

43> kai é\ofev Tov Aaov kal Sietdev adTovs <. Tpels Apyas
\ 27 9 ~ \ o \ \ e \ Y A~ 9 ~ J4
Kal evndpevoev v aypd* kal eldev kal 8oL 0 Aaos €EfAbev ek THs moOAews,
Kal QvéoT adToUs kal émdTagev avTols.
43 kai eloben ton laon kai dieilen autous cis treis archas
And he took the people, and he divided them three companies,

kai enédreusen en agrg; Kkai eiden
and he laid in wait in the field. And he watched,

kai idou ho laos exélthen ck tés poleos,
and behold, a people came forth from out of the city,

kai aneste autous kai epataxen autous.
and he rose up them and struck them.

A0w BAT AAJO0YH H®wT #J0 IrwxARR J(Ir I XA 44
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WY MDD TRYN WD By U DWNIT RN
:012M 17w —00=hy WD DWRIT VA Y
44. wa’Abimelek w’hara’shim “imo pash’tu waya am’du pethach sha ar ha’ir
ush’'ney hara’shim pash’tu “al=hal= sadeh wayakum.

Jud9:44 Then Abimelek and the company was with him dashed forward
and stood in the entrance of the gate of the city;
the other two companies then dashed against were in the field and slew them.

44> kai ABipedey kal ol dpymyol oL pet’ avTob éEéTelvav
KOl éoTmnoav T"I\’]V Oépav ™S 'm'))\"r]g ™S TOAEWS,
\ e ’ 9 \ 9 /4 9 \ \ ~ 9 ~ \ 9 / 9 ’
Kal oL S0o apyal ékéreLvav el TOUS vV T Ayp® KAL ématatav avTovs.,
44 kai Abimelech kai hoi archegoi met’ autou exeteinan
And Abimelech and companies were with him, stretched out
kai estésan ten thyran tées pylés tés poleos, kai hai duo archai exeteinan
and stood the door of the gate of the city, and the two companies poured out

epi tous en to agro kai epataxan autous.
upon the ones in the field, and he struck them.

AV OA™RX AJ(VH X433 VA4 AY'0g JRLT J IV IXH45

7 A0ATVH AV OA™RX (TAYH \43 497 JOA™RXH
YRR TDDM NI 090 T°v3 ool PRIaNIe
0 TV DT PAT AT 3T SRR Y
45. wa’Abimelek nil’cham ba’ir hayom hahu’ wayil’kod ‘eth-ha’ir
w'eth-ha am =bah harag wayitots ‘eth-ha’ir wayiz'ra eah .
Jud9:45 Abimelek fought the city 2!l that day, and he captured the city

and killed the people were in it; then he razed the city and sowed it with

\ / ~ 4 \ e Jd 9 ’
<45) KaL ABL}LG)\GX TAPETACCETO T'Tl] 1T0>\€l. TTV TLEPAV EKELVTV
\ /4 \ 4 \ \ \ \ 9 9 ~ 9 )4
kal kaTeAaPeto TNV TOAW Kal TOV AaOV TOV €v aUTT| ATEKTELVEV
Ka‘l. KCLOG’LAGV T'T‘]v 1T6>\Lv Ka‘l. éO"neLpev GLS

45 kai Abimelech paretasseto ¢n té polei tén hémeran ekeinén

And Abimelech made war the city day that.
kai katelabeto tén polin kai ton laon ton en auté apekteinen

And they overtook the city, and the people in it they killed;
kai katheilen tén polin kai espeiren eis

and he demolished the city and sowed it with

JIW= (AT ¥ (09~ HOoYwH ™ 46
RKYAG (X AYF BY AV~ AXIYH

DW= 5Tan "oYaToD wnwn
P73 OR M3 MR- or awaMm

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 126



46. wayish'm’"u c/=ba aley mig'dal-Sh’kem wayabo’u ‘ci-ts'riach beyth ‘El b'rith.

Jud9:46 When || the leaders of the tower of Shekem heard of it,
they came the inner chamber of the house of El-berith.

46> kai fjkovoav oL dvdpes mOpywv Zuyep
kat MABov << cuvélevow BabnABepiH.

46 kai ekousan hoi andres pyrgon Sychem

And heard the men of the tower of Shechem,
kai €lthon cis syneleusin Baithélberith.

and they entered the fortress of Bethel-berith.

YIWTCANT ¥ (0F~( T A('ITKA JEIvdxi QAnrH47

47. wayugad [a’Abimelek ki hith’qab’tsu hal=-baaley mig’dal-Sh’kem.

Jud9:47 It was told to Abimelek
the leaders of the tower of Shekem were gathered together.

47> kal c’Lv"r]'y'yéNr] TQ) ABLp.e)\ex cvvﬁxencav oL &vSpes ﬁ{)p'yu)v vaep,.
47 kai anéggele tg Abimelech
And it was announced to Abimelech

synéchthésan hoi andres pyrgon Sychem.
were brought together the men of the tower of Shechem.

HRX™ YOR™( IR XHA IRY AR JYV IS (oK 48
YHNO KIAW KAIHH HAY T KHYAATA™RE I(IY 9% BV H
Yo4~ (X% AYXYK L0 YWHK AWK
HYRYY AWO HARY ¥ AYWO IR XA 1Y #Y0~
AN DYT~=007 8T 70030 7PR0aN Svnm
DOXY N2 NP7 ATE NRTIROTRR PR0aN PN
QY=o RN TRD0TOY Ol T8
0D WY TR MNRY DN R 1Y T
48. waya al ‘Abimelek har-Tsal’'mon hu’ w'»a/~ha”am =‘ito
wavyigach ‘Abimelek ‘eth-hagar’dumoth »'yado wayik'roth sokath “etsim
wayisa’eah wayasem - wayo’'mer ‘cl-ha’am

="imo mah r'ithem “asithi maharu “asu kamoni.

Jud9:48 So Abimelek went up to Mount Tsalmon, he and /! the people
were with him; and Abimelek took an axe in his hand and cut down a branch
of the trees, and lifted it and laid it . Then he said to the people
were with him, What you have seen me do, hurry and do likewise.

48> kai avéfm APipeley < Spos Eppwv kat 0 Aaos o pet’ adTod,
kal élaPev ABipedey Tas ablvas v T xepl adTod kai ékodrev kAddov ELAov
Kal Mpev kal EBnkev Kal elmev T® Aad 16
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pet” avTod O eldeté pe morodvTa, Taxéws TOLNOATE WS EY.
48 kai anebé Abimelech ¢is oros Ermon kai ho laos ho met’ autou,
And Abimelech ascended mount Selmon, and the people is with him.
kai elaben Abimelech tas axinas en té cheiri autou kai ekopsen kladon xylou
And Abimelech took the axe in his hand, and he cut a load of wood,
kai éren kai ethéken
and he took it, and put it
kai eipen tg lag t§ met’ autou
And he said to the people with him,
Ho eidete me poiounta, tacheos poiésate hos
What you see me doing, quickly you do as also !

JEIrIx VAR RAICY R AIAW w2 JOR™ (™I HRATYH 49
BV AMA™RE JAYV (O XYY H BV AA700 ATy wrA
J AWXH Wl X J(XT YIWT(ANT ywIxT( T YA ARTYA

PRI VTR 1257 DI wox opnTooToI MNP
TOTETTRR DOODY AN TETT00 mRn
D MR U8 ND8D OPWTOTIR CWINTOD D3 amnn

49, wayik’r'thu gam-:a/~ha am ‘ish sokoh wayel’ku ‘acharey ‘Abimelek
wayasimu a/=hats’riach wayatsithu “aleyhem ‘eth-hats’riach
wayamuthu gam =‘an’shey mig’dal-Sh’kem k’celeph ‘ish w’ishah.

Jud9:49 the people also cut down man his branch and followed after Abimelek,
and put them on the inner chamber and set the inner chamber over those inside,
so that 2!l the men of the tower of Shekem also died, about a thousand men and women.

49> kai ékofrav kal ye avip kAGdov avp kal émopedBnoav omiow ABupeley
kal emédnkav TNV CUVEAEVOLY KAl EVETOPLOAY
e’ adTovs TNV oLVEAeVOLY , kat amedavov
Kal YE ol dvdpes ﬁ{)p'yov Eucl,p,u)v os XLAtoL dvdpes Kal YUValKES.
49 kai ekopsan kai ge aner kladon anéer kai eporeuthésan opiso Abimelech
And they cut down likewise even man a branch. And went after Abimelech.
kai epethékan epi tén syneleusin
And they laid them the place of gathering,
kai enepyrisan ep’ autous tén syneleusin , kai apethanon
and burnt the place of gathering to them, and they died,
kai ge hoi andres pyrgou Sikimon hos chilioi andres kai gynaikes.
even the men of the tower of Shechem, about a thousand men and women.

RATV A WIRT TRAYA VIR~ JEIrIx JErH 50

TN PAND O PIN N TR N
50. wayelek ‘Abimelek ‘=/~-Thebets wayichan >'Thebets wayil’k’dah.
Jud9:50 Then Abimelek went (0 Thebets, and he camped Thebets and captured it.
50> Kai émopedn ABiperey <« BadniBepld kal mapevéBadev cv OmPBrs
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kal kaTélafev avTMv.
50 Kai eporeuthé Abimelech clc Baithélberith kai parenebalen en Thébés
And Abimelech went Baethel-berith, and encamped Thebes,

kai katelaben autén.
and took it.

Iy wWIXAT(T AIwW AFIVR AV 03~ IHKT AY 4 £07(A\IH 51
AT N\RATCO0 AEOFYH JA0T HARFVH A9 03 1(0F (X JywTiK

DOWINTTOD MY 037 PYITTING T TYTOmInINe
D7D 270U DY DY MM YR 2y3 Do) oW

51. umig’dal-"0z hayah b'thok-ha’ir wayanusu shamah ~ha’anashim
w’hanashim w’20! ba“aley ha'ir wayis’g’ru Ho adam waya alu «'-gag hamig’dal.

Jud9:51 But there was a strong tower in the center of the city,
and /! the men and women with ! the leaders of the city fled there
and shut it them; and they went up on the roof of the tower.

\ / \ o ~ 4
1> kal TOPYos LOXVPOS MV €V LETW THS TONEWS,
kal épuyov éxel oL dvdpes kal al yvvalkes Ths mOAews
\ ~ \ /7 \ ~ ~ /
Kal €kAetoav aOTOV kal aveBmoav 70 ddpa Tod mopyov.

51 kai pyrgos ischyros en en meso tés poleos,
And tower a strong there was in the midst of the city.
kai ephygon ekei hoi andres kai hai gynaikes tés poleds
And fled there the men, and the women of the city,
kai ekleisan auton kai anebéesan to doma tou pyrgou.
and shut the door them, and ascended the roof of the tower.

A9 YAV (ATJA™<0 JEIY I Xx9yH 52
waed AJAWC (ANTJ3 BATTA0 wRdH

13 00PN OTIRTTTY 2R IN XI5
Wwnd W 53;?_3?[ N~y wam

52. wayabo’ ‘Abimelek ~hamig’dal wayilachem ho
wayigash ad-pethach hamig’dal 'sar’pho ba .

Jud9:52 So Abimelek came (o the tower and fought it,
and drew near to the entrance of the tower to burn it with

52> kai MABev ABiperey Tod mHpyov, kal mapeTd€avTo aiTd:
KOl TyyLoev ABperey €ws Ts Ot')pag TOU ﬁ{)p'yov TOV ép."lTp’ﬁO'(lL avTOV év
52 kai elthen Abimelech tou pyrgou, kai paretaxanto auto;

And Abimelech came the tower, and they besieged it.

kai eggisen Abimelech heos tés thyras tou pyrgou tou emprésai auton en
And Abimelech approached unto the door of the tower to burn it with

IV K WEAT(O 9IA BT FAX AWK (WA
FAAGATRE (AXK
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53. watash’lek ‘ishah ‘achath pelach rekeb al-ro’sh ‘Abimelek watarits ‘eth-gul’gal’to.

Jud9:53 But a certain woman threw a piece of a millstone on Abimelek’s head,
crushing his skull.

53> kai éppufev yuv) pla kAdopa émpuliov kepaAny ABipeley
kal ékdaoev 70 kpaviov adTod.

53 kai erripsen gyné mia klasma epimyliou epi kephalén Abimelech

And tossed a woman one piece of millstone the head of Abimelech,
kai eklasen to kranion autou.

and it fractured his skull.

JIAR Jw AL ATXYR AV (T XwJ A0TAT (X RARY XATYH 54
RIVR AA0T HRATAYH HAKN\AR Awx 1 ATV 7T T ¥ TRAAIH

TR0 AW 10 TN 1HD R wanTOR MM XOpT
tNR 9T WP MDD R 0D TR TR NN

54. wayiq’ra’ m’herah ‘cl-hana’ar nose’ kelayu wayo’mer [o sh’loph char’'b’ak
umoth’theni pen-yo’'m’ru li ‘ishah haragath’hu wayid’q’rehu na aro wayamoth.

Jud9:54 Then he called quickly to the young man, his armeor bearer,
and said (o him, Draw your sword and slay me, lest they say of me, A woman slew him.
So the young man pierced him through, and he died.

54> kal eBomoev Tayy 76 maddpLov TO aipov Ta GK(—:()'T] avTOD
Kal €Lmrev adTd mdoov v popdatav pov kal BavdTwodv e, pfr']*rro're elmwow v
amékTeLvey adTOV. Kal éEekévTmoev adToV TO maLddpLlov alTob, kal dmébavev.
54 kai eboésen tachy to paidarion to airon ta skeué autou
And he yelled out quickly to the servant lifting his weapons.
kai eipen aut) Spason téen hromphaian mou kai thanatoson me,
And he said to him, Unsheathe my broadsword and kill me!
meépote eiposin Gyné apekteinen auton.
lest at any time they should say that, A woman killed him.
kai exekentésen auton to paidarion autou, kai apethanen.
And stabbed him his servant, and he died.

KIS wh e RV R JEIv I KXY CXAWY ~wW 20 AXLAY K 55
HNPRT wiR 1057 oA M 0D DRIPITEOR w1
55. wayir'u ‘ish=Yis'ra’El »i meth ‘Abimelek wayel’ku ‘ish 'm’qomo.

Jud9:55 When the men of Yisra’El saw Abimelek was dead,
every man departed (o his place.

55 kat eidev avip lopamA 7 dméBavey ABipeley,
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kal émopedBnoav avp <. TOv TOTOV AdTOD.
55 kai eiden anér Israéel apethanen Abimelech,
And saw each man of Israel Abimelech died,

kai eporeuthésan anér cis ton topon autou.
and departed each man ‘o his place.

JCIV 9% K04 KX IJwy K 56
HYVRX Y 09w KX \A%( AV 92( 4wO
TPROIN Ny Ny 3
PP DOYIWTNS 170 ans iy
56. wayasheb ‘eth ra”ath ‘Abimelek
“asah "abiu laharog ‘eth-shib’"im ‘echayu.
Jud9:56 Thus repaid the wickedness of Abimelek,
he had done to his father in killing his seventy brothers.
56> kai eméoTpelev 0 v movmplav ABipeley,
é‘rro(.'r]cev T® 1T(1'Tp\L a0TOD AMOKTELVAL TOUS éBSOp}T,]KOVT(I &Sekd)of)g aVToV.
56 kai epestrepsen ho ten ponérian Abimelech,
And returned the evil of Abimelech,

epoiésen to patri autou apokteinai tous hebdomékonta adelphous autou.
he did to his father, by killing seventy brothers his.

A Z Y wWR YIwW YW KOAT 7 K&K 57
J €09V ™79 UARAY K(CT U3 XIAH
mlizb 2O DDW CWIN NUIT U0 NN
D :5y37Ta omd no9p o7 o Nam
57. w'eth o -ra"ath ‘an’shey Sh’kem heshib ro’sham
watabo’ hem gilalath Yotham ben-Y’rubba‘al.
Jud9:57 Also returned 2!! the wickedness of the men of Shekem on their heads,
and the curse of Yotham the son of Yerubbaal came them.
<57> kal TV movmptav avdpbv Zuyep éméaTpedev o kepadny adTOV,
kal emfAbev avTovs M kaTdpa lwabBav viod Iepofaal.
57 kai tén ponérian andron Sychem epestrepsen ho kephalén auton,
And the evil of the men of Shechem, returned their own head.
kai epélthen autous hé katara Ioathan huiou Ierobaal.
And came them the curse of Jotham the son of Jerubbaal.
Chapter 10

Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Jud 10 - 16
(XAWY ~RX OY'WHAL J IV I VAR JTYH A
AIWWY Wl X AQAATTF RXHT~T9 O(HK
Dy A% AR AY'YwT Jw ~ X434
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1. wayagam ‘acharey ‘Abimelek 'hoshi a ‘eth-Yis'ra’El
Tola™ ben-Pu’ah ben-Dodo ‘ish Yissaschar w’hu’-yosheb b’Shamir »’har ‘Eph’rayim.

Jud10:1 Now after Abimelek there arose to save Yisra’El
Tola the son of Puah, the son of Dodo, a man of Yissaschar;
and he lived in Shamir in the hill country of Ephrayim.

A0:1> Kat avéorn pera ABupeley 100 odoar Tov Iopamd Owla vios Pova vios
ﬂanCLSé)\d)ov avTOD &vw‘]p Icoaxap, KaL 0UTOS d{meu év Eap,l.p (’5pe|. Ed)pou.p..
1 Kai anestée meta Abimelech tou sosai ton Israél

And rose up after Abimelech to deliver Israel,

Thola huios Phoua huios patradelphou autou anér Issachar,
Thola son of Phua, son of his uncle, a man of Issachar;
kai autos 0kei en Samir en orei Ephraim.
and he dwelt in Shamir in mount Ephraim.

IV AWO (XAWY "RX @TwWY A2
J AYIwg AIYH AIVH ATw wiwH

DIy ORI LBEN S
D MWD NPT MR I WO
2. wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El “es’rim w’shalosh shanah wayamath wayiqaber b’'Shamir.
Jud10:2 He judged Yisra’El twenty-three years. Then he died and was buried in Shamir.
2> kal éxpuvev Tov Iopam elkoot Tpla &1 kal amébavey kat étddm v Zapep.

2 kai ekrinen ton Israél eikosi tria etée
And he judged Israel twenty and three years,

kai apethanen kai etaphé en Samir.
and he died, and he was entombed in Shamir.

¥AO(BA AW XY VAR JTVRs

BIW IV AWK HYAWO (XAWY "KL RTwWH K
Tp5T TR TR O

120 50N Sy S DR

3. wayagam ‘acharayu Ya'ir haGil’” adi
wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El “es’rim ush’tayim shanah.

Jud10:3 And after him, Yair the Gileadite arose and judged Yisra’El twenty-two years.

3> Kat avéorn per’ avrov Iaip 6 N'adaad kal éxpivev mov IopanA elkoot 80 ér.
3 Kai anesté met” auton Iair ho Galaad
And rose up after him Jair the Gileadite;

kai ekrinen ton Israél eikosi duo etée.
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and he judged Israel twenty and two years.

IV AYO Yy wew™(0 Y49 A IV 79 Jywiw AV 24144
AV XY KAR AXATY JAC JAC I7 AV O Iy wiwH

:A0(R% 1AX 1%4 U414

DY DWWy o307 0013 oty 15

TR NI ARTPY OO2 07 Y oo oui
CTYoIT PN Mo 3o

4. way'hi=lo sh’loshim banim rok’bim “al-sh’loshim “ayarim ush’loshim “ayarim
lahem lahem yiq'r’'u Chauwoth Ya'ir hayom hazeh ‘erets haGil’"ad.

Jud10:4 He had thirty sons who rode on thirty donkeys, and they had thirty cities
that are called Chauwoth-Yair to this day, are i1 the land of Gilead.

@ kal Moav adTH) TPLAKOVTA KoL viol émPatvovTes eml TpLdkovTa TOAOVS*
Kal TPLAKOVTO moAeLs avTols, kKAl ékdAovy adTas
"Emad)ecs Laip s Meépas TadTns <v yi Nalaad.
4 kai eésan aut) triakonta kai huioi epibainontes epi triakonta polous;
And he had thirty- sons mounted upon thirty- foals.
kai triakonta poleis autois, kai ekaloun autas
And thirty- cities were his, and they called them,

Epauleis Iair tes hémeras tautés en gé Galaad.
Properties of Jair this day, the ones which are 1 the land of Gilead.

7 UHYRT AITHH AV XN KIHs
D PRI 13PN ORI RN

5. wayamath Ya'ir wayiqaber b'Qamon.
Jud10:5 And Yair died and was buried in Qamon.
5> kat amebavev laip kal éradm ¢v Papvov.

5 kai apethanen lair kai etaphé en Ramnon.
And Jair died and was entombed in Rhamnon.

VIY 05 043 KAWO( (XAWY 779 ATFVA6

JAX YV ALETREA AAARWOR™RXHA JY (0FA™ KX HA5 0K
JRIO™H 79 Y A( REKR JXHY VAL KA VALK TRKXH
H3HAJ0 X (X TR AIZONV K IV AW(ET VALK KXH

"3 v Ny SR7ipy 03 9201

DTR TONTIRY NINEUYTTRN DO5YaTTRR 172N
TRYTO2 0N NRY IR OTOR NN TR TIRY
SMITIY XD —PR 13TYM DD TR DR

6. wayosiphu b’ney Yis'ra’El la”asoth hara™ b’ eyney
waya ab’du ‘eth-haB’ alim w’eth-ha”Ash’taroth w’eth-‘elohey ‘Aram
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w'eth-‘elohey w'eth ‘elohey Mo’ab w’eth ‘elohey b’ney-"Ammon

w'eth ‘elohey Ph'lish’tim waya“az’bu ‘eth- w'lo’ “abaduhu.

Jud10:6 Then the sons of Yisra’El again did evil of , served the Baalim
and the Ashtaroth, the mighty ones of Aram, the mighty ones of ,

the mighty ones of Moab, the mighty ones of the sons of Ammon,

and the mighty ones of Phelishetim; thus they forsook and did not serve Him.

6> Kat mpooéhevto ol viol IopamA morfical 16 movmpov
kal €dovAevoav Tols BaaAup kat Tals Aotapwd kat Tols Beots Apad
kal Tols Oeols kat Tols Oeols Mowaf kal Tols Oeols vidv Appov
kal Tols Oeols DuAoTiLp KAl EykaTEALTTOV TOV kal ovk €dovAevoav adTd.
6 Kai prosethento hoi huioi Israél poiésai to ponéron
And proceeded the sons of Israel to do wickedly ’
kai edouleusan tois Baalim kai tais Astaroth
and they served to the Baalim, and to the Ashtaroths,
kai tois theois Arad kai tois theois
and to the mighty ones of Syria, and to the mighty ones of ’
kai tois theois Moab Kkai tois theois huion Ammon
and to the mighty ones of Moab, and to the mighty ones of the sons of Ammon,
kai tois theois Phylistiim kai egkatelipon ton
and to the mighty ones of the Philistines; and they abandoned ’

kai ouk edouleusan autd.
and did not serve to him.

IV AWET=AY T JATIVR (XAWY TRy 7
JRYO Y79 Ay IR
DORESR T 01DR7 SN 2 acoR
MRY 033 T3
7. wayichar-‘aph Yis'ra’El wayim’k’rem b'yad=-P’lish’tim
ub'yad b’ney "Ammon.
Jud10:7 The anger of burned Yisra’El, and He sold them
the hands of Pelishetim and the hands of the sons of Ammon.
<> kal opylobn Bupd IopanA
K(I‘L &1T€,.80T0 CLI’)TOI\)S X€Lp\l. ¢U>\LO’TLLP~ KG,\L X€Lp\l. vi&w A‘L‘va.
7 kai orgisthé thymo Israél kai apedoto autous
And was enraged in anger Israel, and he gave them
cheiri Phylistiim kai ¢ cheiri huion Ammon.
the hand of the Philistines, and the hand of the sons of Ammon.

(EAWY 1197 KE& APTAYH AroAr s
(EAWY 179 I TRE 3w WYIW X453 4w
:A0(R YAYXA (AXT 1A4hE 490

ONTY "I3TAR AXEN YN
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8. wayir’ atsu way’rots’tsu ‘eth-b’'ney Yis'ra’El bashanah hahi’ sh’moneh "es’reh shanah
‘eth- = /=b'ney Yis'ra’El “eber haYar'den b’erets ha’Emori baGil ad.

Jud10:8 They afflicted and crushed the sons of Yisra’El in that year;
for eighteen years, 2!l the sons of Yisra’El were on the other side of the Yarden
in the land of the Emorites is in Gilead.

<8 kal é'e)\uIJav kai €éBlacav Tovs viovs Iopuﬁ])\ €V T® KALPd éKel',vop Séio dkTW étn,
TOUS viovs Iopam Tods ¢v 7@ mépav Tod Topdavov
ev v 700 Apopp 100 €v I'adaad.
8 kai ethlipsan kai ethlasan tous huious Israél

And they disintegrated and crushed the sons of Israel
en tQ kairg ekeing deka okto eté, tous huious Israél tous

in that time - eighteen years, of the sons of Israel

to peran tou lordanou en gé tou Amorri tou en Galaad.
the other side of the Jordan, in the land of the Amorite, in Gilead.

AQHAY ITIR YRR TJAAY AR JRIO™Y T HAGO0Y X9
AKX (XAWYC AV TV AT AV IR TV IV TIIR

[N R i b DU‘?U Tﬂﬁ?ﬂ'ngﬁ '[ﬁm_z-’;_; 1M3AVN
ITND DR7TD TER 0798 MP203 7RI

9. waya ab’ru b’ney-"Ammon ‘eth-haYar'den "hilachem gam-»iYahudah
ub’Bin’yamin ub’beyth ‘Eph’rayim watetser I'Yis’ra’El m’od.

Jud10:9 The sons of Ammon crossed the Yarden to fight also Yahudabh,
Benyamin, and the house of Ephrayim,
so that Yisra’El was greatly distressed.
9> kai Suéfmoav ol violt Appwv Tov lopdavmy mapatd€achar Tovdav
kal Beviapiy kat Edbparp, kat ébAtBnoov ol viol Iepan ododpa.
9 kai diebésan hoi huioi Ammon ton Iordanén parataxasthai Ioudan
And passed over the sons of Ammon the Jordan to wage war even Judah
kai Beniamin kai Ephraim,
and Benjamin, and Ephraim;

kai ethlibéson hoi huioi Isra€l sphodra.
and they afflicted the sons of Israel exceedingly.

Jl RIX8R AV (X (XAWY 1T ATOZY K10
J Y (0FA™KXE AF0T4 RX AJ970 A
T2 INOI KD ~Ox DR7lr "3 Py
B ID"‘?SJ;DU'D;S '[.3;373_1 AN 13Ty )
10. wayiz'“aqu b'ney Yis'ra’El ‘cl- le’'mor chata’nu lak
w'2i “azab’nu ‘eth- wana abod ‘eth-haB’ alim.
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Jud10:10 Then the sons of Yisra’El cried out to , saying,
We have sinned You, indeed, we have forsaken and served the Baalim.

10> kai efonoav ot viol IopamA mpos Aéyovtes ‘Hpdpropév oo,
9 ’ \ \ 9 4 ~
€YKATEALTIOLEV TOV kal €dovAevoapev 79 Baadwp.

10 kai eboésan hoi huioi Israél pros legontes Hémartomen soi,
And cried out the sons of Israel to , saying, We sinned against you,
egkatelipomen ton kai edouleusamen ty Baalim.
we abandoned , and we served to the Baalim.

VAYXA™TIR IV AT %03 (XAWY V' T97(x< AJXY A1
YYAwWET=T98 FHRY0 Y797 00%

SRRTTY DNRRn RO SR T33—on NN
DR TR TRy 0337

11. wayo’mer ‘el=b’ney Yis'ra’El halo’ miMits’rayim
u ~ha’Emori u =b’ney "Ammon u =P’lish’tim.

Jud10:11 said to the sons of Yisra’El, Did I not deliver you Mitsrayim,
the Emorites, the sons of Ammon, and the Pelishetim?

\ 0 \ \ ¢\ 5\ s 7
A1> kal eLmev mpos Tovs viovs lopanA ovyxL & AlybmTov
\ ~ ’ \ e A \
Kal Tod Apoppalov kal LoV Appov kal DuvAioTip

11 Kkai eipen pros tous huious Israel ouchi ex Aigyptou
And said to the sons of Israel, I not save you the Egyptians,

kai tou Amorraiou kai huion Ammon kai Phylistiim
and the Amorites, and the sons of Ammon, and the Philistines,

J IR ARAC THOTA T(IO0X ®12
WAY IR R0 WHXH ATO KA
DN AT TR PRRY 12
10770 ODNY TIYOENY 208 PYEm

12. w’ wa Amaleq uMa®on lachatsu ‘eth’kem
watits’ aqu wa'’oshi ah ‘eth’kem miyadam.

Jud10:12 Also when , the Amaleqites and the Maonites oppressed you,
you cried out , and I delivered you from their hands.

42> kai kal Apadnk kat Madwap, ot é0Aulav Opas,
kal éfonoaTte , Kal é0woa VLILAS €K YELPOS aVTOV;
12 kai kai Amalek kai Madiam, hoi ethlipsan hymas,
and , and Amalek, and Madiam that squeeze you out?

kai eboésate , kai es0sa hymas ek cheiros auton?
and you cried out , and I delivered you from out of their hand.

IV ARX TV A(x AAFOKHA IRIF0 JAXH 13
IR OYWHAG TV FAXLTX(6 ¢
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13. w’atem “azab’tem wata ab’du ‘elohim ‘acherim
laken lo’~‘osiph I'hoshi a ‘eth’kem.

Jud10:13 Yet you have forsaken and served other mighty ones;
therefore I shall no longer deliver you.

AN ~ 9 ’ 4 \ 9 4 ~ e )4
13> kal Vpels éykaTeAlmeTé |« kal edovAevoaTe Oeols eTépors:
dua TovTo 00 mpochnow Tod cdoaL HiLas.
13 kai hymeis egkatelipete 111¢ kai edouleusate theois heterois;

And you abandoned , and served other mighty ones.

dia touto ou prosthéso tou sosai hymas.
On account of this I shall not proceed to deliver you.

79 IRARG Aw JY (XA HFOLH K (14
YIRAY Ko7 JIE Aoy'wHY 472

03 DRYOA W OUTORTTON Py 107
DD NYD 029 WA M

14. I'ku w’za"aqu ‘ci~ha’elohim ‘asher b’char’tem bam
hemah yoshi u lakem b'"eth tsarath’kem.

Jud10:14 Go and cry out to the mighty ones which you have chosen;
let them deliver you in the time of your distress.

4> mopetdeabe katl BonoaTe Tovs Beots, ovs éeAé€aode cavTols,

kal aOTol CwodTwoav ULds <v kawp®d BAlfews dpdv.

14 poreuesthe kai boésate tous theous, hous exelexasthe heautois,
Proceed and yell to the mighty ones whom you chose for yourselves,

kai autoi sosatosan hymas ¢n kairg thlipsedos hymon.
and let them deliver you in the time of your affliction!

AJ( AAXLTAWO0 HTXQR T (XAWY Y TG AAT XY RS
AKA IV R X AIrYa Jx Chavore
127 MRRTIIRY 2800 —Ox SR 1mRM W
iatimii=En BRI el i 297
15. wayo’'m’ru b'ney~Yis'ra’El ‘cl=- chata’nu “aseh-‘attah lanu
~hatob ‘ak hatsilenu na’ hayom hazeh.
Jud10:15 The sons of Yisra’El said to , We have sinned, do you to us
seems good ; only please deliver us this day.
A5 kat eimav ol viol Iepam mpos ‘Hp.apropev, moimoov ov Mpiv
KATA 70 dyabov , ATV éEelod Mpas év T Mpépa TadTy.
15 kai eipan hoi huioi Israél pros Hemartomen, poiéson sy hemin
And said the sons of Israel to , We sinned, do you to us
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kata to agathon , plén exelou hemas en té hemera taute.
according to that is good ; only deliver us this day!

TRX AAGOYH JIANTT ATTR VAL TR HAYFYH 16
J €XAWY (Y07 AwTT AVTRH

AN 1T3YMNM D;ﬁp =k ’1‘[5&'11& 1M T
D 58T Dpys WDl zpm

16. wayasiru ‘eth-‘elohey hanekar migir'bam waya ab’du ‘eth-
watiq’tsar naph’sho o amal Yis'ra’El.

Jud10:16 So they put away the foreign mighty ones among them and served 5
and his soul was grieved /o1 the misery of Yisra’El

16> kai e€éxAvav Tovs Beovs Tovs AANoTplous éx pLécou alTOY
\ 9 4 ~ 4 \ 9 ’ e \ 9 ~ 4
kal €dovAevoav TG LoV, kal @Avywdn 7 fuyn adTod v kome IopanA.
16 kai exeklinan tous theous tous allotrious ¢k mesou auton
And they removed the mighty ones the alien their midst,

kai edouleusan tg mond, kai oligothé hé psyche autou ¢n kopg Israél.
and they served to only. And his soul was pained the trouble of Israel.

AoRT ATRYH JAYO VT ATOV YA 17
RAINY S ATBY R (LAWY VT ATFXY A

TY9ID A0 PRy 13 PRI
IRERD A7 DRTET 222 0NN

17. wayitsa aqu b’ney "Ammon wayachanu »>cGil”"ad
waye’as’phu b'ney Yis'ra’El wayachanu baMits’pah.

Jud10:17 Then the sons of Ammon were summoned and they camped i1 Gilead.
And the sons of Yisra’El gathered together and camped in Mitspah.

A7 Kai avéBnoav ol viol Appov kat mapevéBadov <v IN'adaad,
kal ovviyOmoav ol viol IopamA kat mapevéBalov <v T4 oxoma.
17 Kai anebésan hoi huioi Ammon kai parenebalon ¢n Galaad,
And there ascended up the sons of Ammon, and they camped in Galaad.

kai synéchthésan hoi huioi Israél kai parenebalon ¢n té skopia.
And were gathered together the sons of Israel and enamped the hill.

WY XA Y HA0AT (5 wh X QO Y'Aw Y03 AAJX4 %18
J A0\ v Iwy WAL AV AY JRY0 ¥ YRR (AY

WONT M TYTToN won YD1 o0 opn N

D Y9y V3w w0 1T 1ey 0222 anpnh Sm
18. wayo’m’ru ha am sarey Gil’"ad ‘ish ‘cl-re"ehu mi ha’ish
yachel 'hilachem bib’'ney "Ammon yih’yeh I'ro’sh yosh’bey Gil’"ad.

Jud10:18 The people, the leaders of Gilead, said one to another,
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Who is the man shall begin to fight the sons of Ammon?
He shall become head the inhabitants of Gilead.

18> kai elmov 6 Aaos ot dpyovtes 'adaad dvp TOV mMAnotlov adTod
’ e 9 / b ’ e \ "

Tis 0 avp, dpEnrar mapatd€achar viovs Appwv;

kal éoTal eis dpyovTa Tols kaTorkobowv I'adaad.

18 kai eipon ho laos hoi archontes Galaad anér ton plésion autou

And said the people, and the rulers of Gilead, each man his neighbor,
Tis ho aneér, arxétai parataxasthai huious Ammon?

Who is the man shall begin to wage war the sons of Ammon,
kai estai cis archonta tois katoikousin Galaad.

for he shall be head the ones dwelling in Galaad?

Chapter 11

AIAF AwxXTT9 XHAX (R AMIR A7 YA0CRR BRIV A1
BRIV ~R% QO(R AYA

M2 WX T2 8T DM Ti33 10T 2TpoaT mpDM

FPDITAR YD1 19N
1. w'Yiph’tach haGil’ adi hayah gibor chayil w’hu’ ben=‘ishah zonah
wayoled Gil’"ad ‘eth-Yiph’tach.

Jud11:1 Now Yiphtach the Gileadite was a valiant warrior,
but he was the son of a harlot woman. And Gilead begot Yiphtach.

d1:1> Kati Iedpbae 6 I'adaaditns émmppévos duvaper-
Kal aOTOS VLOS YyuvaLkos mopvTs, 1) eyévvnoey 70 N'ahaad Tov Iedpbae.
1 Kai Iephthae ho Galaadités epérmenos dynamei;

And Jephthae the Galaadite was mighty in strength.

kai autos huios gynaikos porneés, hé egennésen tg Galaad ton Iephthae.
And he was the son woman of a harlot. And she bore to Galaad Jephthae.

AWXATY TG AANVR TV TT AL QOCRA™ AW A0KA 2
ATV LAY 99 (RIRTX( AL AT XYM BRIV ™R& AwANYH
: KARX Awx"79

MERTTUI2 15TM 073 95 IWwPITNwR oM s
1292822 DMINTRD 10 1NN APDITRR Wi

1 DTN TERTTI
2. wateled ‘esheth-Gil’”"ad lo banim wayig’d’lu b'ney~ha’ishah
way’gar’shu ‘eth-Yiph'tach wayo’m’ru lo lo’~thin’chal >’beyth-‘abinu
ben-‘ishah ‘achereth o
Jud11:2 Gilead’s wife bore him sons; and when his wife’s sons grew up,

they drove Yiphtach out and said to him, You shall not inherit in our father’s house,
are the son of another woman.

\ v e \ 9 ~ e I4 \ e I4 e e \ ~ \
<2) KAl €ETEKEV 'T] ‘Y‘UV'T] F(l)\(l(la (I,UT({) VLovsS* KoL T]Spvvefr]cav OL vLoL T'T]S 'YUVCLLKOS
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kal é£€Balov Tov ledpBae kal eimav adtd O kKAnpovoptoers
T® olk® ToD TaATPOS MOV, VLOS YLVaLKOS ETALPAS
2 kai eteken hé gyné Galaad autg huious; kai hédrynthésan hoi huioi tés gynaikos
And bore the wife to Galaad himself sons. And matured the sons of the woman,

kai exebalon ton Iephthae kai eipan autg Ou kléronomeseis
and they cast out Jephthae, and said to him, You shall not inherit

to 0ikQ tou patros hemon, huios gynaikos hetairas
the house of our father, a son woman of a mistress are.

IA® VAxXd JwiA HYRXx T BRIV BAITH3
J #AYO AXWHYR IV VA Jywix BRIV~ ABTCAYA

20 PIND W V0N VIR0 ARRY MT37:

B Ry IRITNM D’P’ﬁ D’WJTZS g by ﬁUP‘?&j’ﬂ_
3. wayib’'rach Yiph’tach mi ‘echayu wayesheb b’erets Tob
wayith’laq’tu ‘c/~Yiph’tach ‘anashim reyqgim wayets’u “imo.

Jud11:3 So Yiphtach fled from his brothers and lived in the land of Tob;
and there were gathered vain men to Yiphtach, and they went out with him.

3> kat chuyev Iedpbae damo 48eAdpdV adTod kal wrmoev év yf| Twp,
kal ovveoTpadmoav IedBae dvdpes kevol kai eéEfAbov per’ adTod.
3 kai ephygen Iephthae apo adelphon autou
And Jephthae ran away from of his brothers,
kai okésen en gé Tob, kai synestraphésan
and he dwelt in the land of Tob. And collected together

Iephthae andres kenoi kai exéelthon met’ autou.
Jephthae men cheap, and went forth together with him.

(EXAWY =IO JRYOTV T AJAY R IV IVT VAV A4
IONTYTOY 1IP0I PN DN LT

4. way'hi miyamim wayilachamu b’ney-"Ammon =Yis'ra’El

Jud11:4 It came about after some days that the sons of Ammon fought Yisra’ElL

CXAWY IO JRYOTY TF AYALT AW YAV HS

AR MAXY BRIV KX KRATL QA0 V' IF7 ATV
PNWITEY TP TIID DTN T
270 PONR ARRNTIN NORD TYR) "9pT 1277

5. way’hi ka’asher-nil’chamu b’ney-"Ammon -Yis'ra’El
wayel’ku zig’'ney Gil’”"ad cqachath ‘eth-Yiph’tach me’erets Tob.

Jud11:5 And it was so, that when the sons of Ammon fought Yisra’El,
the elders of Gilead went o get Yiphtach from the land of Tob;

S K(L‘L éyé\)€’1’0 "IE]'VII.,KCL 1TCLp€TéLgCL'VTO Oi. Ui.O\L Ap,p,u)v IO'p(I’T])\,
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kal émopevinoav ol mpeoPiTepor N'adaad Aafelv Tov Iedpbae a0 s yiis T
5 Kai egeneto henika paretaxanto hoi huioi Ammon Israéel,
And it came to pass when waged war the sons of Ammon Israel,

kai eporeuthésan hoi presbyteroi Galaad labein ton Iephthae apo tés gés Tob
that went forth the elders of Galaad to take Jephthae from the land of Tob.

PRI Y799 APALCTR IYVXC AT AV VAR 2T C BRIY L AT XY 46

IBY 2332 FRIP) PERD 137 07T 2D AmeTs 1N
6. wayo'm’ru !'Yiph’tach I'kah w'hayithah lanu 'qatsin
w'nilachamah bib’'ney "Ammon.

Jud11:6 and they said ‘o Yiphtach, Come and be to us as a captiain
that we may fight the sons of Ammon.

6> kal etmav 7® lepBae Aebpo kal ¢om Miv els dpymyodv,
kal mapaTaEopeda viovs Appwv.
6 kai eipan tQ Iephthae Deuro kai es¢ hémin eis archégon,
And they said to Jephthae, Come, and you shall be to us as a leader,

kai parataxometha huious Ammon.
for we shall make war the sons of Ammon.

YAAL JRXGw X(A QO VITF (L BRIV AYXY AT
¢ AV AWX T AR0 J(xX JRXG OHAUR Y IX K I ¥ THWANKK

SMIN onNa XD YD) "3PTD MPDY R
00D % WRD TAY OO ORI YITI 0aR 130 nwnum
7. wayo’'mer Yiph’tach !'zig’ney Gil’"ad halo’ s’ne’them ‘othi

wat’gar’shuni mibeyth ‘abi umadua ba’them ‘elay “attah ka’asher tsar la .

Jud11:7 Then Yiphtach said o the elders of Gilead, Did not hate me and drive me
my father’s house? So why have you come to me now when are in trouble?

> kal eimev ledpBae tols mpeaPurépors Nadaad OdyL EPLONOATE |LE
kal €€eBaleTé [Le < ToD olkov Tod maTPos pov kal éfameoTelAaTé [Le A’ DLOV;
kal dua Tt HABaTe mpds pe viv, Nuika xpNleTe;
7 kai eipen Iephthae tois presbyterois Galaad Ouchi emisésate me
And Jephthae said to the elders of Galaad, Did not detest me,
kai exebalete me ¢k tou oikou tou patros mou kai exapesteilate me aph’ hymon?
and cast me of the house of my father, and sent me from you?

kai dia ti elthate pros me nyn, hénika chrézete?
And why is it that you came to me now when you are afflicted?

AR0 T I BRI = A0\ ¥ ITZ AAJXV A8
IHY0 Y799 KIRALCTH AT70 KICAR TV (X RATIw

A0 ¥ IWH [ I( WRAL KIL AH YA
TRV 127 MADITON TR 90T 1N Mn
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1Ry "33 FRTPI) WY M2 TN 1Y
FTYR) "3 D00 U 130 0

8. wayo’'m’ru zig'ney Gil" ad ‘c/-Yiph'tach |cken “attah shab’nu ‘cleyak w'halak’at
anu w’nil’cham’at bib’'ney "Ammon w’hayiath lanu I’'ro’sh yosh’bey Gil’”"ad.

Jud11:8 The elders of Gilead said o Yiphtach,
this reason we have now returned to you, that you may go us
and fight with the sons of Ammon and be to us as head the inhabitants of Gilead.

& kal elmav ot mpeaBiTepor [akaad Iepbae
viv émeoTpédapLev Tpos oé, kal Topevom MOV kal mapaTaén
Tpos viovs Appwve kal éom MLiv els dpyovTa, Tols otkodow I'adaad.
8 kai eipan hoi presbyteroi Galaad Iephthae nyn epestrepsamen pros se,
And said the elders of Galaad ‘o Jephthae, have we now turned to you,
kai poreusé hemon kai parataxé pros huious Ammon;
that you shall go us, and we shall wage war against the sons of Ammon,
kai es€ heémin eis archonta, tois oikousin Galaad.
and you shall be to us as head to the ones dwelling in Galaad.

QA0 VITF 5 RRIY ATXY X9
IRY0 ¥799 JACAL VAAX TR YV IywyT
WAL U0 AT A YI7¢ IrAX IRIX

TYP1 MPTTON MDY TR
1Y 2123 oPne NiN DnR Ov3NwnT

WD 02 TN "127 OniN 79T 70
9. wayo’'mer Yiph'tach ‘='-zig'ney Gil'""ad =m’shibim ‘atem ‘othi "hilachem bib’ney
“Ammon w'nathan ‘otham I'phanay ‘eh’yeh lakem I'ro’sh.
Jud11:9 So Yiphtach said (o the elders of Gilead, ! you take me back to fight
the sons of Ammon and gives them up to me, shall | be to you as head?
9> kai eimev ledpBae Tovs mpeoBuTépovs N'akaad

é’rrl.(r'rpéd)t—:"ré pe vpets mapatd€achar év viols Appov
kal Tapadd aOTOVS EVOTTLOV €pLol, kal éoopal VLIV €ls dpyovTa.
9 kai eipen Iephthae tous presbyterous Galaad
And Jephthae said ‘o the elders of Galaad,
epistrephete me hymeis parataxasthai en huiois Ammon
you return me to yourselves to make war the sons of Ammon,
kai parado autous enopion emou, kai esomai hymin eis archonta.
and should deliver them before me, ! shall be to you for head ruler.

AIVXAIY9 OYw Avay BRIV =5 QO\™VITH AAJ9 %10
w0y JJ JAdAar X(~

1909273 YR 1o MADI~ 08 TWPITIPT 17nN
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10. wayo’'m’ru zig'ney~Gil'“ad ‘='-Yiph’tach yih'yeh shome™a beynotheynu
=lo’ kid’bar’ak ken na”aseh.

Jud11:10 The elders of Gilead said ‘o Yiphtach, is witness between us,
we do not so your words.
10> kal Loy ol mpeaBiTepor N'adaad IepOae
€0Tw AKOVWV AVa LETOV LDV, €L W1 TO P& oov oV TWS ToLToOLEV.
10 Kkai eipan hoi presbyteroi Galaad Iephthae estdo akouon ana meson hemon,
And said the elders of Galaad ‘o Jephthae, Let be witness between us!
me to hréma sou houtos poieésomen.
we do not do your word thus we shall do.

WAL T4 AAAL J0R AYY'WH X QO V' ITZ~70 BRIV J(rA 1

J BNy VII7C AV AGATL TR BRIV AdAY A IV T(H
U D o7 oy NI Opd mepm YD) "pTToy mEDY o7
D iTRER 220 PITTO0TNN ARDY 13T PERH
11. wayelek Yiph'tach =zig’'ney Gil’”"ad wayasimu ha’am ‘otho hem
I'ro’sh ul’qatsin way’daber Yiph’tach ‘eth-:«/=d’barayu liph'ney Mits’pah.
Jud11:11 Then Yiphtach went the elders of Gilead, and the people made him as head
And as chief them; and Yiphtach spoke 2! his words before Mitspah.
A1 kai emopetin lepbae oV mpeoPurépov IN'akaad,
kal €Bmkav adTov 6 Aaos <71 adTovs €ls kedbaAny Kal €ls ApyMyov.
kal éAdAmoev ledpbae Tovs Aoyous adTod EVITILOV Moaoonda.
11 kai eporeuthé Iephthae ton presbyteron Galaad,
And Jephthae went the elders of Galaad,
kai ethékan auton ho laos autous eis kephalen Kkai eis archégon.
and established the people him them as head, and for leader.
kai elalésen Iephthae tous logous autou enopion Massepha.
And Jephthae spoke his words before Maaepha.

VETRY AJXC IRYO0™Y T JEY~ (X IV IXLY BRIV BEwWH %12
Y AXd JACA V(X Kxg™ JA

"M TRND TR TUIE TRRTON DODNDR ARDY Mown Y
DEIND ORI D8 DRITUD D)

12. wayish'lach Yiph'tach mal’akim ‘el-melek b’'ney="Ammon le’'mor mah-li
walak ki-ba’ath ‘elay 'hilachem b’ar’tsi.

Jud11:12 Now Yiphtach sent messengers to the king of the sons of Ammon, saying,
What have you to do with me, you have come to me to fight against my land?

12> Kai améorteldev IedpBae dyyéelovs mpos Baotdéa vidv Appwv Aéywmv

7 0 \ \ ’ o) ’ A~ ’ 9 ~ ~ .
TL G‘.LOL Kau OOL, ’T])\B€S 1Tp0§ ‘.LG T0VL 1TCLpCLTCL&CLO'eCLL €V T"n 'y"n p.O‘l),
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12 Kai apesteilen Iephthae aggelous pros basilea huion Ammon legon

And Jephthae sent messengers to the king of the sons of Ammon, saying,
Ti emoi kai soi, €lthes pros me tou parataxasthai en t¢ gé¢ mou?

What is it to me and to you, you come to me to wage war in my land?

BRIV ¥ IXCY~ (5 JRYO™Y T I ATXyH13
JRIALT IV AT T HAACOT V{TAXTRX (XAwWY BT(
JAWT JARX RFY'WE AR0H JAAY 4™ A0% T/ 470K

MDY "2RPDTON TIRYTII PR TR
13780 Oo0ERn IMDYD VEIRTIR ORI Mp5-
215U N8 W ARYY 79T PR

13. wayo’'mer melek b’ney-"Ammon ‘cl-mal’akey Yiph’tach
=laqach Yis'ra’El ‘eth-‘ar'tsi bha alotho miMits’rayim me’Ar'non
w' ad=haYabboq w’ ad-haYar'den w’ attah hashibah ‘eth’hen 'shalom.

Jud11:13 The king of the sons of Ammon said fo the messengers of Yiphtach,

Yisra’El took away my land they came up from Mitlsrayim, the Arnon
even the Yabboq and the Yarden; therefore, return them in peace.

3> kal eimev Baotleds vidv Appwv mpos Tovs dyyélovs ledpbae
é)xaBev Icpuﬁ])\ T"I\']'V YAV pov €v T® &vaBau’.vew avTov e Ai'yt'rrr'rov
Apvov kal Iafok kal 700 lopddvov-
kal vOv émaTpedov adTas cv elpnv), KAl TopedTOLAL.
13 kai eipen basileus huion Ammon pros tous aggelous Iephthae
And said the king of the sons of Ammon to the messengers of Jephthae,
elaben Israél tén gén mou ¢n tg anabainein auton ex Aigyptou
Israel took my land in their ascending from out of Egypt,
Arnon kai Iabok kai tou Iordanou;
Arnon Jabok, and the Jordan.
kai nyn epistrepson autas ¢n eiréné, kai poreusomai.
And now return them peace and I shall depart!

IRYO 179 ICY( 5 WY IXLY BUWHR BRIV K0 TEAY A 14
7iRY "3 PR~ DDNDR Mowm apDY Ty ARin T

14. wayoseph “od Yiph’tach wayish’lach mal’akim ‘c/-melek b’'ney ~Ammon.
Jud11:14 But Yiphtach sent messengers again o the king of the sons of Ammon,

A4 kai mpooéhnrev éTu IedpBae kal dméoTeldev dyyélovs Baowléa vidv Appov

14 kai prosethéken eti Iephthae
And added Jephthae again,

kai apesteilen aggelous basilea huion Ammon
and he sent messengers ‘o the king of the sons of Ammon.

XY VAXLTRX (XAWY BT(TX( BRIV AJX 40 AL AYXY %15
JAJO 179 AXTHRXHA
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15. wayo’mer lo koh ‘amar Yiph’tach lo’-laqach Yis'ra’El ‘eth-‘erets Mo’ab
w'eth-‘erets b'ney "Ammon.

Jud11:15 and they said to him, Thus says Yiphtach, Yisra’El
did not take away the land of Moab nor the land of the sons of Ammon.

45 kat elmev adTd Obto Aéyel lepBae Odk élaBev IopanA v yiv Mwaf
kal TNV yfv vlov Appov.
15 kai eipen autd Houto legei Iephthae

And they said to him, Thus says Jephthae,

Ouk elaben Israél ten gen Moab kai tén gén huion Ammaon.
did not take Israel the land of Moab, and the land of the sons of Ammon.

ATATT (XAWY IR TVATTT JRAL0F 73 16
FWAT X91% JHE Y A0

N3TRa SR Tom oonEen onibys Tow
: W'l|? &'321 ’]ﬁD'D’_"[S_J

16. ki ba alotham miMits’rayim wayelek Yis'ra’El bamid’bar
“ad=-yam=-suph wayabo’ Qadesha.

Jud11:16 when they came up Mitlsrayim, and Yisra’El went
the wilderness to the Red Sea and came (0 Qadesh,
16> 57u év T® avaPalvewy adTovs & AlydmTov émopeddn IopanA
T'ﬁ ép”l{“,l.(.p E(J.)S 6(1)\6,0'0"1']9 Zl.d) K(I‘L ﬁkeev K(IS’T]S.
16 en t) anabainein autous ¢x Aigyptou eporeuthé Israé€l ¢n té eremg
in their ascending of Egypt, it is that Israel went i1 the wilderness

heos thalassés Siph kai €lthen ¢is Kades.
unto sea the red, and came to Kadesh.

XYTAAGOX AYX( JAAX JI™ (5 IV IXLY (XAWY AEWY R 17
BlwW JXAT JCY™ i IR JHAX JY OJw XX JY'axd
WATT (XAWY IwHH dJx X(K

RITITIVY TRND DI YPRTON DO280D O8I Mowm
MW 2RI PR8N 011 DITE PR YRy ND) FEIND
WIPD ONTY 3w IR 8O

17. wayish’lach Yis’ra’El mal’akim ‘c/-melek ‘Edom le’'mor ‘e ’b’rah-na’
b'ar'tsek w’lo’ shama™ melek ‘Edom w’gam ‘c/-melek Mo’ab shalach
w'lo’ ‘abah wayesheb Yis'ra’El »’'Qadesh.

Jud11:17 then Yisra’El sent messengers (o the king of Edom, saying, Please let us pass
through your land, but the king of Edom would not listen. And they also sent
the king of Moab, but he would not consent. So Yisra’El remained 2t Qadesh.
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A7 kai améorethev IopamA ayyélovs Baoihéa Edwp Aéywv
Iapeleboopar S'f] ev T Y1) cov* kai odk Tkovoev B(I,O'l.)\Gl\)S Edwp. kal
Baohéa Moaf dméoTteldev, kal ovk eddokmoev. kai ékabioev Iopan ¢v Kadrgs.
17 kai apesteilen Israé€l aggelous basilea Edom legon

And Israel sent messengers ‘o the king of Edom, saying,
Pareleusomai dé en té gé sou; kai ouk ekousen basileus Edom.

I shall go through your land. And did not hearken the king of Edom,
kai basilea Moab apesteilen,

and indeed ‘o the king of Moab Israel sent,
kai ouk eudokésen. kai ekathisen Israél ¢n Kades.

and he would not, and Israel settled in Kadesh.

FXAY TAXLTREA JHAX (TAXTRX JFYH A9AT7 J(rH18
JRTAX 4909 JATRTYH XK rax "RAFYY X974
GJXAY (IR TATAX IXAHY (HI\T HXF~X(H

2 PONTONY BITH PONTIR 307 T2TRE oN T
TITR 2V 70N IR PN ~HTTAn NOM
13RI D733 TR 0D 28D 51332 3RO

18. wayelek Homid’bar wayasab ‘eth-‘erets ‘Edom w’eth-‘erets Mo'ab

wayabo’ mimiz'rach- 'erets Mo’ab wayachanun ' "eber ‘Ar’'non
w’lo’-ba’u big’bul Mo'’ab ki ‘Ar’'non g’bul Mo’ab.

Jud11:18 Then they went the wilderness and went around the land of Edom
and the land of Moab, and came in at the rising of the land of Moab,

and they camped on the other side of Arnon; but they did not enter
the border of Moab, the Arnon was the border of Moab.

A8 kai emopedlin v T épTpw kal ékVkAwoev v yfiv Edwp kat v yfiv Meaf
Kol “ﬁ)\Oev dvaToA®V i y1 Mwaf kal mapevéBalov ¢v mépav Apvwv
kal oVk elofi\Bev <v oplos Mwaf, é7v Apvwv Sprov Moaf.
18 kai eporeuthé ¢n té eremo kai ekyklosen tén géen Edom

And they journeyed ' the wilderness, and encircled the land of Edom
kai ten gén Moab kai €lthen anatolon

and the land of Moab. And it arrived the rising of
te gé Moab kai parenebalon ¢n peran Arnon

of the land of Moab, and camped the other side of Arnon,

kai ouk eiselthen ¢n horiois Moab, Arnon horion Moab.
and did not enter the border of Moab, Arnon is the border of Moab.

TAIWR I Y ATXA™ICY TRRYF - I JX( (XAWY BEwWH 19
HIATY <0 JVAxd XJ73RA90T (XAWY AL ATXYH

T2W 2R IRTTTRR 1D DUDN0D ST MR
PRAPRTIY FEIND 8ITIBYI S8R 10w
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19. wayish’lach Yis’ra’El mal’akim ‘cl=Sichon melek-ha’Emori melek Chesh’bon
wayo’'mer lo Yis'ra’El na ’b’rah-na’ b'ar'ts’ak -m’qomi.

Jud11:19 And Yisra’El sent messengers to Sichon king of the Emorites, the king of
Cheshbon, and Yisra’El said to him, Please let us pass your land to our place.

49> kai améorethev IopamA ayyélovs
Xmov Baotdéa Tod Apoppatov Bacihéa Eoefwv,
kal etmev avTd lopan [lapéABopev 37 v T4 y1 cov Tod TéHTOUV MPAV.
19 kai apesteilen Israé€l aggelous Séon basilea tou Amorraiou basilea Esebon,
And sent messengers Israel {0 Seon king of the Amorites, king of Esebon.

kai eipen autg Isra€l Parelthomen dé en té gé sou tou topou hémon.
And said to him Israel, I shall go by your land my place.

ALINT A0 (XAWY "R JHARVTF IV JXA7%(HK 20
CXAWY IO YAV AR T HTRY A HJO0™ (TR JARYF JFXNHA

19322 T3y OXIITIR 10 PRsTTN Do
(ORTIT0Y OnPM MM A0 PYTODTNR 1D foxM

20. w'lo’~he’emin Sichon ‘eth-Yis'ra’El “abor ig’bulo
waye’esoph Sichon ‘eth-:a/="amo wayachanu b’'Yah’tsah wayilachem =Yis'ra’El

Jud11:20 But Sichon did not trust Yisra’El to pass his border;
so Sichon gathered 2!l his people and camped in Yahetsah and fought Yisra’EL

20> kai ovk évemioTevoev Zmwv T® lopam mapeAbelv <v oplw adTob-
kal ocuviiEev Zmov TOV Aaov avTod, kal mapevéBalov cis laoa,
kal mapetaEaTo IopanA.
20 kai ouk enepisteusen Seéon tg Israél parelthein ¢n horig autou;

And did not want Seon Israel to go his borders.
kai synéxen Seon ton laon autou, kai parenebalon cis Iasa,

And Seon gathered his people, and they camped at Jasa,

kai paretaxato Israel.
and he waged war Israel.

TARY FRX (XAWY ~ 1 A0 IRy A 21
CXAWY WAY YR JAIVR (XAWY A1 HJO™ [ T ~RXHA
KN AR AKX GWAHY YATXR AXT( K

10NN SR ON IRREE
ONT? W01 0197 DN T3 ny oo
IRUTIT PINT DWW TRRT pINTOD NN

21. wayiten =Yis'ra’El ‘eth-Sichon w’eth- -« /-"amo 'yad Yis'ra’El
wayakum wayirash Yis’ra’El ‘eth 2« =‘erets ha’Emori yosheb ha’arets hahi’.

Jud11:21 , Yisra’El gave Sichon and 2! his people
the hand of Yisra’El, and they defeated them;
so Yisra’El possessed !/ the land of the Emorites, the inhabitants of that land.
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Q21> kal mapedwkev IopamA Tov Zmwv kat TOV Aadv adTod
yerpt Iopam, kat ématalev adTov: kai ékAnpovopmoev Iopan Ty
YTV ToV Apoppau’.ov 70D kaToLkoDVTOS TNV YTV éxelvn
21 kai paredoken Israel ton Séon kai ton laon autou
And delivered up of Israel Seon and his people
cheiri Israel, kai epataxen auton; Kkai ekléeronomeésen Israél
the hand of Israel, and they struck them, and Israel inherited

ten gén tou Amorraiou tou katoikountos tén gen ekeinen
the land of the Amorites dwelling in that land,

TIVA~20R JRTAXT YAYXA (HIA™(0 R AwAY Y 22
YAAYA~A0K AdAYATTIA

PIMT™Y TR OTNNT 133700 NR WM a0

T 3T
22. wayir'shu ‘eth =g’bul ha’Emori 'Ar'non w' ad~-haYabboq
u ~hamid’bar w' ad-ha¥Yar’'den.

Jud11:22 So they possessed 2!/ the border of the Emorites,

Arnon the Yabboq, and the wilderness the Yarden.
22> Apvov Kal 700 Iafok Kal ™S e’:p“r']p,ov TOV Iop&ivov.
22 Arnon kai tou Iabok kai tés erémou tou Iordanou.
Arnon and the Jabok, and the wilderness the Jordan.
YVAYXAZ™RE Wl ARE (XAWY AK0% 23
HIWAY K ALK (XAWY KO
SRRTTRR WO DR MRy
2R RN DR Ry
23, w' attah Yis'ra’El horish ‘eth-ha’Emori
“amo Yis'ra’El w’attah tirashenu.
Jud11:23 Since now , Yisra’El, drove out the Emorites
His people Yisra’El, should you possess it?
23> kai vov Iopam é€fpev Tov Apoppatov
Aaod adTod Iopam], kal o kAnpovoptoers adTov;
23 kai nyn Israél exéren ton Amorraion
And now of Israel lifted away the Amorite

laou autou Israél, kai sy kleronomeseis auton?
of his people Israel, and you, shall you inherit it?

WATK AR TV A% WRTT IWYARY XX X(F24
WAYY HXAX HY wWH A4 = RXH
WO NN :pfr'bgg alaloli (VR Ny R
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24. halo’ ‘eth ‘asher yorish’ak K’'mosh ‘cloheyak ‘otho thirash
w’eth =‘asher horish mipaneynu ‘otho nirash.

Jud11:24 Do you not possess what Kemosh your mighty one gives you to possess?
So what has driven out before us, we shall possess it.

24 Ol’)X\L a éav K)\’T]povop,’Tllcel. oe Xapws 0 Oeds cov, adTA KAMpOVORLT|oELs;
Kal Tovs s oUs é€fjpev AT TPOTHOTOV MMV,
aOTOVS KATPOVORTCOpEV.
24 ouchi ha ean kléeronomeései se Chamos ho theos sou,

Is it not that as much as allots to you Chemosh your mighty one,
auta kleronomeéseis? kai tous , hous exéren

them you shall inherit? And as much as inherits
apo prosopou hémon, autous kleronomésomen.

from your person we shall inherit them.

9xXAY IV ARIN'"T9 T¢€97 IA@ FH@4 4K0% 25
Y9 JacJ TS (XAWYTIO 94 9HAR

a8 o DDz PhIn 230 2300 TRYIT

02 ool —0x DR7I—oY 37 2977
25. w attah hatob tob miBalaq ben-Tsippor melek Mo'ab
harob rab =Yis'ra’El ‘- nil’cham bam.

Jud11:25 Now are any better than Balaq the son of Tsippor, king of Moab?
Did he ever strive Yisra’El, or did he fight them?

25> kai vov P év ayabd ayabbrepos ov vmep Balak viov Zemdwp Baoidéa Mwaf;
B LaxOLevos ELayEcaTo IopanA émolépmoev adTOV;
25 kai nyn mé en agathg agathoteros sy hyper Balak huion Sepphor basilea Moab?

And now better are than Balak son of Sepphor king of Moab?

mé machomenos emachesato Israel epolemésen auton?
with battle do combat Israel, wage war with them?

AV KATIIR AR0A0TH AV KATIIH TAIWRT (XAWF KIwd 26
AJw AAXY wew FHTAXL YAy~ IV AR~ IR
XY AR KOT JAWATX( 0HATH

0922031 YTYoa 109303 19awnD SR nawa o
MY NIRR w"bw‘ Tﬁ:jz_c T =i Vi 7

NI N3 oRoRTTND vaTen

26. b’shebeth Yis'ra’El h'Chesh’bon ubib’notheyah ub’"Ar’ or ubib’notheyah
u ~he arim =y'dey ‘Ar'non sh’losh me’oth shanah
umadua lo’-hitsal’tem ba“eth hahi’.

Jud11:26 While Yisra’El lived in Cheshbon and in its villages, and in Aroer
and ' its villages, and the cities are on the banks of Arnon, three hundred years,
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why did you not recover them that time?

26> év T® oikfoar < EoeBwv kal <v Tols oplots adThs kat <v yf Apomp
kal <~ Tols Optols adTHs Kal Tals mOAeoLv Tals Tov lopdavmy
TpLakdoLa €T Kal dua TL oVk €pplow adTovs T® KALPO éKel',vop;
26 en tg oikesai ¢ Esebon kai ¢n tois horiois autés

When Israel dwell in Esebon, and in her daughter cities,
kai ¢ gé& Aroer kai ¢n tois horiois autés kai tais polesin tais

and ' the land of Aroer, and ' her daughter cities, and the cities

ton Iordanén triakosia eté
the Jordan for three hundred years —

kai dia ti ouk erryso autous en tg kairg ekeing?

Why is it that you did not rescue them in that time?

R04 VA% AWO ARXH J( Y RX@RA™X(

A27

JAY 4 @IwA QIWY ¥'9 YAl
YAJO V79 TV IR (XAWY VTF TS

Y7 TR Y PN 0 MREITND Do
D39 DB LBYY 93 onPM
MY 033 7023 DXTEY 03 703
27. w lo’~chata’thi lak w’attah “oseh ‘iti ra ah "hilachem
i yish’pot hashophet hayom beyn b’ney Yis'ra’El ubeyn b’'ney "Ammon.

Jud11:27 | therefore have not sinned against you,
but you do me wrong by making war me; may , the Judge,
judge today between the sons of Yisra’El and the sons of Ammon.

Q27> kai viv eljit oy fpapTov col,
Kal oU ToLels epod movmplav Tod mapataEachar év épnol-
kplvar KpLvov ofepov ava pécov vidv lopamA kal ava péoov vidv Appwv.
27 kai nyn eimi ouch hémarton soi,
And now | have not sinned against you,
kai sy poieis emou ponérian tou parataxasthai en emoi;
but you do me wickedness to wage war me.
krinai krinon semeron ana meson huion Israél
May judge, the one judging today, between the sons of Israel

kai ana meson huion Ammon.
and between the sons of Ammon.

BRIY Y AFAa™i5 JRY0 79 JEY OYw X(H28
J AY (< AW Aw

MEDY D727~ 0% TIRY "33 PR vnw 891
D 0N MDY Wik

28. w'lo’ shama™ melek b'ney "Ammon ‘cl=dib’rey Yiph’tach ‘asher shalach ‘clayu.
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Jud11:28 But the king of the sons of Ammon did not listen ‘o the words of Yiphtach
he sent to him.

28> kai ovk frovoev Baotdevs vidv Appwv Tov Adywv Iedpbae,
dméoTelhev adToV.

28 kai ouk ekousen basileus huion Ammon ton logon Iephthae,
And would not hearken to the king of the sons of Ammon the words of Jephthae

apesteilen auton.
he sent him.

A0CRAA™RX 4907H BRIV ~(O ¥ AXA 29
A0\ AN TR AFOY R AWT T~ RXHA
YAJ0 179 490 A0\ AT\ YU

TYoATTNR TavN MEDYI~oY ML
Y1 MRIRTNAN 12YM MEIR TN
Ry 13 "3Y Yol MRRRN

29. wat’hi al=Yiph'tach waya abor ‘eth-haGil’”" ad w'eth-M’nasseh
waya abor ‘eth-Mits’peh Gil""ad umiMits’peh Gil’"ad “abar b’'ney ~Ammon.
Jud11:29 Now of came Yiphtach,
so that he passed through Gilead and Manasseh; then he passed through Mitspah
of Gilead, and Mitspeh of Gilead he went on to the sons of Ammon.
29> Kai éyévero Iedbae , kat mapfAev Tov I'adaad
kal Tov Mavaoom kat mapfAfev v oxomav INadaad <ic 10 mépav vidv Appov.
29 Kai egeneto epi Iephthae , kai parélthen ton Galaad

And became Jephthae of , and he passed over Galaad,

kai ton Manassé kai parélthen tén skopian Galaad
and Manasseh, and he passed over the height of Galaad

to peran huion Ammon.
the other side of the sons of Ammon.

A47 BRTY A494 30
HAY' G YRYO V' II™RE JAK JAAY~ Ay XY A

773 AR TIN5
DT TRY "IETRR AR INIT0N PR

30. wayidar Yiph'tach neder wayo’'mar
=nathon titen ‘eth-b’ney”Ammon b’yadi.

Jud11:30 Yiphtach made a vow and said,
You shall indeed give the sons of Ammon my hand,

30> kai Mo€aTo lepbae elynv 10

KOl € LTTev ddovs 8(1:)9 TOVS VLOVS A|.L|.Lu)v ™ xeLpI'. pov,
30 kai euxato Iephthae euchén tg kai eipen
And Jephthae vowed a vow to , and he said,
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didous d@s tous huious Ammon en té cheiri mou,
by delivering up you should deliver up the sons of Ammon in my hand,

Y IAWG YRXAT YAV 9 VAAT XY XAV A AV 2% 31
J ACHO AAKY (03A A A% JHY0 Y797 JA(w
2D MRIPT M NOTn R RZIT IS
D 12V MDY T TRy "13n oioy
31. w’hayah hayotse’ yetse’ midal’they beythi lig’ra’thi b’shubi
shalom mib’ney "Ammon w’hayah w’ha’alithihu “olah.
Jud11:31 then it shall be the thing comes out of the doors of my house o meet me
when I return in peace from the sons of Ammon, it shall be ’s,
and I shall offer it up as a burnt offering.
31> kal €oTaL O EKTOPEVOLEVOS, €EeNbn s B0pas ToD olkov pov
GUV&VT’T]O'I’.V ‘_LOU év T(tl:) é‘ITLO'Tpé(')€LV ‘.LG Gip’f]\)’n (’I’IT(\) Ui.(I)V Ap.p,u)v,
Kal €0TaL TQ dvolow avTOV OAOKAVTOL.
31 kai estai ho ekporeuomenos, exelthe
then it shall come to pass concerning the one going forth, might come

tés thyras tou oikou mou eis synantésin mou
the doors of my house meeting me
en tQ epistrephein me en eiréné apo huion Ammon,
in my returning in peace from the sons of Ammon,
kai estai tg anoiso auton holokautoma.
that it shall be to , and I shall offer him a whole burnt-offering.

HAY'J YIRYR YT PACAL TRYO 19 (5% BAIX 490K 32
3 DIAM 07 o201y 212708 1PDY Tayn Dt

32. waya abor Yiph'tach ‘el-b’'ney "Ammon ['hilachem bam
wayit’'nem b'yado.

Jud11:32 So Yiphtach crossed over to the sons of Ammon fo fight them;
and gave them into his hand.

32> kat ﬁapﬁ)\ﬁev Ied)ﬂae ﬂpbg VLOVS Ap,p,u)v ﬁapa'r(i&aceau m’rro{)s,
kal Tapédwkev avTovS v xepl adTod.
32 kai parélthen Iephthae pros huious Ammon parataxasthai autous,
And Jephthae passed over to the sons of Ammon to wage war them.

kai paredoken autous en cheiri autou.
And delivered them into his hand.

9% 20K AY'O Yy AWO AV T JXHITA0K 405407 J I H 33
J €XAWY Y79 Y779 JRY0 Y79 ROTIV R AXY AAARA ATY IvIAT

Sax vy MY ooy oI IRIZTTIYY WYL O02N0O
D 5877 13 1En TRy "33 WIDMN TRD 93T IR OMID
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33. wayakem = Aro er w =bo’ak Minnith “es'rim “irw’ ‘Ab’El R’ramim makah
g’dolah m’od wayikan’ u b’ney "Ammon mip’ney b’ney Yis'ra’El

Jud11:33 He struck them with a very great slaughter Aroer
the entrance of Minnith, twenty cities, and Ab’El-keramim.
So the sons of Ammon were subdued before the sons of Yisra’EL

33 kai emaTatev adTovs Apomp eXbelv dyprs Apvov
apLBpd elkool molels kal EBeAyappiv mAnymy peyddny odbddpa,
KOl cvvecT(i)\"qcav oL viol Ap,p,u)v aTo ﬁpocdmov VLDV Icpa’qk.
33 kai epataxen autous Aroér elthein achris Arnon
And he struck them Aroer even one comes to Arnon,
arithmg eikosi poleis
number twenty cities,
kai Ebelcharmin plégen megalén sphodra,
and the Abel vineyards, beating great an exceedingly.
kai synestalésan hoi huioi Ammon apo prosopou huion Israél.
And showed respect the sons of Ammon in front of the sons of Israel.

ARV I~ RTVTR BRIV X9yH 34
KACRY IR JY TAT ARXAT KXY HAG 472K

KRG~ 79 7 ACIV X AATRY TaX

IMIITON TRRRT NPDY RINO
nhieintalut Mabizly INRTP - NREY R 13

INITIN 73 90R DTPR 7T 8T PO
34. wayabo’ Yiph'tach haMits’pah ‘ci-beytho w'hinneh bito yotse’th liq’ra’tho b'thupim
ubim’choloth w'raq hi’ y'chidah ‘eyn=-lo mi ben ‘o-bath.
Jud11:34 When Yiphtach came to his house at Mitspah, behold,
his daughter was coming out (0 meet him tambourines and dancing.

And was his only one child; besides he had no son or daughter.

34> Kai 7\0ev IepBae <\« Maconda cis ov olkov adTod,
kal Loov 1) BuydTnp adTod éfemopedeTo <o VMAVTNOW €V TULTAVOLS KAl XOPOls*
Kal 1v [LovoyevT|s, ovk Mv adTd ETepos vios 1) BuydTnp.
34 Kai €lthen Iephthae ¢is Massépha cis ton oikon autou,
And Jephthae came to Massepha to his house.

kai idou he thygatér autou exeporeueto
And behold, his daughter went forth
hypantésin ¢n tympanois kai chorois; kai én monogenes,
meeting him tambourines and dancers, and was an only child.

ouk en aut( heteros huios ¢ thygateér.
And he had not another son or daughter.

AY AN ™RX OATH A ARAXAT Y AY %35
Y AJ0Id AV YA A YIRo4aJ4 YRG 435 AYXYH
gHAW( (X X YV ITTHYRYY T A
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35. way'hi kir'otho wayiq’ra” ‘eth-b’'gadayu
wayo’mer ‘ahah biti hik’ra™ tini w hayith’ b’ ok’ray
w patsithi-phi ‘el~ w'lo’ lashub.
Jud11:35 And it came to pass, when he saw , he tore his clothes and said, Alas,
my daughter! You have brought me low, and you are among those who trouble me;
for | have opened my mouth to ,and not to take it back.
35> kal éyéveTo 0s €ldev adTMV , OLéppméev Ta Lpdtia adTod kal eimev A a,
BuydTnp pov, étapakds e, kal ov Ms €V TO Tapdyw Lov, kal el
fvorEa 000 TO OTORA POV TPOS Kal oV eémoTpedal.
35 kai egeneto hos eiden autén , dierréxen ta himatia autou kai eipen A a,
And it happened when he beheld , that he tore his garments, and said, Ah, ah,
thygatér mou, etaraxas me, kai sy s en tg tarachg mou,
my daughter you have troubled me, and you was the cause of my trouble;
kai eimi énoixa sou to stoma mou pros
and | have opened my mouth you to ,
kai ou epistrepsai.
and not to turn back.
Y'( AwO T IV TTRE ARV T I AY (2 AJXAA 36
L4 Vav) Jl AWO AWX YARX IV T XY Awx
YRYO ¥I97 IV IV X
D My ~ON BRTIN TNNZD IR 10N MRMIS
NP T 0 Y W TN TR NEY wND
IR C1an AN
36. wato’'mer ‘clayu ‘abi patsithah ‘eth-piyak ‘cl- “aseh li
ka’asher yatsa’ mipiyak ‘acharey ‘asher “asah 'ak n’qamoth
'oy’beyak mib’'ney ~"Ammon.
Jud11:36 So she said to him, My father, you have opened your mouth to H
do to me according to that which has proceeded out o/ your mouth;
since has taken vengeance you of your enemies, on the sons of Ammon.

¢ \ 5 \ A ’ ” \ 4 \
36> ) 3¢ eLmev mpos avTov HaTep, fjvorkas 10 oTépa cov Tpos

’ 4 4 9 ~ 4 4
molmoov pou ov Tpomov éEfABev i oTopaTOS Cov,

év T¢ Tofioal ool ékdlkmowv TV €xBpdv cov amo viav Appwv.
36 hé de eipen pros auton Pater, €énoixas to stoma sou pros H

And she said to him, Father, have you opened your mouth to ’
poiéson moi tropon exélthen ¢k stomatos sou,

let him do to me in manner it came forth of your mouth,
en tQ poiésai soi ekdikésin ton echthron sou apo huion Ammaon.
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because did for you vengeance your enemies, of the sons of Ammon.

3743 AXE AGA% V' ( AWOY AY'IX (X AYXAKH37
IV ARATLO Y RAAYH AT (XK IvIw v7799
Ky 044 Y (ARI™(0 2 TIXH

R0 T 270 0 Ay maRTOR MRS
DO~ 0U MMTIN 00N mphiisBRFlola
il ">an3-5y oIy

37. wato’mer ‘el-‘abiyah ye aseh li hadabar hazeh har’peh mimeni sh’'nayim
w’el’kah w'yarad’ti al~heharim w’eb’keh “al-b’thulay w'ra’ithi.

Jud11:37 said to her father, Let this thing be done for me;
let me alone two , that I may go and down the mountains
and weep because of my maidenhood, | and my companions.

37> kai elmev mpos TOV maTépa adTis

IHowmodtw 81‘] 0 maTNp pov TOV Adyov TodTOV"

éaoov pe dbo , KAl TopeboopaL Kal koo 7oLt Ta 8pm

kal kAavoopat éml Ta mapBévid pov, ei,p,t. kal al cvveTalpides pov.

37 kai eipen pros ton patera autées Poiesatdo dé ho patér mou ton logon touton;
And said to her father, Let my father now do to me this thing!

eason me duo , kai poreusomai kai katabésomai ta oré
Allow me two and I shall go and shall come down the mountains,

kai klausomai epi ta parthenia mou, eimi kai hai synetairides mou.
and I shall weep over the tokens of my virginity, | and my female companions.

JE*A v Iw REWHYA ¥ I ATXYA38

PV ARA™(0 AV (ARG ™0 JIRH A KA 04K

TPm "3 mow” "2 MRS
ROV PRINATOY Fam iy

38 . wayo’mer leki wayish'lach sh’ney watelek
w'’re otheyah wateb’k’ “al-b’thuleyah “al-heharim.

Jud11:38 Then he said, Go. So he sent away for two 5
and left with her companions, and wept on the mountains her maidenhood.

38> kai eimev [lopedov: kal dméorellev 3o . kat émopetin,
kal al ovveTalpides adTs, kal ékAavoev Ta mapbévia adTis Ta 8pm.
38 kai eipen Poreuou; kai apesteilen duo
And he said, Go! And he sent out for two

kai eporeuthé, kai hai synetairides autés,
And she went, and her female companions.

kai eklausen ta parthenia autés ta ore.
And they wept the tokens of her virginity the mountains.

IVIw Y7 ¥V ArH39
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44Y AWX HAQY~RE 4L WOKK AV IX(% JWKH
((KAWY T TRV A Wi X 4049 "X X

oW ppn oTMes
72 WwWR TTITRR wYy™M TIaRTOR Jwm

IONTYT PRI WO AYTITRD 60
39, way’hi miqgets sh’'nayim watashab ‘cl-‘abiah waya as ‘eth-nid’ro
‘asher nadar w’hi’ lo’-yad’"ah ‘ish wat’hi-choq »'Yis’'ra’El.
Jud11:39 And it came to pass at the end of two she returned to her father,
who did according to his vow which he had made;
and had no relations with a man. Thus it became a custom ' Yisra’El,
39> kal éyéveTo v TENEL TOV SO kal éméoTpedev TOV maTépa adTHS,
kal émolmoev TV ey adTod, v Md€aTor kal ovk €yve dvdpa.

kal eyéveTo els mpooTaypa <v IopanA-
39 kai egeneto en telei ton duo

And it came to pass the end of the two ’
kai epestrepsen ton patera autés, kai epoiésen

that she returned to her father, and he performed
tén euchén autou, hén euxato; kai ouk egno andra.

his vow which he vowed. And did not know a man.

kai egeneto eis prostagma cn Israél;
And it became an order in Israel,

CXAWY KATG AT IR ATV IV IV IV T 40
F AIWT IV IV KOJAX YA0(RR BRIV ~KI( KATA

SNT? M3 MIRon MR MR
O MWD 07 NYITN TyHaT e N3t nian

40. miyamim yamimah telak’nah b'noth Yis’ra’El
thanoth I’bath-Yiph’tach haGil’"adi ‘ar’ba”ath yamim bashanah.

Jud11:40 days to days, the daughters of Yisra’El went
lament the daughter of Yiphtach the Gileadite four days in the year.

40> ’f]pep&)v els ’f]pépag éﬂopef)OVTo ev'ya'répes Icrpa’qk
Bpmvetv v Buyatépa IedpBae I'adaad em Téooapas Mpépas v T4 éviavTd.
40 hémeron eis hemeras eporeuonto thygateres Israel

days unto days go with one another the daughters of Israel

thrénein tén thygatera Iephthae Galaad epi tessaras hémeras en tg eniautg.
to wail over the daughter of Jephthaee the Galaadite for four days in the year.

Chapter 12
TR AGOYR Iy AaJx wi X Fov 441
JRIO™Y 799 JACAL KAGO OHAY BRIY ([ HATXHA
9 IVLO JAWYT JAY' G JJ0 KI(L RXAT %6 RT (K
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1. wayitsa eq ‘ish ‘Eph’rayim waya abor Tsaphon
wayo’'m’ru 'Yiph'tach madu™a “abar’at I'hilachem bib'ney="Ammon
w'lanu lo’ qara’ath laleketh “imak beyth’ak nis’roph yak ba .

Jud12:1 Then the men of Ephrayim were summoned, and they crossed ‘o Tsaphon
and said 10 Yiphtach, Why did you cross over (o fight the sons of Ammon,
and did not call us to go with you? We shall burn your house down on you with

12:1> Kat éBomoev dvip Edparp kal mapfiddav cis Boppav kat elmav IepOae
Awa Tl mapfABes mapaTtiachar ¢v viols Appwv kal Mpds ov kékAnkas mopevBival
Leta ool TOV 0lkdV cov éumpfoopev oe év
1 Kai eboésen anér Ephraim

And gathered themselves the men of Ephraim,

kai parélthan cis borran kai eipan Iephthae
and passed on to the north, and said to Jephthae,

Dia ti parélthes parataxasthai ¢n huiois Ammon
Why is it that you went to wage war the sons of Ammon,

kai hémas ou keklekas poreuthénai meta sou?
and us you did not call to go with you?

ton oikon sou emprésomen se en

your house We shall burn you with
Y704 VAYY A VA WYX JAV (X BRIV ATV A2
HAY Y AR PROWHE™ X (K ForXH QXY JRYO~Y 7IX
my ST 397 WON DU’bZS MDY "MXM
DT IR DRVEITRDY PYTRY TNR 7RyT0I33
2. wayo’'mer Yiph'tach ‘aleyhem ‘ish rib hayithi w' ami
ub’ney=-"Ammon m’od wa’ez’"aq w’lo’~hosha™'tem ‘othi miyadam.

Jud12:2 Yiphtach said to them, I have been a man of war, my people and !, with the sons
of Ammon exceedingly; when I called , you did not deliver me from their hand.

\ 0 \ 9 4 ) \ \ ” \ e J4
2> kai evrev lepBae mpos adTovs Avp payxmmis fpmv Kal 0 Aaos pov
\ e e A\ 4 \ 9 /4 \ 9 9 ’ /7 9 \ 9 ~
KaL OL ULOL Ap,p,u)v ododpas kal eBonca s KOL OUK ECWOUTE [LE EK YELPOS AVTWV.
2 kai eipen Iephthae pros autous Anér machétés emen kai ho laos mou
And Jephthae said to them, a man, a warrior | was, and my people,

kai hoi huioi Ammon sphodra; kai eboésa ,
and the sons of Ammon were very much engaged in war, and I called for ’

kai ouk esosate me ek cheiros auton.
and you did not deliver me from out of their hand.

VIJ9 YwWIJ AIywxK OYywHY JI¥ %~ AXAXH3
(A IIRY R JRYO Y797 (x4 RA90XH
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3. wa'er’eh hi-‘eyn’ak moshi a wa’asimah naph’shi b’kapi

wa’e ’b’rah ‘el-b’'ney "Ammon wayit’'nem b'yadi

w’lamah “alithem ‘elay hayom hazeh I'hilachem bi.

Jud12:3 When I saw you not deliver me, I took my life in my hands

and crossed over against the sons of Ammon, and gave them into my hand.
Why then have you come up to me this day to fight me?

3> kal eldov 8TL oVk L cwTNP, kal EBmka Ty YuyTv Lov év yerpl pov
kal mapfAbov mpos viovs Appwv, kal édwkev adTovs v xeLpt pov-
Kal €is TL &véBnTe épé ™ ’f]pépq 'r(n'rr"n ﬁapa'r(igaceau époﬁ;
3 kai eidon ouk ci soter, kai ethéka tén psychén mou en cheiri mou
And I saw there no one delivering, and I put my life in my hand,
kai parélthon pros huious Ammon,
and I passed over to the sons of Ammon,
kai edoken autous en cheiri mou;
and delivered them over into my hand.
kai eis ti anebéte eme en t¢ hémera tauté parataxasthai en emoi?
And why did you ascend me in this day to wage war me?

IV ATELTRE JAYH QO YWIX™( 7 7R& BRIV VITHH4
VAT Y@1Y (I AV IV ATELTRE QA0 Y WIX ATV
w7y Irajx QAO¢R TR

DUTRRTIN OITPTL TYDI WINTOOTIN MRDY PapT
270D TL0D TR 0D DYIBNTIR TY9) WA 13N

i lhia mp=by TYSa oy

4. wayiq’bots Yiph'tach ‘eth-:c =‘an’shey Gil'“ad wayilachem ‘eth-‘Eph’rayim
wayahku ‘an’shey Gil'"ad ‘eth-‘Eph’rayim ki ‘am’ru p’litey ‘Eph’rayim

‘atem Gil"” ad ‘Eph’rayim M’nasseh.

Jud12:4 Then Yiphtach gathered 2!/ the men of Gilead and fought Ephrayim; and the men
of Gilead defeated Ephrayim, they said, You are fugitives of Ephrayim,

You Gileadites, of Ephrayim and of Manasseh.

4> kai ovvéotpelev lepbae Tovs avdpas I'adaad

kal mapetaEaTo 79 Edparp, kal émdta&av dvdpes I'ahaad 1ov Edparp,
€G|:41TCLV Oi SLCLO'(JE)L(I)p.e\)OL TOG Ed)pcu.p. {)‘LGTJS,
IaAaad 700 Edparp kal T0d Mavaoon.

4 kai synestrepsen Iephthae tous andras Galaad
And Jephthae gathered together the men of Galaad,
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kai paretaxato tg Ephraim, kai epataxan andres Galaad ton Ephraim,
and waged war against Ephraim. And struck the men of Galaad Ephraim;
eipan Hoi diasgzomenoi tou Ephraim hymeis,
said the men coming through safe of Ephraim, You

Galaad tou Ephraim kai tou Manasse.
are Galaad of Ephraim, and of Manasseh.

IV ATEL JAAYE AAAFOY KX A0(R AT (Y45
R490X% Iy AT Y@V (T AAJXY EY4 )

Kl ATEHH YARATXE QO\YWI X AL AT XA
DUTRRD TTIIT MAIVRTIN TY9) T30
TP D702 W02 ATRRY 0D MM

XD mNm SNTDRT TYRITWAR 9D 1PN ™m
5. wayil’kod Gil’"ad ‘eth-ma™’b’roth haYar'den 'Eph’rayim w’hayah ki yo’'m’ru p’litey
‘Eph’rayim ‘e"eborah wayo’'m’ru lo ‘an’shey-Gil’“ad ha’Eph’rathi wayo'mer lo’,
Jud12:5 The Gileadites captured the fords of the Yarden Ephrayim.

And it happened any of the fugitives of Ephrayim said, Let me cross over,
the men of Gilead said to him, Are an Ephraimite? If he said, No,

5> kai mpokaTerdPero I'adaad Tas SuaPdoels Tod Topdavov Tod Edpary,
kal €lmav adTols ol Sracwlopevor Edparp AvaBdpev,
kal elmav avTols ol dvdpes I'ahaad M1 Ebpabitns eij kat eimev OO,
5 kai prokatelabeto Galaad tas diabaseis tou Iordanou tou Ephraim,
And Galaad was to take the ford of the Jordan of Ephraim.

kai eipan autois hoi diasgzomenoi
And said to them the ones coming through safe
Ephraim Diabomen, kai eipan autois hoi andres Galaad
of Ephraim, We should pass over indeed! That said to them the men of Galaad,

Me Ephrathites ei? Kkai eipen Ou.
not of Ephraim ? And they said, No.

9 AGAL TV IV XK ALIF AYXYH K(Iw XT™AY% AL AAYXY 46
JAAY A KHAFOY (- ARHBRAWY A LA AZ-RXY ™
IV IWR Yy 0daX Iy AJX) X443 K0T (V4

12 1375 1727 801 ND30 pR™ NYDW 87K 9D 1R
170 MIN2YR~ON MMM NI ATTRM
: D733 DOYITN D098 L R DY Sem

6. wayo'm’ru lo ‘emar-na’ Shibboleth wayo’mer Sibboleth w'lo’ yakin I'"daber ken
wayo’chazu ‘otho wayish’chatuhu ‘cl-ma™’b’roth haYar'den
wayipol o eth hahi’ me’Eph’rayim ‘ar’ba’im ush’'nayim .

Jud12:6 then they said to him, Say now, Shibboleth.
But he said, Sibboleth, for he could not pronounce it correctly.

Then they seized him and slew him at the fords of the Yarden.
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Thus there fell - that time o Ephrayim forty and two

6> kol eLTav avtd Elmov 87 Zrdyvs kal od katedBuvev Tod Aadfjoar obTws.
Kal é‘ne)x(iBov'ro avTod kat €Bvoav avTov TPOS Tas SLaBéceug TOV Iop&ivov,
kal émeoav <v TQ KaLp® éxelvw Edpaip Tecoaplkovra 3o
6 kai eipan aut) Eipon dé Stachys;

Then they said to them, Say indeed, Stachys!
kai ou kateuthynen tou lalésai houtos.

And if he was not straightly able to speak thus,
kai epelabonto autou kai ethysan auton pros tas diabaseis tou Iordanou,

then they would take hold of them, and slay them at the ford of the Jordan.
kai epesan cn tg kairg ekeing Ephraim tessarakonta duo .

And they that fell Ephraim in that time were forty and two

YAOCRA BRIV RIVR I Tw ww (XAWY "RX BRIV @Iwy K7
J A0\ 409 A9TVH

TTYOIT MRRY MR B0 WY SRR ReY LB

D Y51 "Iva 12PN
7. wayish’pot Yiph'tach ‘eth-Yis'ra’El shesh shanim
wayamath Yiph’tach haGil’”" adi wayiqaber b’"arey Gil"" ad.

Jud12:7 Yiphtach judged Yisra’El six years. Then Yiphtach the Gileadite died
and was buried in one of the cities of Gilead.

<> Kat éxpirvev IepBae Tov Iopamd e€frovra 1.
kal amédavev IepBae 6 I'adaaditns kail étadn év moAer adTob €v IN'adaad.

7 Kai ekrinen Iephthae ton Isra€l hexékonta eté. kai apethanen Iephthae ho Galaadités
And Jephthae judged Israel six years. Then died Jephthae the Galaadite,

kai etapheé en polei autou en Galaad.
and he was entombed in his city Galaad.

VG (XAWY TRX AV AR @IwWH A8

: 1238 OR7WITIR 0TI wBREN
8. wayish’pot ‘acharayu ‘eth-Yis'ra’El ‘Ib'tsan .
Jud12:8 Now Ibetsan judged Yisra’El after him.

& Kat éxpivev per’ avrov 1ov Iopamh ABaroav
8 Kai ekrinen met’ auton ton Israél Abaisan
And judged after him Israel Abaissan

IV I3 Iy wlw A=V AV A9
AVI90 XY I3 Irwiwx A A3 Bdw Iy wiwHA

WY IW 09w (KAWH KK @IWH K HAATY
mphin e vl) s Bk bl AT
19337 RO3 owow RN MY mpldlig
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9. way'’hi-lo sh’loshim banim ush’loshim shilach hachutsah
ush’loshim hebi’ 'banayu min-hachuts wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El sheba™ shanim.

Jud12:9 He had thirty sons, and thirty whom he sent abroad, and he brought in
thirty from outside his sons. And he judged Yisra’El seven years.

\ 5 ~ ’ \ ’ e\ J4 )
9> kal Moav aOTO TPLAKOVTA ULOL KAL TPLAKOVTO , (s é€améaTellev éw,
\ / U ~ ~ ~ 9
KAL TPLAKOVTA eloTveykev Tols viols avTod Ew

\ \ e \ »
kat €xprvev Tov lopan émra €.

9 kai ésan autg triakonta huioi kai triakonta , has exapesteilen exo,

And there were to him thirty sons, and thirty , whom he sent out;
kai triakonta eisénegken tois huiois autou exo

and thirty he brought in for his sons outside.

kai ekrinen ton Israé€l hepta eté,
And he judged Israel seven years.

7 AITYH IV Ix AIrH10
AP TEIN TR

10. wayamath ‘Ib’tsan wayiqaber .
Jud12:10 Then Ibetsan died and was buried

10> kai amebavey ABatoav kal éTadm

10 kai apethanen Abaisan kai etaphé
And Abaisan died, and he was entombed

VICAIRA JACY X (XAWY “RX A AR @Twy K 11
IV IW AWO (XAWY TRX @TwWH R

5391297 7199 ORTipITR 1T wBEN N

00w iy SRR vRwN

1. wayish’pot ‘acharayu ‘eth-Yis'ra’El ‘Eylon haZ’buloni
wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El eser shanim.
Jud12:11 Now Eylon the Zebulunite judged Yisra’El after him;
and he judged Yisra’El ten years.
A1 Kat éxpivev per’ avrov Tov Iopand Alop 6 ZaBovdwvitys dérka ém.
11 Kai ekrinen met’ auton ton Israél Ailom ho Zaboulonitées deka eté.

And judged after him Israel /Elon the Zebulunite ten years.

T YAIF (A% T %I AGTHH W IAIRA IH(K% KK 12
D 172937 PORD 1I0MRI 13pM 00T 108 npra

12. wayamath ‘Elon haZ’buloni wayiqaber »’Ayalon »’erets Z'bulun.

Jud12:12 Then Elon the Zebulunite died and was buried 2t Ayalon in the land of Zebulun.

2> kai améebavey Adop 6 ZaBovAovits kal éradm <v Atlop <v vy ZaBovlwv.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 161



12 kai apethanen Ailom ho Zaboulonités kai etaphé ¢n Ailom ¢n gé& Zaboulon.
And died /AElon the Zebulunite, and was entombed in ZElon in the land of Zabulon.

HIAKOATA ((A™T9 JAAGO (XAWY ~KX AP AP @Iwy %13

PRINYIRT OPTTIE 1AV ORDPITIR 1IN UBRwN
13. wayish’pot ‘acharayu ‘eth-Yis’ra’El "Ab’don ben-Hillel haPir' athoni.
Jud12:13 Now Abdon the son of Hillel the Pirathonite judged Yisra’El after him.
A3 Kai éxprvev per’ adrov Tov Iopand ABSwv vios EAAMA 6 Papabwvitys.

13 Kai ekrinen met’ auton ton Israél Abdon huios Ellel ho Pharathonites.
And judged after him Israel Abdon son of Hillel the Pirathonite.

Iv9I4 Iv79 IywewA J7' 79 Jrodax A(~v Ay A 14
DY Iw AT0w (XAWY TR QIWY R JAY O JY 0GwT(O

D327 £733 33 BRI 073 BWATR DT
DO Tanw SROPITAR vBREM oy DovIr-oy

14. way’hi-lo ‘ar’ba’im banim ush’loshim banim rok’bim “al=shib’ im “ayarim
wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El sh’'moneh shanim.

Jud12:14 He had forty sons and thirty of sons who rode on seventy donkeys;
and he judged Yisra’El eight years.

A4 kal Moav adTd TecoapdkovTa viol Kal TpLdkovTa LidY viol émBalvovTes
e €BSopmMrovTa mOAOVS. Kal ékpLvev TOV IopamA ok e,
14 kai @san autg tessarakonta huioi kai triakonta huion huioi epibainontes

And there were to him forty sons, and thirty sons of his sons being mounted

epi hebdomeékonta polous. kai ekrinen ton Israél okto etée.
upon seventy foals. And he judged Israel eight years.

YIHROATA (CA™T9 THAJO KTy H15
J HTY0R 43T JrAJx (AXd JHARKO0ATT AdTHH

Ny 573 Pmay M

D PORYT 0D 09N PIOND 1INYIDD TapM
15. wayamath “Ab’don ben-Hillel haPir’ athoni
wayiqaber 'Phir’ " athon b’erets ‘Eph’rayim b’har ha”Amaleqi.

Jud12:15 Then Abdon the son of Hillel the Pirathonite died
and was buried 2 Phirathon in the land of Ephrayim, in the hill country of the Amaleqites.

15> kai amebavev ABSwv vios EAAMA 6 Papabuvitms
kal €tadm v Papabop <v yfj Ebparp cv dper Tod Apadmk.
15 kai apethanen Abdon huios Ellel ho Pharathonités
And died Abdon the son of Hillel the Pirathonite,
kai etaphé ¢ Pharathom en gé Ephraim
and he was entombed ': Pirathon in the land of Ephraim,
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orei tou Amalek.
the mountain of Amalek.

Chapter 13
YV I¥ 09 04 AAWO( (XAWY V79 ATF¥ A1
J AIw Yy 0ogax Iy Aw(EI~4AY g II*Y A
YI YT Mibyo S8 712 120w
D I DOYITN DRwoR T =Ngi|
1. wayosiphu b’ney Yis'ra’El la asoth hara™ b’ "eyney
wayit’'nem b'yad=-P’lish’tim ‘ar’ba’im shanah,
Jud13:1 Now the sons of Yisra’El again did evil in the sight of ,
so that gave them into the hands of the Pelishetim forty years.
A3:1> Kat mpocéinrav €t ol viol Iopam moirfjoar T0 movnpov ,
KCL‘L Tl'(lpéS(,l)KGV (I,{)TOI\)S év X€Lp\l. ¢‘U>\LO’TLLP; T€0'0'Cl.pé.KOVTCL éTn.
1 Kai prosethékan eti hoi huioi Israél poiésai to ponéron ,
And proceeded still the sons of Israel to act wickedly ’
kai paredoken autous en cheiri Phylistiim tessarakonta eté.
and delivered them into the hand of the Philistines - forty years.

BATT AIwWH ¥ 7A% XRIWTT R04YT ARX wi'Xx 127 %2
ALY XX AAT0 AXwxH

TR WA MITT AORwRn AYIEn TR W TN
T2 8O TTRPY Inwa

2. way'hi ‘ish ‘echad miTsar” ah mimish’pachath haDani ush’'mo Manoach
w'ish’to “aqarah w'lo’ yaladah,

Jud13:2 There was a certain man of Tsarah, of the family of the Danites,
whose name was Manoach; and his wife was barren and had not borne.

2> Kal 7v dvip eis amo Zapaa 3Mpov ocuyyevetas Tod Aave,
kal Svopa avTd Mavee, kal yovi) adTd oTelpa kal ovk ETerkev.
2 Kai én aner heis apo Saraa demou syggeneias tou Dani,
And there was man one from Saraa, of the family of the kindred of Dan,
kai onoma aut) Manoe, kai gyné autg steira
and the name to him was Manoah, and his wife was sterile,
kai ouk eteken.
and had not given birth.

XYTATA AV (X AYXY R AwWXRT (X TIXCY XAYH3
9 KALY R Ky A3% LAY %64 4AT0™
NI TODPN ANDY MWRTTON T TNDD NN
12 PTOM MM A0 89 MRy
3. wayera’ mal’ak- ‘el=-ha’ishah wayo’mer ‘ele
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hinneh-na ="aqarah w’lo’ yalad’t’ w’harith w'yalad’t’ ben.

Jud13:3 Then the messenger of appeared to the woman and said to her,
Behold now, are barren and have not borne, but you shall conceive and bear a son.
<3) KCL‘L d')d)ﬂ'n &'Y'Y€>\OS 1Tp(\)S T'f]v ‘y‘UVCLT.KCL
KO € LTTeV TTpos T80V oU oTelpa kai oV TéTorkase kal cLVAANp vidV.
3 kai ophthe aggelos pros tén gynaika kai eipen pros

And appeared an angel of to the woman, and he said to ,

Idou sy steira kai ou tetokas; kai syllempsé huion.
Behold, are barren, and have not borne; yet you shall conceive a son.

XKYQT( T W (IEAKT (XA AIWH VY Y AWART(XR X VAYwE AA0% 4
IRRY™0D DDRATORY T2WY 177 TAWRTONY R VTRWT MR

4. w' attah hisham’ri na’ w’al-tish’ti yayin w’shekar w'al-to’k’li »«/-tame’.

Jud13:4 Now therefore, beware, drink not wine nor strong drink,
nor eat unclean thing.

> kal viv dAatar 8m kal p1 mims olvov kal pébuopa kal p1) ddyns akéBapTov-
4 kai nyn phylaxai dé kai meé piés oinon kai methysma
And now guard and do not drink wine and liquor,

kai mé phagées akatharton;
and do not eat unclean thing!

AWXATL0 ROV ™X( AANTH T KALYH 443 T4 5
J®94™77 A0T% AV Ay AYFI-
PYAWET AV (XAWY TRE O wHAL (A XH3%

WRTOY APYImRD TIimY 13 A9 10T a0 o
[@a07R AT mm T
DN TR SRTEITAR YOS Dm0 RIM

5. ki hinnak harah w'yolad’t’ ben umorah lo’-ya“aleh al-ro’sho »i=N’zir
yih'yeh hana ar min-habaten w’hu’ yachel 'hoshi”a ‘eth-Yis’ra’El miyad P’lish’tim.

Jud13:5 behold, shall conceive and bear a son, and no razor shall come
his head, the boy shall be a Nizirite to from the womb;
and he shall begin to deliver Yisra’El from the hands of Pelishetim.

b \ b \ \ )4 e/’ \ 4 9 9 U
5> o7 LoV U €v yaoTpl éxels kal TeEN viov, kal oldmpos ovk dvafroeTar
TV kepadnv adTod, i1u valip éoTar 10 marddpLov Ao THs KolAlas,
kal aOTos dptetal 100 choar Tov IopanA éx yelpos DuAioTiLp.

5 idou sy en gastri echeis kai tex¢ huion,
behold, in the womb have one, and you shall bear a son,

kai sideros ouk anabeésetai ten kephalén autou,
and an iron razor shall not ascend his head,

nazir estai to paidarion apo tés Kkoilias,
a Nazarite to shall be the boy from the womb;
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kai autos arxetai tou sosai ton Israél ek cheiros Phylistiim.
and he shall begin to deliver Israel from out of the hand of the Philistines.

Vi< %9 WY X AYX( WY X( AYXAKA AWXE X KA 6
XA%Y Jx(Y J A3axAUA

e AYRATX( AIWTREH XHA ARY ™Y X A A LW X(K

"ON N3 WO RD AEORS XM TERT N3m-
X192 TROD D AR
29 TTTRD IWTARY XA TIRTOR TTIRDRY XD
6. watabo’ ha’ishah wato’mer I'ishah le’mor ‘ish ba’ ‘clay
umar’ehu k’ mal’ak nora’ w’lo’ sh’il’tihu ‘ey-mizeh hu’
w’eth-sh’'mo lo’-higid Ii.
Jud13:6 Then the woman came and told her husband, saying, A man of came
me and his appearance was like of the messenger of ,

awesome. And | did not ask him where he was from, nor did he tell me his name,
6> kai elofjAbev 1) yovi) kal elmev 1@ dvdpL adTis Aéyovoa AvBpawmos
o \ 0 9 A~ € b /4 \
mABev ILEy KAL €L30S AVTOD WS ayyelov doPepov
kal oVKk T)pOTTo0 adToV, Tolev éoTiv, Kal TO Svopa ahToD oDk AT yyELAEY oL,
6 kai eis€lthen hé gyneé kai eipen t) andri autés legousa
And went in the woman and said to her husband, saying,

Anthropos €lthen me,
A man of came to me,
kai eidos autou hos aggelou phoberon H
and his appearance was as of an angel of — prominent

kai ouk érotésa auton, pothen estin,

And I did not ask him from place he is,
kai to onoma autou ouk apéggeilen moi.

and his name he did not report to me.

79 KAYR 443 JT2 ¥ ATXY A7
AXYR™( T Y (I XRKTEXAR ATWHR TVY ¥V AWKT(X ZK0A
J HAKHY JAY~A0 J@J4™J7 A0JA AV Ay AYFI

13 BTN T T 0D N
NPT 0D IDIRMTONY 0w 177 MURTOR R
B 9N 01TV JWITTIR WA I kit

7. wayo’mer li hinnak harah w’yolad’t’ ben w’ attah ‘al-tlsh’tl yayin w'shekar
w'al-to’k’'li »«/-tum’ah 2 :=N’zir yih'yeh hana™ar ~habeten "ad-yom motho.

Jud13:7 But he said to me, Behold, you shall conceive and bear a son,
and now you shall not drink wine or strong drink nor eat unclean thing,
the boy shall be a Nizirite to the womb to the day of his death.

\ 0 /7 9 \ 9 \ ¥ \ /4 (4
<> kat evmev pou I8ov ov év yaoTpl éxers kal TeET vLoV*
\ ~ \ ’ o \ /7 \ \ / 9 /
kal vOv w1 mms otvov kat pebvopa kat pm dayms akaBapTov,
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aywov éotaL 70 mawdapLov yaoTpos €ns Tépas BavaTov adTod.
7 kai eipen moi Idou sy en gastri echeis
And he said to me, Behold, in the womb have one,
kai texé huion; kai nyn mé pié€s oinon
and you shall give birth to a son. And now do not drink wine
kai methysma kai mé phagées akatharton,
and strong drink, and do not eat uncleanness!

hagion estai to paidarion gastros heos hémeras thanatou autou.
a Nazarite of shall be the boy the womb until the day of his death.

WY X Y9 AYXYH T BHTY AXOYH 8
ATV (5 QX0 XT~ XKV KA(W
ARV 4 4070 AawoT™RY HTAHYH

woN 93 PRM =N man pYMn
12908 TIY NITRIDY DY
:-r‘?nntr YD AwYITIR 1379

8. waye 'tar Manoach ‘cl= wayo’'mar bi ‘ish

shalach’at yabo’-na’ “od ‘cleynu w'yorenu mah-na“aseh lona”ar hayulad.
Jud13:8 Then Manoach prayed and said, O ,
please let the man of You have sent come (0 us again
that he may teach us what to do the boy that shall be born.
@ kal mpoomvEato Mavwe Koy eimev Hv Epol, R
Tov dvBpwmov Tod , OV AméoTELAas, ENDETW ) €T npas
K(I‘L O"UP.,BLBCLO'({LT(D ’f]p&s Tll.. 1T0L'\5]0'(1)p.€v 'T(’.g) 1T(1L8£({) T(E) TLKTO‘LéV({).
8 kai proseéuxato Manoe kai eipen En emoi, R

And Manoe besought . And he said, Be to me, O ’ ’
ton anthropon tou , apesteilas, eltheto dé eti hémas

the man of you sent, let him come yet once more ‘o us

kai symbibasato hemas ti poiesomen to paidio tg tiktomeng.
and enlighten us! what we should do with the boy to be born.

4%0 JX(Y X9Y R BATT (AT OIwH X9
Y0 Ir X Awt X BHTIH 4Qwd KIwHY A AWXF (X
T TR N3N mim Oip WialnpaRe
FIRY PR FWOR M TIwa NI ) RN
9. wayish’'ma’ qgol Manoach wayabo’ mal’ak “od ‘el~ha’ishah
w'hi’ yoshebeth basadeh uManoach ‘ishah ‘eyn “imah.
Jud13:9 listened (o the voice of Manoach;
and the messenger of came again to the woman as was sitting in the field,
but Manoach her husband was not with
9> kal elofkovoev s bovis Mavwe, kal H\Bev 6 dyyelos Tod
ETL Trpbg Tﬁv yuvalka, Kol éK(lle'r]To (’L'ypé:),
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\ [ \ Y A 9 o 9
KoL MCL'V(DG o CLV’T]p CL‘UT'T]S OVK ’T]V pGT .

9 kai eisekousen tes phonés Manoe,
And heeded the voice of Manoe;
kai €lthen ho aggelos tou eti pros tén gynaika,
and came the angel of again to the woman.
kai ekathéto en agrg, kai Manoe ho anér autés ouk én met’
And sat in the field, and Manoe her husband was not with
AWV X6 QARAA FAKA AwxXg A3TKA 10
Wik AV X997 WY XA V(5 AT TR AV (0 ATXAKR
AR TIm POm R TRm-
O8N 0192 N3~ WORT 90N TIRTI AT PON NRM
10. wat’'maher ha'’ishah watarats wataged l'ishah
wato’mer ‘elayu hinneh nir'ah ‘clay ha'ish =ba’ bayom ‘clay.

Jud13:10 So the woman hastened, and ran, and showed her husband, and said unto him,
Behold, the man came to me, that day has appeared to me.

\ 9 / e \ \ \ 9 / ~ 9 \ 9 ~
10> kal €Tayvvev 1) yuv1) Kal €dpapev kal aviyyellev 7o avipl avThs
\ 0 \ S /9 3 e 9 7/ a 3 ) e/
KAl €ELTTEV TIPOS AVTOV ISOU WTTTAL L€ O avTP, OS 1]>\e€v €V TEpA €.

10 kai etachynen hé gyné kai edramen kai anéggeilen to andri autées
And hastened the woman, and ran, and reported to her husband,

kai eipen pros auton Idou optai me ho aner,
and she said to him, Behold, has appeared to me the man,
hos €lthen en hemera me.

the one coming in this day to me.

WY XRA™ (20 X9V K AAwx Y AR BHTY JErH JTY A

AYXY R AWXZ™ (X KAd4a™ WY X4 Al AYXV™A
EONTTTOR NI AN TN iR M op
0% AN TWRT-ON 3T LR 12 MR™M
1. wayagam wayelek Manoach ‘acharey ‘ish’to wayabo’ ‘cl-ha’ish
wayo’'mer o ha'ish =dibar’at ‘el-ha’ishah wayo’'mer .

Jud13:11 Then Manoach arose and followed after his wife, and when he came to the man
he said to him, Are the man spoke to the woman? And he said, | am.

\ 9 )4 \ 9 4 9 ’ ~ \ 9 ~
AD> kat avéoT kat €émopevdn Mavwe omiow Tis yuvaikos adTod
\ 5 \ ” \ 0 S A O A e /
kat MADev TOV Gvdpa katl eLmev avTd €L 0 av)p 0 AaAToas
TPOS TNV yuvailka; Kal eLmev 0 dyyelos .
11 kai anesté kai eporeuthé Manoe opiso tés gynaikos autou kai €lthen ton andra
And rose up and went Manoe after his wife. And he came to the man,

kai eipen auto ei ho anér ho lalésas pros tén gynaika?
and said to him, the man speaking to the woman?

kai eipen ho aggelos
And said the angel, | am.
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IV AFA X9Y AK0 BATY ATXY %12
HAWOIH 4074~ @IwWY AV Ay ~3Y

72T NI AV M R
PNWYRI WITTLRWR 1T

12. wayo’mer Manoach “attah yabo’ d’bareyak mah-yih’yeh mish’put-hqnq‘qr.
uma asehu.

Jud13:12 Manoach said, Now when your words come to pass,
what shall be the rule for the youth of life and his work?

12> kai eirev Mavwe Nov éleboetal 6 Adyos cou:
Tis €oTal kplots Tod maldlov kal Ta moLLaTa adToV;
12 kai eipen Manoe Nyn eleusetai ho logos sou;
And Manoe said, Now, going through your word,
tis estai krisis tou paidiou kai ta poiémata autou?
what shall be the distinguishing manner of the boy, and his works?

BX77~ JXCY AYXYR13
AIWA AWXZT( Y RAT X~
miam- TROD N
IR TENTTOR PR
13. wayo'mer mal'ak =Manoach
-‘amar’ti ‘el-ha’ishah tishamer.
Jud13:13 So the messenger of said ‘0 Manoach,
I said unto the woman let her beware.
3> kal elmev 6 dyyelos Moavwe ,
G’(-p’T]KG, 1Tp(\)§ T'f]v 'y‘U'VCLT.KCL, (bU)\é&GT(IL'
13 kai eipen ho aggelos Manoe
And said the angel of to Manoe,
, eireka pros tén gynaika, phylaxetai;

I spoke to the woman, let her guard!

AWARTEX AIWH TV YR (JXK X¢ IVYE JIRT XY~ 14
AIWK A Ky A CIXAKT (X AXYQ~ (4
AWR~OR 2w 177 DDNN 8D 199 1DIn N3 T
dalalijc iy alukthide SONPTOR TIRALT )
14. =yetse’ migephen hayayin lo’ tho’kal wyayin w’shekar ‘al-tesh’t’
w’cl=tum’ah ‘al-to’kal ~tsiuithiah tish’mor.
Jud13:14 She should not eat thing comes from the vine of wine,
nor drink wine or strong drink, nor eat unclean thing;

I commanded let her observe.
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14> ) , v& ’ /}\ A 7 4 d),
0 EKTIOPEVETAL EC ALTEAOV TOU OLVOU4 OV QAYETAL

\ o \ )4 \ )4 \ 9 / \ )4
KaLl olvov kat owkepa pebvopa pmn meétw kat akaBapTov pn payéTw-
, éveTelhapmv , pvAdEerar.
14 , ho ekporeuetai ex ampelou tou oinou,
thing goes forth from out of the vine yielding wine,

ou phagetai kai oinon kai sikera methysma meé pieto
she shall not eat, wine and strong liquor she shall not drink,
kai akatharton mé phageto;
and thing unclean she shall not eat;
, eneteilamén , phylaxetai.
I gave charge to , let her guard!

TAAL X740 JXCI™ (- BATY AJXHR15
YKo IVIIC AawOoTH
TOIN NRTITIRY TRORTON mim mNM
oY 0T IR0 Iy
15. wayo’mer Manoach ‘el-mal’ak na'ts’rah-na’ ‘othak
w’na’aseh I'phaneyak “izim.
Jud13:15 Then Manoach said to the messenger of ,
Please let us detain you so that we may prepare goat for you.

15> K(I‘L eLTev Mavu)e 1Tp(\)§ T(\)V (’i,'y‘y€>\0'\1

K(I,T(II,OXU)‘LGV &Sé ge K(],‘L 1TOL’T,]0'(1)p~€V éV(;)’TTL(,)V gov ai'yG)v.
15 kai eipen Manoe pros ton aggelon Kataschomen hode se
And Manoe said to the angel of » We should indeed force you here to stay,
kai poiésomen enopion sou aigon.
and shall prepare before you of the goats.
(/a\iOS BHIY~(x< J&X(Y AJxy 16
EVIAQS 460 AWOXK™ /0¥ (Jx%~%(
X1 Jx(U~ BHTY oy ~x( vV
SRYRTON TMTON TROD MR
moyn oY Mpyn-om DONTRD
1R TROR 7D M vTmRD D
16. wayo’'mer mal’ak ‘el=Manoach ‘im=ta™'ts’reni lo’~‘okal
w'im=ta aseh “olah ta"alenah ki lo'-yada™ Manoach
-mal’ak hu’,
Jud13:16 The messenger of said to Manoach, you detain me,
I shall not eat , but 7 you prepare a burnt offering, then offer it
For Manoach did not know he was the messenger of
16> kai eiev 6 &‘y‘ye)xos *n'pbg Moavowe Ka"ré.ox'ng |r€,y
oV payopar , KOl TOLTOMNS OAOKAVTWLA,
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~ b ’ 9 4 (%4 9 ” ” 9 4
T({‘) AVOLOELS AAVTO* OTL OVK EYV® MCLV(.[)G CL‘y‘y€>\OS avTOoS.

16 kai eipen ho aggelos pros Manoe kataschés me,

And said the angel of to Manoe, /1 it should hold me
ou phagomai y

I shall not eat
kai poiésés holokautoma, to anoiseis auto;

And 7 you should offer a whole burnt-offering, to you shall offer it.
hoti ouk egno Manoe aggelos autos.

For did not know Manoe an angel of he was.

Jow vy JXCY~ i BATY AJXy AT
IRIAGIN IV A9da X399~
TR M TRORTON M mpRM
s I e R P =
17. wayo'mer Manoach ‘cl-mal’ak mi sh’meak hi-yabo’ dib'reyak
w’kibad’nuk.
Jud13:17 Manoach said to the messenger of ,
What is your name, when your words come to pass, we may honor you?
A7 kay eLrev Mavwe TOV dyyelov Tl 76 Svopd oo
é\Bou 70 pipd cov, kal doEdoopév ce.

17 kai eipen Manoe ton aggelon Ti to onoma s0i?

And Manoe said to the angel of , What is the name to you,

elthoi to hrema sou, kai doxasomen se.
whenever should come to pass your word that we should glorify you?

F AT XA YV Iwl (XWX 3K 3Y( JX(CY AL AYXrH18
D HNDDTRIT MY SXRWA 11T MR? TROD 90 MR
18. wayo’'mer lo mal’'ak lamah zeh tish’al lish’'mi w’hu’-pheli’y.
Jud13:18 But the messenger of said to him,
Why do you ask this my name, seeing it is wonderful?
A8 kai eimev alTH 6 dyyelos Fls 1t Tod7o épwTds TO Svopd pov;
K(I‘L (1,13’1'(,) éO’TLV e(IU‘L(IO'T(,)V.
18 kai eipen autd ho aggelos Iis ti touto erotas to onoma mou?
And said to him the angel of » Why is this you ask of my name,

kai auto estin thaumaston.
for it is Wonderful?

AATYARER JHROR AR TRE& BHTY BEHH 19
WY %A HAWEH RHTYH KAWOL %0774 AX(A=(0 (OFH
AOATTRNY DY IR T AP

DR AMWRY MmNy x5om =ET=oU Sum
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19. wayiqgach Manoach ‘eth- ha’izim w'eth-hamin’chah
waya al al=hatsur umaph’li’ la asoth uManoach w'ish’to ro'im.

Jud13:19 So Manoah took goat with the grain offering and offered it
the rock , and He performed wonders while Manoach and his wife looked on.
19> kai é\aPev Mavwe T®V alydv kai v Buotav kal avrveykev
T'1\']V 1TéTpCLV T(;;) * KG,‘L SLGX(J/.)pLO'GV 1TOL'ﬁO'CLL,

\ e \ 4 A~ ’
Kau MCLV(DG KaL 7) yuvT AQUTOL B>\€1TOVT€S.

19 kai elaben Manaoe ton aigon kai tén thysian

And Manoe took of the goats, and the sacrifice offering,
kai anénegken ten petran tQ H

and he offered it the rock to ,

kai diechorisen poiésai, kai Manoe kai hé gyné autou blepontes.
to the wonderful thing being done; and Manoe and his wife were viewing.

TJXCT COVR ATV IwA RIFTA XALOF YAy %20
Arax TLO IV IV XA AAwxH BATIH RIF T4

~TRPR SYM YD oAt nioy3a om1s
TR —5y A9BM OORM INERY M MR

20. way'hi ba aloth hamiz’beach hashamay’'mah

waya al mal’ak- hamiz’beach uManoach
w'ish’to ro’im wayip’lu al- ‘ar'tsah.

Jud13:20 For it came about when went up the altar toward the heavens,
that the messenger of ascended of the altar.
When Manoach and his wife saw this, they fell on the ground.

\ 9 /7 9 ~ 9 ~ \ ~ ’

Q20> kal eyeveTo v T® avaPijvar T 700 BuoracTnplov

€ws Tod ovpavod kal avéPm 6 dyyelos Tod BuoLacTmplov,

\ \ e \ 9 ~ 14

kal Mavwe kat 1) yovr avTod BAémovTes

kal émeoav el ™V Yhv.

20 kai egeneto en t) anabénai tén tou thysiastériou heos tou ouranou
And it happened in the ascending of the altar unto the heavens,

kai anebé ho aggelos tou thysiastériou,
that ascended the angel of of the altar.

kai Manoe kai hé gyné autou blepontes
And Manoe and his wife were viewing,

kai epesan ¢pi tén gen.
and they fell upon the ground.
BAYY~ (5 aXA%(¢ JX(Y AR0 TFY ~ X (A 21
XHA Jx(~ BAYY 04Y £ HAwX~(xHK
M=o NI TROD TV NI DIND
1N TRORTOD MM U TR AR TN
21. w'lo’-yasaph “od mal’'ak I’hera’oh ‘cl~-Manoach
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w'el=‘ish’to ‘az yada™ Manoach ki-mal’ak hu'.

Jud13:21 Now the messenger of did not appear {0 Manoach or his wife more again.
Then Manoach knew he was the messenger of

Q21> kai o mpooebnkev €TL 6 dyyelos odpOfvar Moavwe
Kal TV yovaika adTod: ToTE éyvw Mavwe S dyyelos oV TOS.
21 kai ou prosethéeken eti ho aggelos ophthénai Manoe

And did not proceed any longer the angel of to appear to Manoe
kai ten gynaika autou; tote egno Manoe aggelos houtos.

and o his wife. Then Manoe knew an angel of this was.

MOy %4 VI KRYYT RHY AAWE (% BRTY AYXy %22
L hRh oy "D DN NN RERTON MR MR ao

22. wayo’mer Manoach ‘cl=‘ish’to moth namuth ki ra’inu.

Jud13:22 So Manoach said to his wife, We shall surely die, for we have seen

Q22> ko eLrev Mavwe v yuvaika adTod OavaTte dmobavoipeda,
oTL eldopLev.
22 kai eipen Manoe ten gynaika autou Thanaty apothanoumetha, hoti eidomen.
And Manoe said to his wife, To death we shall die, for we have looked at
ATV JAl TR A0 ARAwWX A AT KK 23

HJxA% X (X ARTTA A0 ATV T BT X(
RXLT RIOYVIWR X KOJH AX~(0™R%

umﬂpgb yan MR D MNP
PRI XDV 7R DY 0T MpPTRD
MRTD WYY XD Ny TPRTOOTON

23. wato’mer lo ‘ish’to lu chaphets lachamithenu lo’-laqach miadenu “olah
umin’chah w'lo’ her’anu ‘eth-:c =‘eleh w’ka’eth lo’ hish’'mi anu kazo’th.
Jud13:23 But his wife said to him, had desired to Kill us,

He would not have accepted a burnt offering and a grain offering from our hands,
nor would He have shown us 2!l these things,
nor would as at this time have told us such things as these.

\ o 9 ~ e \ ) ~ 9 [3 ~ e ~
23> kai elev aOTE 1) yov) avTod Ll Mfedev 6 BavarTdoar Mpas,
9 9 9 \ e ~ e 14 \ ’ \ 9 b4
ok (v éNaPev ek yelpos MoV ddokadTwpa kal Juolav kat ovk av éderEev
'f]pﬁ.v TAVTA kal kaBws KCLLp(\)S OVK ﬁKo{)TLGev 'f]p&g TAVTA.
23 kai eipen aut) heé gyné autou Ei éthelen ho thanatosai hemas,
And said to him his wife, If wanted to kill us,
ouk an elaben ek cheiros hemon holokautoma
he not have received from our hand a whole burnt-offering

kai thysian kai ouk an edeixen hémin tauta
and a sacrifice offering, and he not have enlightened us these things,

kai kathos kairos ouk ekoutisen hémas tauta.
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even as this time, and he not audible have made to us these things.

TJAWIW AIWTRX XATAH T9 AwxX3 A0KK 24

H3I4974 AagV g
ﬁw‘pw‘ MYTNR R7OPM 13 EWRD wbm T2
: 273N Smm
24. wateled ha'’ishah ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Shim’shon
wayig’'dal way’bar’kehu .

Jud13:24 Then the woman bore a son and called his name Shimshon;
and grew up and blessed him.

24> Kau érexev “f] 'yvv"ﬁ VLOV KAl €KAAeTey TO ovopa aVTOV Eaptlsww
\ e 14 \ 9 4 9 \
katl M8pvvin , Kal €VAOYToEV 0OTO

24 Kai eteken he gyné huion kai ekalesen to onoma autou Sampson;
And bore the woman a son, and she called his name Sampson.

kai hédrynthée , kai eulogésen auto
And grew , and blessed him
304y JAaT3JRys #JoJ CAXA 25
J (XAwWX A
Y3 17TmagRS My Erinhe
D SRR 770
25. watachel pha amo »'Machaneh-dan
Tsar” ah u ‘Esh’ta’ol.
Jud13:25 And of began to stir him in Machaneh-dan,
Tsorah and Eshtaol.
25 kal MpEaTo ovvekmopevectar aiTd <v mapepfolf) Aav
Kal Yapaa kai EofaoA.
25 kai erxato synekporeuesthai autd ¢ parembolé Dan
And began of to go forth with him ‘= the camp of Dan,
kai Saraa kai Esthaol.
Saraa and Eshtaol.
Chapter 14
Py Aw(T T AATIRG awxe XAV K ZAATTK JAwWIw Q491
mplglirpto A TTI0IAND TWR NN 70N WY TN
1. wayered Shim’shon Thim’'nathah wayar’ ‘ishah b’'Thim’nathah mi P’lish’tim.
Jud14:1 Then Shimshon (Samson) went down ‘0 Thimnah
and saw a woman in Thimnah, one of of Pelishetim.

d4:1> Kat katéfmn Lappov -« Oapvaba
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Kal eldev yovaika eis Oapvaba dmo T®V aAAodpOAwv.

1 Kai katebe Sampson ¢is Thamnatha

And Sampson went down Thamnatha,
kai eiden gynaika eis Thamnatha apo ton allophylon.
and he saw a woman in Thamnatha from of the Philistines.
YVAY X4 FWX AYXYH A28 AV I QBT (0F% 2
Rqwx( V¢ “HAT A IV Aw(T g AAIIRS
IR FER RN RSy 1axD T Syma
R 09 Bl ) n*nwba aJininhiaiglul
2. waya al wayaged I’ablu ul’'imo wayo’mer ‘ishah ra’ithi b’Th|m nathah
mi P'lish’tim w’ q’chu- li Pishah.

Jud14:2 So he came back and told his father and his mother, and said,
I have seen a woman in Thimnah, one of of Phelishetim;
therefore, get for me as a wife.

2> kal (’J.véB'T] kal dmiyyeldev T® maTpl adTOD KAl T LN TPL adTOD
\ 0 ~ e/ 9
kai etmev [Nvvaika edpaka év Qapvada DvAoTip,
Kal Adfete ol els yvvalka.
2 kai anebe kai apéggeilen t patri autou kai t¢ méetri autou
And he ascended, and reported to his father and to his mother.

kai eipen Gynaika heoraka en Thamnatha
And he said, a woman I have seen in Thamnatha

Phylistiim, kai labete emoi eis gynaika.
of the Philistines. And take to me for wife!

VIO~ (VIR JYRX KATFT JY XA HYXH VX AL AYXVH3
IV EA0R IV RW(TT Awx YAT( JEAR ARXX"1 T
9 AWy - Y(TRAT AV (5 TAWIW AT XK

My 1IN N2 PRT PR 1IN 15 mNM:
D50V DMEoRL MER NOpo R e
$97V3 1YY %07 TD SR 1PARTON TWRY RN

3. wayo’mer lo ablu w'imo ha’eyn b’noth ‘acheyak u =“ami
ki=‘attah holek lagachath ‘ishah miP'lish’tim ha arelim
wayo’mer $Shim’shon ‘el-‘abiu qach-li ki=hi’ yash’rah b’ .
Jud14:3 Then his father and his mother said to him, Is there no

the daughters of your brothers, or our people,
that you go to take a wife the uncircumcised Pelishetim?
But Shimshon said to his father, Get for me, pleases in

\ 0 S A~ ¢ \ 9 ~ \ e ’ 9 ~ 57 ’ /,
3> kal eLev aOTO O TATTP AOTOD KAl M RNTNP AOTOD ovk elow BuyaTépes
TV 4deAdpdv cov kal 700 Aaod pov , 0L oL Topev Aafelv yuvaika
~ b / ~ b ’ . \ 0 \ \ /, 9 ~
TOV aAAopOAwY TRV ATEPLTUATOVS Kal cimey Zapwv mpos Tov maTépa avTOD

TCL‘UT"I’]V )\CLBG ‘.LOL, evOe La GV
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3 kai eipen autg ho patér autou kai hé métér autou
And said to him his father, and his mother,

ouk eisin thygateres ton adelphon sou
it that there is not of the daughters of your brothers

kai tou laou mou , hoti sy poreué labein gynaika
and my people , that you should go to take a wife

ton allophylon ton aperitméton? kai eipen Sampson pros ton patera autou
the Philistines uncircumcised? And Sampson said to his father,

Tautén labe moi, eutheia en
Take this one for me! pleases in

X112 7 H0AY X( ATXH AV XA 4
IV KW(ETT WY~ XH3 3T XK~
J €XAWY S JY (WY JYAw(T X433 K0TH

N R 9D AT KD @YY 1IN
DR oDn WRInTRIT MTINNT
D 587D DPwn DMYeR RO Nyl

4. w’abiu w'imo lo’ yad’ u ki me hi’ hi=tho’anah hu’-m’baqesh miP’lish’tim
uba”eth hahi’ P’lish’tim mosh’lim b'Yis'ra’El.
Jud14:4 But his father and his mother did not know it was of ,
He was seeking an occasion Pelishetim.
Now af that time Pelishetim were ruling Yisra’El
> kai 6 maTp adTod KAl T pNTNP aVTOD oKk éyvwoav OTL Tapa €oTiV,

ekdikmowy adTos {nTel x TdV aAAodpOAwv:
Kal v TQ kalpd ékelvw ol AANdPUAoL kupLebovTes v IopanA.
4 kai ho pater autou kai hé métér autou ouk egnosan para estin,
And his father and his mother did not know from it is,
ekdikesin autos zétei ¢k ton allophylon;
recompense he required of the Philistines.
kai en tg kairg ekeing hoi allophyloi kyrieuontes ¢n Israél.
And in that time the Philistines dominated it Israel.

AATIK Y IATTA0 XY R A/ TTK AYXH AV I FAWIwW Q495
HARXLATE \Xw KAV AX AV T 4734

0N MIDTTIY ARDIN TN WRY 1IN TR T
HORTPY AR NN DD MM

5. wayered Shim’shon w’abiu w’imo Tim’nathah wayabo’u “ad-kar’'mey Thim'nathah

w’hinneh k’phir ‘arayoth sho’eg lig'ra’tho.

Jud14:5 Then Shimshon went down to Timnah with his father and his mother,
and came toward the vineyards of Thimnah;
and behold, a young lion roared at meeting him.

\ ’ \ e \ 9 ~ \ e / 9 ~
(5) KaL K(LTGBT] Eap.tl;u)v KaL O 1T(1'T’T]p AVTOL KAL ’T] pJT]T’T]p avTov @ap,vaea.
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kal MABev Eos Tod dpmeddvos Oapvaba,
Kai Loov om')p,vog AéovTos o’opv(')p.evos cvvév*r"ch avToV"
5 kai katebe Sampson kai ho patér autou kai hé métér autou ¢is Thamnatha.
And Sampson went down, and his father and his mother Thamnatha.
kai €lthen heos tou ampelonos Thamnatha,
And he came to the vineyards of Thamnatha.

kai idou skymnos leontos oruomenos eis synantésin autou;
And behold, a cub of a lion was roaring in meeting him.

7283 OFWY KAOFWIR A7 (0 BOT XK
WO AWK K& YRR AV IXC AVBR X(K AT IV % AUAXIK
"TIT YRWD MYowN 1MoV moEm:
MY wN NR PRI 10a8D T 8D 9T PR IR
6. watits’lach alayu way’shas’ ehu k’shasa™ hag'di

um’umah ‘eyn b'yado w'lo’ higid I'abiu ul’'imo ‘eth ‘asher “asah.

Jud14:6 of came upon him mightily,
so that he tore him as one tears a kid though he had nothing in his hand;
but he did not tell his father or his mother what he had done.

6> kal fAaTo e’ adTOV , kKai ovvéTpuiev adToOV,
woel ovvTplfer épidov, kal ovdev ﬁv Tals YepoLv avTod.
Kal oVKk AmMyyeldev 1O TaTpl avTod Kal Tf) LMTpL adTod O Emolmoev.
6 kai helato ep’ auton , kai synetripsen auton,
And straightened upon him of , and he crushed it
hosei syntripsei eriphon, kai ouden €n en tais chersin autou.
as he would have crushed a kid of the goats, and nothing was in his hand.

kai ouk apéggeilen t0 patri autou kai té¢ métri autou ho epoiésen.
And he did not report to his father and to his mother what he did.

JAwIw AWH KA AW AFAYH A4y 7
a2 al TR TERD 3TN 0
7. wayered way’daber la’ishah watishar Shim’shon.
Jud14:7 So he went down and talked to the woman;
and she was pleasing of Shimshon.
<> kal kaTefnoav kal eAdAmoav T yuvalki, kat MOOOVOT Lapwv.

7 kai katebésan kai elalésan té gynaiki,
And they went down and spoke to the woman,

kai éuthynthe Sampson.
and she was pleasing of Sampson.
AV AXLA KETY R AAXAL AFVR XY IV IV T dGwy A8
WIAH A AXA Ky H\g KA0 4744

TOTRT DB MY NINTD 97 ARNRY 2R 23U
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WATA TINNT N33 N7y 1am

8. wayashab miyamim I'qach’tah wayasar lir'oth ‘eth mapeleth ha’ar’'yeh

w’hinneh “adath big’'wiath ha'ar’yeh ud’bash.
Jud14:8 And some days he returned to take her, he turned aside to look at the carcass
of the lion; and behold, a swarm of and honey were in the body of the lion.
@ kal vméoTpelev npépas Aafelv kal é€éxAivey L8elv T0 TTORA
T00 AéovTos, kal Ldod cuvaywy) €v T® oTORLATL TOD AéOVTOS KAl [LeL.
8 kai hypestrepsen hémeras labein
And he returned some days to take ,

kai exeklinen idein to ptoma tou leontos,
and he turned aside to behold the carcass of the lion.
kai idou synagoge en tg stomati tou leontos kai meli.
And behold, a swarm of was in the mouth of the lion, and honey.

CIXAR JACR JVH VT~ (% HRAAY 9
HEI XN YAl TRYR RY K™ (5R AV I (5 IR
WJAZ 34Q4 A7 A XYHRY JA6 AYRATX(H

22w TIOT 720 PERTON TN
RN T2 I MRTORY PARTOR 20
WITT T TOINT 1290 02 00D TR

9. wayir'dehu ‘cl-kapayu wayelek halok w’akol wayelek ‘cl=‘abiu w’el=‘imo
wayiten [chem wayo’kelu w’lo’-higid lahem ki mig'wiath ha'ar’'yeh radah had’bash.

Jud14:9 And he took it out into his hands and went on, eating and walking.
When he came {0 his father and o his mother, he gave some ‘0 them and they ate it;
but he did not tell them he had taken the honey out of the body of the lion.

\ 9 ~ 9 \ 9 ~ 9 ~ \ 9 4 4 \ 9 ’
9> kal €€€lhev aTo €ls Yelpas aOToD KAl ETOPEVETO TOPEVOLEVOS Kal écblwv-
kal emopetin TOV TaTépa adTOD KAl TTV PNTEPA AVTOD
kal €dwkev avTols, kal ébayov: kai oVk AmTyyethev adTols
9 \ ~ /4 ~ /4 9 ~ \ /7
Ao Tob oTORLaToSs Tod AéovTos €E€lhev TO LéAL.
9 kai exeilen auto eis cheiras autou kai eporeueto poreuomenos kai esthion;
And he took of it into his mouth, and went forth going and eating.
kai eporeuthé ton patera autou kai tén métera autou kai edoken autois, kai ephagon;
And he went to his father and to his mother, and he gave to them, and they ate,
kai ouk apéggeilen autois
and he did not announce to them

apo tou stomatos tou leontos exeilen to meli.
from the manner of the lion he took the honey.

AAWY TAWIW Jw wOrH AWXFT (X AV JX A4 10
I ARAda Atwoy 7y

TR YWY oYy ERT=ON AR TN
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DO7IMAT WY 12
10. wayered ‘abihu ‘el-ha’ishah waya as sham Shim'shon mish’teh
ken yaasu habachurim.

Jud14:10 Then his father went down to the woman;
and Shimshon made a feast there, so the young men are used to do.

10> kai kaTéPm 0 TaTTP AdTOD TPOS TNV yvvalka*
KOl e’:‘rroﬁ"qoev ékel Eap.tl;u)v TOTOV EMTA ’f]pépag, oUTWwS TOLODOLY OL VEaVLoKOL.
10 kai katebée ho pater autou pros ten gynaika;

And went down his father to the woman,
kai epoiésen ekei Sampson poton hepta hémeras,

and prepared there Sampson a banquet for seven days;

houtos poiousin hoi neaniskoi.
thus did the young men.

MR YAV IV 0AY Y wiw HBTHVH HKAX YPRHXA T VA% 11
RN P oopTn oWy MPM AN DNIRTD TN

11. way’hi 2ir'otham ‘otho wayiq’chu sh’loshim mere’im wayih’yu ‘to.

Jud14:11 And it came to pass, they saw him,
they brought thirty companions to be him.

A1 kai eyévero €dov adToV, kal E\aBov TpLdkovTa kKANTOUS,
KOl Moay adTod.
11 Kkai egeneto eidon auton, kai elabon triakonta Kklétous,
And it came to pass they saw him, that they took thirty companions,

kai ésan autou.
and they were him.

ARATT X AAYR T (¢ XTTRAMRAX JAWIW JA[ AT Xy 12
TAXN IR AAWTR VI ROGw 470 AXA X HAYBRK

Wy ANG KI(A YHwW(wH Yy wWew Y IE6 W RRYIA
TITTON 1T 02D RITATANN TR O N
DORZPY TAWRT Y NYaw 0 AR 3TN
D M3 Nobn owous Dwor 005 PN
12. wayo’mer \chem $him'shon ‘achudah-na’ lakem chidah

=haged tagidu ‘othah li shib’"ath y’'mey hamish’teh um’tsa’them
w’nathati lakem sh'loshim ush’loshim chaliphoth b’gadim.

Jud14:12 Then Shimshon said to them, Let me now put forth a riddle to you;
you shall indeed tell it (o me within the seven days of the feast, and find it out,
then I shall give you thirty and thirty changes of clothes.

12> kal eLmrev adTols Eap,tl;u)v Hp(’)Bqu,a f)pﬁ,v ﬁpoBé)\)\opaL'

d’lT(I.'Y'Yé)\)\OVTGS (’I,TI'(I,'Y'YGI’..)\’T]'TG CL‘l’)T(\) év T(Its éTI'T(‘I ’ls“.LG,.p(ILS TOV 1T6T0‘U K(L‘L eﬁpn’re,
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dwow LRIV TpLakovTa Kal TpLakoVTa oToAAS LLaTlwY*
12 kai eipen autois Sampson Probléma hymin proballomai;
And said to them Sampson, I shall propound indeed to you a riddle,
apaggellontes apaggeiléte auto en tais hepta hemerais tou potou
and if by reporting you should report it to me in the seven days of the banquet,
kai heuréete, doso hymin triakonta
and you should find the solution, I shall give to you thirty pieces of ’

kai triakonta stolas himation;
and thirty robes of clothes.

Iy wew 1§ TR IRRIR V¢ QY BRAC (T4 X (775513
RI0IYWIR IAAYRA AQHR AL AT XAV I AN\g XHTV (A TYwiwHA

D ow 0% opx opnN 0D TIRD 19010 KO
TMIYRE NI TN 15 1TR8™ 0vTD NiDton o e

13. w'im=lo’ thuk’'lu I'hagid li un’thatem ‘atem Ii sh’loshim
ush’loshim chaliphoth b’gadim wayo’m’ru lo chudah chidath’ak w'nish’'ma“enah.

Jud14:13 But i{ you are not able to tell me,
then you shall give me thirty and thirty changes of clothes.
And they said to him, Put forth your riddle, that we may hear it.

\ \ / 9 ~ ’ ’ e ~ 9 \ J4
13> kat p1 Svvmobe amayyeldat pov, dwoeTe LLels €poL TpLaKOVTA
Kal TPLAKOVTO oToAds LpaTiov.
\ 0 S A~ ~ \ 4 \ 4 A
kat eimav avTd IpoBadod T0 mpoPAnpa, kat akovoopeba avTo.
13 kai meé dynésthe apaggeilai moi,
And '/ you should not be able to report the solution to me,

dosete hymeis emoi triakonta kai triakonta
then you shall give to me yourselves thirty pieces of , and thirty

stolas himation. Kkai eipan auto
robes of clothes. And they said to him,

Probalou to problema, kai akousometha auto.
Propound your riddle, and we shall hear it!

TARY X0V Z0UR (JXY XXV (JXAT JAl ATXY R 14
IV IY Kwiw ZAY AR AYRAE (T XK

DN MY TYRI DDNR XX DDNTL D72 TR
(0O MW T TS 1907 X

14. wayo’'mer lahem mecha’okel yatsa’ ma’akal ume az yatsa’ mathoq
w’lo’ yak’lu I'hagid hachidah sh’losheth yamim.

Jud14:14 So he said to them, of the eater came forth food,
and of the strong came forth sweetness. But they could not tell the riddle in three days.

A4 kal elmev adtols Tl Bpotov éEfABev ek BiBpdorovTos kal Loyvpod yAvkD;
kal oVk MOVvvavTo dmayyethat 70 mpoPAmLa el Tpels TLépas.
14 kai eipen autois Ti broton exélthen ek bibroskontos
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And he said to them, the one eating came forth food,
kai ischyrou glyky?
and the strong came forth sweetness.

kai ouk edynanto apaggeilai to probléma epi treis heémeras.
And they were not able to explain the riddle for three days.

TAWIWTRWX AAY XY R YOy IwR JAY S YAy 15
IAAK JAWT ™Y T AAYRATRE AT(TARYH WY XTRX YAT
XA T TRXAT AIwWAY (A 9 IV A ITREH

TR —NR D 1TRN WI2ET 0992 MM
0 ATITIR TN 22273 TWORTIN MR
WO 100 DNRIP WD wrd 7Ua8 N3N

15. way’hi bayom hash’bi’i wayo’'m’ru 'esheth-Shim’shon pati ‘eth-‘ishek
w'yaged-lanu ‘eth-hachidah pen=-nis’roph ‘othak
w'eth-beyth ‘abik ba hal’'yar’shenu g’ra’them lanu halo’.

Jud14:15 Then it came about on the fourth day that they said ‘o Shimshon’s wife,
Entice your husband, so that he shall tell us the riddle, lest we shall burn you
and your father’s house with firc. Have you called us to make us poor? Is this not so?

15> kal é’yéveTo ™ 'f]pépq ™) 're'r('r,p'rn KAl €Lmrav ™ 'YU'VCLLK\L Eap.tl;u)v A'rré*r"r]oov
81‘] TOV avdpa oov KOl &TI‘G’Y'Y€L>\&T(1) ooL TO ﬂpéB)\’l’“L(l, pn']'rro're KCLTCLKCL{)O'(Dp.éV ge
Kal TOV olkov ToD ﬁanég ooV €év . éKBL(’LoaL 'f]p&g Kelc}\'r']KaTe;
15 kai egeneto en té hemera té tetarté

And it came to pass in the day fourth,
kai eipan té gynaiki Sampson

and they spoke to the wife of Sampson, saying,
Apatéson dé ton andra sou kai apaggeilato soi to problema,

Deceive indeed your husband! and let him explain to you the riddle,
meépote katakausomen se kai ton oikon tou patros sou en H

lest at any time we should burn you and the house of your father by 5

ekbiasai hemas keklekate?
to make us poor did you call us?

YVIRXIW™TA AYXAR AY(0 JAWIW RKwe JIAH 16
AKARR X( V(X YYO ¥ T9( KAR A4V AR VTR X(H

AYBE IR YRARE (VYLK Y I5L AR 2 AYENK
IR N 1hY NwRY NwR 73mmw
AT XD 99Y MY "12% QT AT 0In0mR X9
FTIR 721 M 8D mxbw 2aRD [ T M

16. wateb’k’ ‘esheth Shim’shon qluyu wato’'mer -5 ne’tham

w'lo’ ‘ahab’tani hachidah chad’at lib'ney “ami w'li lo’ higad’tah
wayo’'mer [al hinneh I'abi ul’imi lo’ higad’ti w’lak ‘agid.

Jud14:16 Shimshon’s wife wept before him and said, You hate me,
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and you do not love me; you have put forth a riddle to the sons of my people,
and have not told it to me. And he said to her, Behold, I have not told it to my father
or to his mother; so should I tell you?

16> kai ékAavoev 1 yovT Zapdwv mpos adToV Kal elmev peplonkds [Le
Kal oVK T)yanods pe, 7 70 mpoPATLa, o mpoeBddov Tols viols ToD Aaod pov,
oVK QTN yyeLAds pLoL. Kai elmev Zapdov T® TaTpL PLov
kal T pMTpl pov oVk AmNyyelka, ool Amayyelln,
16 kai eklausen hé gyné Sampson pros auton kai eipen memisékas me

And wept the wife of Sampson to him, and said, but hate me,
kai ouk égapésas me, to probléma,

and do not love me, the riddle

proebalou tois huiois tou laou mou,
you propounded to the sons of my people,
ouk apéggeilas moi. kai eipen Sampson
you did not explain even it to me. And said to Sampson,
t0 patri mou kai t& métri mou ouk apéggelka, soi apaggeilo,
, to my father and to my mother I did not report it, and should I report to you?

AAWTR Y46 AV AT IV IV A RKOIwW AV (O JIAKT
CTARYH YO IwR AV G 1A K
RY0 793¢ AV AR QARRA HAXTYT4

RERT O MITOWE DRI nYAY 170V Tame
S-T3m Swhawn 099D M
FRY 0120 IO TAm MRS

17. wateb’k’ “alayu shib’ ath hayamim ~hayah lahem hamish’teh way’hi
bayom hash’bi’i wayaged-I hetsigath’hu wataged hachidah lib’'ney “amah.
Jud14:17 And she wept before him seven days they had the feast.
And it came to pass on the seventh day he told she distressed him.
told the riddle to the sons of her people.
17> kal ékAavoev 'n'pbg adTOV TAS ETTA 'f]pépag, "F]v avTols 6 MOTOS*
kal éyéveTo ev 71 Twépa T €B3opm kal dmyyellev y OTL TIAPEVOYANOEY AVTO*
Kal amryyeldev Tols viols Tod Aaod adTHs.
17 kai eklausen pros auton tas hepta hemeras, én autois ho potos;
And she wept upon him the seven days in was to them the banquet.
kai egeneto en teé hémera té¢ hebdomé kai apéggeilen , parenochlésen auto;
And it came to pass on the day seventh he explained to , she troubled him.
kai apéggeilen tois huiois tou laou autes.
And reported to the sons of her people.
YOoYyIwa JAY 7 AY 0% Ywix # A18
Y AX 70 AYR wgay THAT~3Y X9y 7A@

WARAYR IRXNY X6 Y RE\0T IAWAR X(HC JAl ATXrA
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WOIWD 019D VT IR ) iak

TR TY W:‘[ PWDD WA &D" 0703
0T DONID N5 ﬂn‘anv: DR X210 o0 pNM
18. wayo’m’ru lo ‘an’shey ha’ir bayom hash’bl |b’terem yabo mah-mathoq

d’bash umeh “az me’ari wayo’mer /chem lule’ charash’tem
b’ eg’lathi lo’ m’tsa’them chidathi.

Jud14:18 So the men of the city said to him on the seventh day before went down,
What is sweeter honey? And what is stronger a lion? And he said o them,
Unless you had plowed with my heifer, you would not have found out my riddle.

A8 kal elmav adTd ol dvdpes Ths moOAews v T Mpépa TH EBdOPT
o Tod AvaTelAal Tl yAvkiTepov pélutos, kal TL LoyvpoTepov AéovTos;
kal elmev avTols Zapdov Eil p1 Npotpldoate év 1 dapddel pov,
oVk v éyvwTe TO TPORAMLAE pLov.
18 kai eipan auto hoi andres tés poleos ¢n té hemera té hebdomé
And said to him the men of the city on the day seventh

pro tou anateilai Ti glykyteron melitos,
before going down » What is sweeter than honey,

kai ti ischyroteron leontos? kai eipen autois Sampson
and what is stronger than a lion? And said to them Sampson,

Ei mé érotriasate en té damalei mou, ouk an egnote to probléma mou.
Unless you plowed by my heifer, you would not have found my riddle.

TACTW X AT AV (O R RH 19
IRAMY CA™RE BTYH wi X Jywiw J37 J¥H
J ARV IX KYG OV HIX ARYH A4V AR VAV BRI XTIV (AR TXYH

1oPwR 1M oY mPRmL
DNIZOD NN MM wor ooy ann M
D MIN M3 DY BRI 70T 2TEnD MDTomT e

19. watits’lach alayu wayered ‘Ash’q’lon
wayak mehem sh’loshim ‘ish wayiqach ‘eth-chalitsotham
wayiten hachaliphoth I'magidey hachidah wayichar ‘apo waya™al beyth ‘abihu.

Jud14:19 Then of came upon him mightily,

and he went down to Ashqelon and Kkilled thirty men of them and took their spoil
and gave the changes of clothes to those who told the riddle.

And his anger burned, and he went up (o his father’s house.

\ \ \ /7 9 ~
19> kal HAaTo e’ aOTOV , kal kaTeR s Aokaldva
\ 9 / 9 ~ 4 1 \ v \ e / 9 ~
Kau €1T(1,T(1,&€v avTwyv TPL(IKOVT(I avSpas KaL €AG.B€V TA LATLO AVTOWV

\ \ \ ~_ 2 ’ A J
Kau €8(1)K€V TAS O'TO)\(IS TOLS (11T(1'Y'Y€L)\(IO'LV TO ﬂpOB)\’T“.L(I.

kal opylobmn Bopd Lappwv KOl (’r,véBW] TOV 0lKOV TOD TaTPOS adTOV,
19 kai hélato ep’ auton , kai katebé cis Askalona
And straightened upon him of , and he went down Ashkelon,
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kai epataxen ¢x auton triakonta andras kai elaben ta himatia auton
and smote them thirty men, and took their robes,

kai edoken tas stolas tois apaggeilasin to probléema.
and gave the changes of raiment to them that told the riddle.

kai orgisthé thymg Sampson kai anebé cis ton oikon tou patros autou.

And was enraged in anger Sampson, and he ascended the house of his father.
H¢ 404 AA04Y7( JAWIW Awe 1EAK 20
95 w0 MY WY WX T
20. wat’hi ‘esheth Shim’shon |'mere ehu re ah lo.
Jud14:20 But Shimshon’s wife was given (0 his companion had been his friend.

20> kai eyéveto 1) yuvt Zapdwv vt TV Ppldov adTod, v épLAiacev.
20 kai egeneto heé gyne Sampson heni ton philon autou,
And was given the wife of Sampson to one of his friends,

ephiliasen.
with he was on terms of friendship.
Chapter 15
TAYYR VIV I IV IVT YAVHA1
I¥ Ko ARWLLTRX JAWIw AT TYH
XHG( AV I ATRTTX(H AAQRR Y AWXT (X6 AXF X AYXYH
SRR MWD OMIM NN
mpka IR TOR WY TPEM
I35 7008 DNITNOY T OAWRTOR IREOR XM
1. way’hi miyamim biymey q’tsir- wayiph’qod Shim’shon ‘eth-‘ish’to “izim
wayo’mer ‘abo’ah ‘el=‘ish’ti hechad’rah w'lo’-n’thano ‘abiyah labo’.
Jud15:1 And it came to pass after some days, at the days of harvest,
that Shimshon visited his wife of goats, and said, I shall go in to my wife

in her room. But her father would not let him to go in.

<15:1> Kai éyéveto e’ pépas év Mpépars BepLopod
kal émeokédaTo Lapdwv Ty yuvaika adTod aly®dv
Kal €Lev Eiceleboopal mpos v yuvalikd pov TO TapLelov:
kal ovk €dwkev adTov 6 TaTnp avTis eloeABelv.,
1 Kai egeneto meth’ hémeras en hemerais therismou

And it came to pass after some days, at the days harvest of

kai epeskepsato Sampson tén gynaika autou aigon
that Sampson visited his wife, of the goats.

kai eipen Eiseleusomai pros tén gynaika mou eis to tamieion;
And he said, I shall enter to my wife the bedroom.

kai ouk edoken auton ho patéer autées eiselthein.
But would not grant him her father to enter.
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RTTRXA RRXGw X Jw™ YRAYX AJX Ay Fx AYXY K2
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MTIINRY ORI XOWTOD MR o 03 TRRNa
TORAR T2 87T T2en 120 MI0RPT AN 85T YN’

2. wayo’'mer ‘abiyah ‘amor ‘amar’ti 2i-sano’ s'ne’thah wa’et’'nenah
I’'mere”eak halo’ ‘achothah haq’tanah tobah mi t’hi-na’ I'ak tach’te .

Jud15:2 Her father said, I really thought you hated her intensely; so I gave her
to your companion. Is not her younger sister more beautiful than <he?
Please let her be to you instead of

2> kai elmev 6 marnp adTis Aéyov elma 1L pLodv éulonoas ,
\ ¥ e \ ~ 9 ~ ’ 9 \ e 9 \ 9 ~

kal Edwka €vl TV ek TOV PpLtAwv cov- ovxL 1) adeAd avTs
M vewTépa adThs dyabwTépa vmep ; €oTw 8 ool AvTl
2 kai eipen ho patér autées Legon eipa mison emisésas ,

And said her father, In saying, I said , By detesting you detested H
kai edoka heni ton ek ton philon sou;

and I gave to one of your friends.

ouchi he adelphé autés hée neotera autés agathotera hyper ?
not sister her younger better than is?

esto dé soi anti
Let her be to you instead of !

IV AWETT JOTA VAV ST JAWIwW T4l ATXY A3
404 770 Awo~

2EoEn BRI ORI TRRE T RN
Y ARy nihvhe

3. wayo’'mer |chem S$him’shon nigeythi hapa am miP'lish’tim

-"oseh “imam ra ah.
Jud15:3 Shimshon said (0 them,
This time I shall be blameless Pelishetim do them the evil.
3> kal elmev adTols Lapov "Hbbopal kal 176 dma aAdodvAwv,
ToLd pet’ adTdV movmplav.
3 kai eipen autois Sampson Ethgomai kai to hapax allophylon,
And said to him Sampson, I am innocent this once the Philistines,

poio met’ autdn ponérian.
myself should do with you evils.

BTYH I (0w AALTwW(lw QYA JAwIw J (A4

LYHRG KHIYKE ¥ IW=Ih G AR KK 9I5 5 995 IINK
mpM DYoYw Ninn~wow To9M 1Ry 75971
PRI M7 WP N D@ 227708 331 12N
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4. wayelek Shim’shon wayil’kod sh’losh-me’oth shu alim wayigach

wayephen zanab ‘cl-zanab wayasem ‘echad beyn=sh’ney haz’naboth batawek.
Jud15:4 Shimshon went and caught three hundred foxes, and took .
and turned tail (o tail and put one the midst between two tails.

> kai emopetin Lapwv kal cvvélaBev Tprakooios aAdmekas
kal élafev kal éméoTpedev képkov KEPKOV
kal €Bmkev plav ava péoov Tov Sho képkwv kal €dmoev:
4 kai eporeuthe Sampson kai synelaben triakosias alopekas

And Sampson went and seized three hundred foxes,
kai elaben kai epestrepsen kerkon kerkon

and took , and tied together tail to tail,

kai ethéken mian ana meson ton duo kerkon kai edésen;
and put one between the two tails, and guided them.

IV XweT *A9T9 BEWY R I7 v 7¢ 40994 5
Ry 7 JAI~A0H 3YT~A0% wiyAR7 40994

DPEoR MNP PPN BYTRPE KN TIYINT
T QN7 TIYY Map TN o3 yan

5. wayab’ er~ lapidim way’shalach b’gamoth P'lish’tim
wayab’ er migadish w' ad=-gamah w’ ad~-kerem zayith.
Jud15:5 When he had set the torches, he sent them out

into the standing grain of Pelishetim, and burnt up the shocks
and the standing grain, along with the vineyards and groves.

\ 9 )4 ~ / \ 9 /
<5> kal eEéxavoev Tals Aapmaow kal éEaméoTelev
9 ~ /4 ~ 9 4 \ 9 /4 |4
€v Tols oTayvoL TV AAAodOAwv, kKal ekanoav dAwvos
Kal aoraybwv 6pBdv kal €us dpmeddvos kal elaras.
5 kai exekausen tais lampasin kai exapesteilen
And he kindled the lamps, and he sent them out

en tois stachysin ton allophylon, kai ekaésan halonos
in the ears of corn of the Philistines. And he burned the threshing-floor,

kai stachyon orthon kai heos ampelonos kai elaias.
and the standing corn, and unto the vineyard, and olive orchards.

TAWIW AT XY R KT AWO V'Y JYAW(ET AT XY A6
AA04Y( ATAY R HAWX™RX BT(¢ YITAA TAR
J AV J X TARXHA ATAWHY R T Aw(T HE0r%

1N 1N NNT Y R PR 1R
YRS AR PSRN MDD 3Ed 10
HUND TINTINY T DTN EEOD 15yM

6. wayo'm’ru Ph'lish’tim mi “asah zo’th wayo’m’ru $him’shon chathan haTim’ni
lagach ‘eth-‘ish’to wayit’'nah 'mere " ehu wayaalu Ph’lish’tim
wayis'r’'phu w'eth-‘abiyah ba
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Jud15:6 Then Pelishetim said, Who did this? And they said, Shimshon,
the son-in-law of the Timnite, he took his wife and gave her to his companion.
So Pelishetim came up and burned and her father with

<> kal elmav ot aAA6PvAoL Tis émolnoev TabTa;

kal elmav Xapdov o vopdlos Tod Qapve, é\afev Ty yvvaika adTod
\ ~ ~ ’ ~ \ 4 4

kal €dwkev T® . TOV PLAwv avTod: kal avéBmoav ol aAAodudol

Ka‘l. éVé'lTp'T]C'CLv Ka‘l. T(\)v Oi..K.OV T(‘)V 1T(1Tép(1 al’)T'ﬁS év .

6 kai eipan hoi allophyloi Tis epoiésen tauta?
And said the Philistines, Who did these things?
kai eipan Sampson ho nymphios tou Thamni,
And they said, Sampson, the son-in-law of the Timnite,

elaben tén gynaika autou kai edoken tQ ck ton philon autou;
he took his wife, and he gave his male companion.
kai anebésan hoi allophyloi kai eneprésan kai ton oikon ton patera autés en

And ascended up the Philistines and burnt and the house of her father by

RXFJ JAWORTT 0 JAWIW JA( AT XY AT
CARX ARSH JTT YRYTT T

NNTD PyRTon 1wy O PN
DTN TN 0D MRPITON

7. wayo’mer lahem $him’shon ~ta " asun kazo’th
‘im=nigam’ti bakem w’achar ‘ech’dal.

Jud15:7 Shimshon said to them, you do like this,
I shall surely take revenge on you, but after that I shall cease.

> kal elmev adTols Lapwv ToLNonTE OVTWS TAOTNV,
OTL el wﬁv éKSLK’TI]O'u) f)piv Kal éaxa*rov KOTTAoW.
7 kai eipen autois Sampson poiéséte houtos tautén,
And said to them Sampson, you may have dealt thus with her,

hoti ei mén ekdikéso ¢ hymin kai eschaton kopaso.
verily I shall be avenged o you, and afterward I shall cease.

AHAN AIY AV (O TAW WXHA% I8
F YRKVO O(F IV OF7 Jwhs 4474

rr?ﬁ-m: man 07T pﬁw‘ minhby Tn

D :ORYY YDD fPUoD agm 10N

8. wayak ‘otham shoq "al-yarek makah g’dolah
wayered wayesheb His’ iph sela™ "Eytam.

Jud15:8 He smote them hip on thigh, a great slaughter;
and he went down and lived i1 the cleft of the rock of Eytam.

@ kal emdTabev adTovs KLV LTPOV TAMYNY peydinv:
kal kaTefn kal ékdBioev <v Tpupadia s métpas Hrapw.
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8 kai epataxen autous knémeén epi méron plégén megalén;
And he struck them leg thigh beating with a great.

kai katebé kai ekathisen ¢n trymalia tés petras Etam.
And he went down and sat the hole in the rock of Etam.

HRACT AWRINH AAHAN T KIBKA IV RW(T H(OrH o
MDD WLIN TIIE AN DRPD 1Dy

9. waya alu Ph'lish’tim wayaéhanu biYahudah wayinat’shu balLechi.

Jud15:9 Then Pelishetim went up and camped in Yahudah, and spread out in Lechi.

9> Kal dvéBnoav ot aAAdPuAoL kat mapevéBadov év Tovda kat ééeppidmoav ev Aeut.
9 Kai anebésan hoi allophyloi kai parenebalon en Iouda kai exerriphésan en Leui.

And ascended the Philistines and camped in Judah, and cast forth Lehi.
AATXAY R ATV (O TAY (O RY( AQHAY wh X AATXY X 10
HJ( AwO AL AAWOL ATY (0 TJAWIW ™R AXF X
AN 10V DNORY RS T TR TN
20 My 0 niwy> w0 TN 0N
10. wayo’'m’ru ‘ish Yahudah lamah “alithem “aleynu
wayo’'m’ru [e’esor ‘eth-Shim’shon “alinu o asoth o “asah lanu.

Jud15:10 The men of Yahudah said, Why have you come up against us?
And they said, We have come up 0 bind Shimshon, to do 0 him 25 he did to us.

10> kai eimav dvip lovda Eis 7l avéBmre éd’ Muas; kal elmov ot dANéPvAOL
Afjcar Tov Zapwv dvéBnpev kal moifjoar adTd v TpdTOV émolmoev ML iv.
10 kai eipan anér Iouda Eis ti anebéte eph’ hémas?

And said the men of Judah, Why have you ascended against us?

kai eipon hoi allophyloi Désai ton Sampson anebémen

And said the Philistines, to tie up Sampson We ascended,
kai poiésai autg tropon epoiésen hemin.

and to do to him in manner he did to
us.

TV OF~(X AQKAY T WH X J1 J(X Awlw HQAAY 11
KOAY X(A JAWIW( AAY XY J@Y O O(F

I KHWO KEXK=3YR WY RwW(T 499 IV (WIS

WAL HIRHWO Y W ( AWO AWXY YAL AYXNK
DPUOTON T UK DODPR NEOW TN
YT 80T PR R8N opvy vop

197 Oy NRTTARY oESR 12 0w
o> iy 12 00 Ay WD o7 TeRM

11. wayer’du sh'losheth ‘alaphim ‘ish miYahudah ‘el=s’"iph sela™ "Eytam

wayo’'m’ru ['Shim’shon halo’ yada™at ki-mosh’lim banu P’lish’tim
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umah-zo’th “asiath lanu wayo’mer lahem ka’asher “asu li ken “asithi lchem.

Jud15:11 Then the three thousand men of Yahudah went down

to the cleft of the rock of Eytam and said ‘o Shimshon, Do you not know

that Pelishetim are rulers us? What then is this that you have done 10 us?
And he said to them, As they did to me, so I have done o them.

11> kat KCLTéB'T]O'CLV 'rpw'xu\uou avdpes Iovda ets 'rpvp.ahdv 1TéTpCLS HTap,
kat eimav 7@ Zapdov Odk oidas d7t kuptebovowy ol GANbPUAOL MLdv,
kal TL TodTo émolnoas MLivy kal elTev avTols Zappwv “Ov Tpomov émolmodv o,
oVTws émolmoa adTols.
11 kai katebésan trischilioi andres Iouda eis trymalian petras Etam
And went down three thousand men of Judah unto the hole in the rock of Etam,
kai eipan t§ Sampson Ouk oidas hoti kyrieuousin hoi allophyloi hémon,
and said to Sampson, Do you not behold that dominate the Philistines us?
kai ti touto epoiésas hémin?
Then why these things did you do to us?

kai eipen autois Sampson Hon tropon epoiésan moi, houtds epoiésa autois.
And said to them Sampson, In which manner they did to me, so I did to them.

IV KWET~AY T IRKE RTAAY JAFX( AL AT X112
IRX V9 GRORTIR™TT ¥¢ IAWIW JA( ATXYH

DOAESR= T2 TAND 3T IORD 10 1N DY
DAY 0D TWIDATID D TR 077 RN

12. wayo’'m’ru [o le’esar’ak yarad’nu 'thit'ak b'yad=-P’lish’tim
wayo’mer lahem $Shim’shon li pen-tiph’g’ un bi ‘atem.
Jud15:12 They said to him, We have come down to bind you,

give you the hands of Pelishetim. And Shimshon said to them,
to me that you shall not fall upon me yourselves.

A2> kal elmav adtd Afjcal oc kaTéBmpev Tod Sobval oe év yelpt GAAodOAwY.
Kal elmev avTols Zapdov LLOL W TTOTE CUVAVTNONTE €V ELOL VLELS.
12 kai eipan autg Désai se katebémen tou dounai se

And they said to him, to tie We came down, to deliver you up

cheiri allophylon. Kkai eipen autois Sampson
the hands of the Philistines. And said to them Sampson,
moi mépote synantéséte e¢n emoi hymeis.
to me that you shall not fall upon me yourselves.

JAY' 9 IATRIH JAFXY AFX~ X6 AYX( AL AT XY H13
IV wWaR JYRI0 IV Twed RARAFXYH IRV YT %6 XT3

0(FA™TY AAHCOY
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HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 188



13. wayo'm’ru lo le’'mor lo’ zi=‘asor ne’esar’k un’thanuk b’yadam w’hameth lo’
n’mithek waya’as’ruhu bish’nayim “abothim chadashim waya“aluhu min-hasala’.

Jud15:13 So they said to him, saying, No, we shall bind you fast
and give you into their hands; yet surely we shall not kill you.
And they bound him with two new ropes and brought him up from the rock.

43> kal eimov adT® Aéyovtes Odyl, 81 1) Seopd dNoopév oe
kal Tapadnoopév oe év yelpl adTdV kal avaTw od Bavathoopév oe-
kal €dmnoav adTov év Suol kadwdlols kalvols
Kal Avnveykav adTov 4o TS méTpas ékelvns.
13 kai eipon autg legontes Ouchi, hoti € desm( désomen se
And they spoke to him, saying, No, only by a bond shall we tie you,
kai paradosomen se en cheiri auton kai thanatd ou thanatosomen se;
for we should deliver you up into their hands; but to death we shall not kill you.

kai edésan auton en dysi kalodiois kainois kai anénegkan auton apo tés petras ekeineés.
And they tied him with two ropes new, and bore him from that rock.

AV (O BEY KA ARXATE A0V A% IV AW(ETH YRACTA0 Xg7XA4314

J TLO AW YYKRIOR ATV Y AARK
HY AY (07 AV ARFX AFIVA H404
170U P3M NP AW DIMEODI MDY RITRIT
2 "oV WX oNayn mvmm
T 53_.7?; P7I0N8 10PN Y3
14. hu’=ba’ =Lechi uPh’lish’tim heri u lig’ra’tho watits’lach “alayu
watih’yeynah ha abothim ‘asher «l= ka ba“aru

wayimasu ‘esurayu me al yadayu.

Jud15:14 When he came o Lechi, Phelishetim shouted at meeting him.
And of came upon him mightily so that the ropes that were
were as is burned , and his bonds dropped from his hands.

4> kai HA\Bov Ziayovose kai ol AAAOPuAoL TAGAaEay
kal €dpapov s ovvavTnow avTol: kal HAaTo &1’ alToV ,
kal éyevnin Ta kadddia Ta Ooel s 0 ékexalibm ,
kal €Takmnoav deapol adTod Ao XeELpDY adToD.
14 kai elthon Siagonos; kai hoi allophyloi elalaxan
And he came Lechi, and the Philistines shouted
kai edramon eis synantésin autou; kai héelato ep” auton R
and ran to meet him. And straightened upon him of ’
kai egenéthe ta kalodia ta hosei y
and became the ropes as

exekauthée , kai etakésan desmoi autou apo cheiron autou.
is burnt , and melted away his bonds from his arms.

AAY BOWHYH 247 4@ ATRATVRC X IYH15
WYX 70X 29T YR ARTYH

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 189



170 AWM T IR0 TR REAM W
WO N2% AT RPN

15. wayim’tsa’ I’chi=chamor t’riah wayish'lach yado
wayiqacheah wayak-bah ‘eleph ‘ish.

Jud15:15 He found a fresh jawbone of a donkey, so he put out his hand,
and took it and Kkilled a thousand men with it,

15> kai edpev oLayova Gvov éxpepLiLLévny kal éEéTelvey T yelpa adTod
\ ¥ 9 \ \ 9 / 9 9 ~ ’ 1
kal élafev av v kal émaTafev v avTi) yiAlovs dvdpas.
15 kai heuren siagona onou ekrerimmenén
And he found a jawbone of a donkey having been tossed.

kai exeteinen tén cheira autou kai elaben autén kai epataxen en auté chilious andras,
And he stretched out his hand, and took it, and struck with it a thousand men.

IV XATR AMTR ATTRR 1RCT TAWIw ATX1H 16
WYX JX VXY IR AMJRR YRI

milninleiniinhlalylimtielyinMRintelo TR PN
R NP8 MIDT ingT oD

16. wayo’'mer $him’shon bil’chi hachamor chamor chamorathayim
bil’chi hachamor hikeythi ‘eleph ‘ish.

Jud15:16 Then Shimshon said, With the jawbone of a donkey, a heap, two heaps,
With the jawbone of a donkey I have killed a thousand men.

16> kat eimev Zapdov 'Ev orayéve dvou éadeldbov ééfherba adtos,
ev T} oLayove Tod dvov émdTaga yLAtovs dvdpas.
16 kai eipen Sampson
And Sampson said,

En siagoni onou exaleiphon exeleipsa autous,
By the jawbone of a donkey, in wiping away, I have utterly destroyed them,

en té siagoni tou onou epataxa chilious andras.
by the jawbone of the donkey I struck a thousand men.

AQYT VR JWTR AFAL KT T VAV H 1T
VAL RKIA X133 JATTE ATV A

190 TP W 2T NP e

P MY XTI OIPRD 8PN

17. way'hi R’kalotho I'daber wayash’lek hal’chi miyado
wayiq’ra’ lamagom hahu’ Ramath lechi.

Jud15:17 And it came to pass, when he had finished speaking,
he threw the jawbone from his hand; and he called that place Ramath-lechi.

\ b )4 e 9 4 ~ \ ¥ \ J4 b ~ \ 9 ~
17> kat E€YEVETO WS ETTAVOATO )\(1)\(1)'\), KavL GPPLIIJGV TTV oLayova €K T1S XELPOS avTov*®
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\ 9 / \ 4 b ~ 9 ’ J4
KOL €KAAETEV TOV TOTOV €KELVOV Avatpecns oLaYOVOS.
17 kai egeneto hos epausato lalon,
And it came to pass when he finished speaking,

kai erripsen tén siagona ek tés cheiros autou;
that he tossed the jawbone from his hand,

kai ekalesen ton topon ekeinon Anairesis siagonos.
and he called that place, Removal of the jawbone.

KRG AR AYXYK T XATYH AXY LU0 K18
KXAE 40ARE A0AWKATRXE JAJ0™4A%Y g
PV CA0R AV Y RETIA XN KAY X ZA0K

) TN RTPM TR ®REN
NNTI YT YWRITNR FTaY T
:057y7 T3 “mhey NpED MM T

18. wayits'ma’ m'od wayiq'ra’ ‘© /-
wayo’'mar ‘attah nathat b'yad-"ab’d’k ‘eth-hat’shu”ah hag’dolah hazo’th
w' attah ‘amuth batsama’ w’naphal’ti b’'yad ha arelim.

Jud15:18 Then he became very thirsty, and he called
and said, You have given this great deliverance by the hand of Your servant,
and now shall I die of thirst and fall into the hands of the uncircumcised?

gy
s |
4L

_

A8 kal edilmoer obddpar kal ékhavoev
\ o \ 9 4 9 \ 4 \ ’ \ / /
KQl €LTTeV 2V €DOOKTIOUS €V YELPL SOVAOV GOV TTV COTTPLAY TNV RLEYAATV TAVTTV,
kal vOv amofavodpal T4 dlifer kal éumecodpat v yeLpl TOV AmepLTRNTWY.
18 kai edipsésen sphodra; kai eklausen
And he thirsted exceedingly, and he yelled ’

kai eipen Sy eudokésas en cheiri doulou sou tén sotérian ten megalén tauten,
and said, You gave by the hand of your servant deliverance great this,

kai nyn apothanoumai tg dipsei kai empesoumai en cheiri ton aperitméton.
and now shall I die in thirst, and fall into the hand of the uncircumcised?

IVY 997 RXY R YRALT WA ITA™ R oF9¥ 4 19
XAXTA J10 AYw AT Y0 YVRAYH IWAH Kwi4
EVS Wkl YRlCI
Q2 73270 ANEN "U‘?E' WRoRTTIN vpaNnw
DRI Y MR 80P 7RTOV TN T 3w mem
ub =Nk M3
19. wayib'qga” ‘eth-hamak’tesh =baLechi wayets’u mimenu mayim
wayesh't’ watashab wayechi “al-ken gara’ sh’'mah "Eyn haqqgore
baLechi hayom hazeh.
Jud15:19 But split the hollow place is in Lechi so that water came out o/ it.
When he drank, returned and he revived.
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Therefore he called the name it Eyn-haqqore, is in Lechi to this day.

19> kai éppnéev 0 TOV AGKKOV TOV €V T1) oLaydvL,
kal €ENABev <& adTod V8wp, kal &miev, kal éméaTpeev ,
kal élnoev. dua TovTo exAT07) TO dvopa adThs
Hn'yw‘] TOU é*rrma)xovp.évov, 0TIV €V Zua'yévu, ™S 'f]pépas 'rat'rr"r]s. -
19 kai erréxen ho ton lakkon ton en té siagoni,
And opened the gash, the one in the jawbone,
kai exélthen ¢ autou hydor, kai epien,
and there came forth of it waters, and he drank,
kai epestrepsen , kai ezésen. dia touto ekléthée to onoma auteés
and was restored , and he lived. Because of this is called its name,
Pége tou epikaloumenou, hé estin en Siagoni, tes hemeras tautes. --
Spring of the Calling Upon, is in Jawbone this day.

J BAIwW I AWO JYAWET Y IY 9 (XAWY TRE @TwWH A 20

D Y OOy DUMERD Tno2 SRR LB S
20. wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El biymey Ph'lish’tim “es’rim shanah,
Jud15:20 So he judged Yisra’El twenty years in the days of Phelishetim.
20> kai ékpivev Tov Lopan v Mpépars aAAodpOAwY elkoot &1,

20 kai ekrinen ton Israél en hémerais allophylon eikosi eté.
And he judged Israel in the days of the Philistines twenty years.

Chapter 16
XY K RIAL AWl YwTXAYK F4AK0 JHAwWIw (1K1
: RIM [T TR DWTRTMN ATV Ry TP
1. wayelek Shim’shon “Azathah wayar’-sham ‘ishah zonah wayabo’ .

Jud16:1 Now Shimshon went to Azah and saw a woman there, a harlot, and went in
16:1> Kat ¢mopetin Zappov cis I'alav-
kal edev ékel yuvaira mobpvmy kal elof\Bev

1 Kai eporeuthe Sampson eis Gazan;
And Sampson went into Gaza,

kai eiden ekei gynaika pornén kai eisélthen
and saw there a woman harlot, and he entered

AIFVH 272 JAWIw X9 AT ( Iy XKo( 2
AY' 04 AOWST AV (A™(T A(THIAXYH
HA\ARH ATI4 TAO0 AYX( AN (AT AWARKY K

120M 13T TWRY X3 RS DMIYT S
YR wwa 197000 1571308m
TN P AT —TY RS 1299000 whnnm
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2. (o Azathim le’mor ba’ Shim’shon hennah wayasobu waye’er’bu-lo ~halay’lah
sha”ar ha’ir wayith’char’shu =halay’lah le’'mor “ad=cr haboger wahar’g’nuhu.

Jud16:2 And it was told (0 Azathim, saying, Shimshon has come here,
they went around and lay in wait for him 2!l night at the gate of the city.
And they were silent 2!/ night, saying, Until of the morning, then we shall kill him.

2> kal avnyyéln Tols [alatois Aéyovres "Hrer Zapfov hde. kal ékxdkAooav
kal évidpevoav ém’ adTOV TV vOkTa €v TR TOAT TH)s TOAews kal ékxadevoav
\ / )4 4 / e w \ 4 9 J4
v vikTa Aéyovtes “Ews Svadaton o dpbpos, kal povedowpev aiTov.
2 kai aneggelé tois Gazaiois legontes Hekei Sampson hode.
And it was reported to the Gazites, saying, Sampson comes here.

kai ekyklosan kai enédreusan ep’ auton ten nykta
And they encircled, and laid in wait for him night
te pylée tes poleos kai ekopheusan ten nykta legontes
the gate of the city. And they were silent night, saying,

Heos diaphausé ho orthros, kai phoneusomen auton.
Let us wait until light shows through the dawn, and we should kill him.

AV A VVRT VR ALY (R YIRTA0 JAwWIw JIwH A3
BYAFATI0 JOFHH KALAL A VA AwIH AY 0d7A0wW KAK(AT FRXTH
J JH49R ~¢0 WXAT(X YOOV R AV TRI (O IwhR

TPYPT VB opM MpTPD Y Tieny 25wn:
MON3T~0Y OYeM NI CNWDY PYTTIvY NINDTo TIRM
D 71730 2Oy wix-ox 0Sym 1MEna—Sy oipm

3. wayish’kab Shim’shon “ad-chatsi halay’lah wayagam bachatsi halay’lah
waye’echoz > 'dal’thoth sha ar-ha’ir ubish’tey ham'zuzoth wayisa’em ~hab’riach
wayasem al-k'thephayu waya alem ‘el-ro’sh hahar “al- Cheb’ron.

Jud16:3 Now Shimshon lay until midnight, and 2t midnight he arose

and took hold o' the doors of the gate of the city and on the two posts

and pulled them up along the bars; then he put them on his shoulders

and carried them up to the top of the mountain is before of Chebron.

\ 9 / %4 4 \ 9 )4 e ’ ~ \

3> kal éxopmin Lappwv €ws pecovukTiov: KAl AVESTT €V TLLoEL THS VUKTOS
\ 9 /4 ~ ~ ~ 4 ~ 4 ~ \ ~
kal €émeldfero Tov Bupdv Ths WOANS THs ToOAews Tols dvol oTabpols
kal aveBloTacev avTas T® poxAd kal €dmkev ém’ Gpwv adTod kal dvelm
el v kopudmv Tod §povs Tod em XeBpwv kat €dmnkev adTa éxel.
3 kai ekoiméthe Sampson heos mesonyktiou; kai anesté en hémisei tés nyktos
And Sampson went to bed until midnight. And he rose up at half the night,

kai epelabeto ton thyron tés pyles tés poleos tois dysi stathmois
and he took hold of the doors of the gate of the city the two doorposts,

kai anebastasen autas t0 mochlg kai ethéken ep’ 6mon autou
and carried them the bar, and put them upon his shoulders,

kai anebé epi ten koryphén tou orous tou epi Chebron
and he went up to the top of the mountain which is at of Chebron,

kai ethéken auta ekei.
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and laid them there.

AV (A YW TAw (RTT Awx A I YARAx VarA4
72707 AREA PO Sman mER DTN 1278 TN

4. way'hi ‘acharey~-ken wa ‘ishah b'nachal Soreq ush’mah D’lilah,.

Jud16:4 And it came to pass afterward, that a woman in the valley of Soreq,
whose name was Delilah.

> Kal éyévero pera TodTo kai yovaika €v AAcwpmy,
kal dvopa adTf Aaiida.
4 Kai egeneto meta touto kai gynaika en Alsoréch,
And it came to pass after this, that a woman in Alsorech,

kai onoma auté Dalida.
and her name was Dalida.

ARAX VKT 20 AATXHY K YV AW(ET YVTAF ROV X 5

ARTO( HATAFXHK H( (IAT AYIH (AN KB 2T ¥ XA

TEY AXUR JEIRY ATRT X4

IMIR MR T TR DRWRD Y10 1oy

IMaYD AMTERT 30 9031 MR 9T DRI R

INOD TR 7270 1T
5. waya alu sar’ney Ph'lish’tim wayo’m’ru lah pati ‘otho
ur’i bameh kocho gadol ubameh nukal lo wa'asar’nuhu I’ anotho

wa’'anach’nu nitan-lak ume’ah kaseph.

Jud16:5 The masters of Phelishetim came up to and said to her,
Entice him, and see by what means his great strength lies

and by what means we may prevail him that we may bind him to afflict him.
Then we shall give you one of us and 2 hundred pieces of silver.
5> kal avéBmoav mpos oL dpyovTes T®V GAAopOAwV

\ 0 ) ’ 9\ A\ IQ N 4 e 9 \ 9 ~ ’
KoL € LTTav A"ITCLT'T](TOV avTOoV KoL LSG TLVL ’T] LO’X‘US avTov M ‘.LG'Y(I)\’T]
K(L‘L Tl,.,VL SUV’T]O'(,)HGGU. (ll?)"l'(tl:) K(L‘L 8'1{]0'0‘.1.6'\1 (n’)'r(‘)v
TOG TATELVOTAL G,I3T(’)V, KCL‘L ’l:“.LG’l:S Sd)(rop.év goL K(L‘L éK(IT(\)V (ip'yvp(,ov.
5 kai anebésan pros hoi archontes ton allophylon kai eipan

And ascended to the satraps of the Philistines, and said to ,

Apatéson auton kai ide ¢n tini hé ischys autou hé megalée

Beguile him, and see what means strength his is great,
kai en tini dynésometha autg

and by what means we shall be able to prevail against him,
kai désomen auton tou tapeinosai auton,

and tie him so as to humble him.

kai hemeis dosomen soi kai hekaton argyriou.
And we shall give to you by and a hundred pieces of silver.

CAAN DB 279 V¢ XT7RAYRR JAWIWT (X A0 (A ATXHH6
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6. wato’'mer D’lilah ‘el=Shim’shon hagidah-na’ li bameh kochak gadol
ubameh the'aser I'"anotheak.

Jud16:6 So Delilah said to Shimshon, Please tell me by what means your great strength is
and by what means you may be bound to afflict you.

6> kol elmev Aaiida TPOS Eap,tlju)v A'rré,'y'yeu)\ov Lo T M i.O’Xl,)S M p.e'yé)\n
KAl <v TLuL 3691']01] TOV ‘ra‘rrewu)eﬁvaﬁ o€.
6 kai eipen Dalida pros Sampson
And Dalida said to Sampson,
Apaggeilon d¢ moi en tini hé ischys hé megalée
Explain to me what means strength is great!
kai en tini dethésé tou tapeinothénai se.
and by what means you shall be tied so as to humble you?

IVRC IV ARY R09JWTG YV IJAF XA ~7 5 JRAWIwW 20 (0 AT XY KT
YAXR J VAV VAR ¥V AY (AX HFAR™X(

D2 SN MYREE “IIONYTEN Ting ToN TNt
OTNT NP T oM 130M NS

7. wayo’mer ‘ele Shim’shon ‘im=ya’as’runi b’shib’ ah y’tharim lachim

lo’~chorabu w'chalithi w'hayithi k ha'adam.
Jud16:7 Shimshon said to her, If they bind me with seven fresh cords
have not been dried, then I shall be weak and be like other man.
(7) K(],‘L G.”L‘ITGV 1Tp(\)§ Eap,tl;u)v 8'1{]0'(1)0'(,\1 ‘.LG év é"lTT(‘I V€‘Upé(1l8 f)'ypa?,g ‘Lq}]
dredbappévars, kai dobevnow kal éoopatl as «is TOV dvbpormwv.
7 kai eipen pros Sampson
And said to Sampson,

desosin me en hepta neureais hygrais mé diephtharmenais,
they should tie me with seven strings of a bow wet that are not ruined,
kai asthenéso kai esomai hos ton anthropon.
then I shall be weakened, and I shall be as of the men.

IVRC IV ARY R0GW JYAW(T V' TAF 207H(0YH 8
AT HRAF XA HFAR™X(

QT2 BYIN AYAY DOREOD "3T0 oTI0yNn
D72 WTIORM 13TTRD

8. waya alu-/a’ sar’'ney Ph'lish’tim shib’“ah y’tharim lachim
lo’~chorabu wata’as’rehu Hahem.

Jud16:8 Then the masters of Phelishetim brought up seven fresh cords
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had not been dried, and she bound him them.

@ kal avrveykav oL dpyovTes TV aAAopVAwY
€mTa vevpas Uypas k1) diedpbappévas, kat Emoev adTov cv adTals:
8 kai anénegkan hoi archontes ton allophylon

And brought to the satraps of the Philistines

hepta neuras hygras mé diephtharmenas, kai edésen auton ¢n autais;
seven strings of a bow wet not ruined. And she tied him them.

IAWIW TV L0 IYRWET AV (5 ATXAR A49R IWY JAXEH9
ARV A%T KAOTAT(V AT TRIYV AWXT IV ARV A™RX TRIYA
AR 04T X (X

TRy < PR 1008 R T 2 3TRMw
T2 MOYITTOMD PRI WD 0UINTTTRN PO
A v 8O

9. w'ha’oreb yosheb cheder wato’mer ‘elayu P’lish’tim yak Shim’shon

way’nateq ‘eth-hay’tharim ka’asher yinatheq p’thil-han’ oreth baharicho w’lo’
noda” kocho.

Jud16:9 And the ambush was sitting the chamber. And she said to him,
Pelishetim are you, Shimshon! But he broke the cords as a thread of tow strings was
broken when it touches . So his strength was not known.

<9> kal 10 évedpov av T ékabnTo T® Taptel'.q)'
Kal elmev auT® AANGGuAoL o€, Zappwv:
kal duéomacev TS vevpéag, s €l TLs AToTTdoOoL o*rpép.p.a OTLTTTOOV
ev 70 dodpavBijval adTo - kai ovk eyvachn 7 loyds adTod.
9 kai to enedron auté ekathéto en ty tamieig;
And the ambush sat down for him in the storeroom.
kai eipen auto Allophyloi se, Sampson;
And she said to him, The Philistines are you, Sampson.

kai diespasen tas neureas, hos ¢i tis apospasoi stremma stippuou

And he tore up the strings of the bow as if any one shall break yarn of hemp
en tg osphranthénai auto ; kai ouk egnosthé hé ischys autou.

in its smelling of , and was not made known his strength.

Y9 KEARA T4 JAWIWT (0 ALY (A AT XAH 10
AFXAK AYT ¥V XT7AAYRR 240 IV IFT V(X AFARA

"3 PP M PR ON m000T Nm-
RNR MR OD NITITTMT ARV 031D D8 D3Tm

10. wato’mer D’lilah ‘el=Shim’shon hinneh hethal’at bi
wat’'daber ‘elay k'zabim “attah hagidah-na’ li bameh te’aser.

Jud16:10 Then Delilah said to Shimshon, Behold, you have deceived me and told me lies;
now please tell me with what you may be bound.
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0> kat eimev Aalido mpos Zapdwv 1800 émhdvnods e
Kal éAdAmoas mpos pe Phevdds viv ovv dvdyyeldov pou év Tive debom.
10 kai eipen Dalida pros Sampson Idou eplanésas me

And Dalida said to Sampson, Behold, you misled me,

kai elalésas pros me pseudé; nyn oun anaggeilon moi en tini dethésg.
and you spoke to me by lying. Now then tell me wherewith you shall be tied.

IYwWAR IV AI0T YIRAF XY ARFXT (% AYXY K11
HAXA J VAV VAR VAV (AR AT X(T JA9 AwOoT~X(

mgliiimiy| D’ﬁ:;} 1170OR? ﬂﬁDkS‘ 5& ﬁpx'”'lx’
DTN TP 07T MOM) TONDR O3 MYITNG

1. wayo’mer ‘ele ~‘asor ya’as’runi ba abothim chadashim
lo’-na”asah bahem m’la’kah w'chalithi w’hayithi k ha’adam.

Jud16:11 He said to her, [1 they bind me tightly new ropes,
by no work has been done in them, then I shall become weak
and be as other man.

A kal elmev mpos deopebovres dMowotlv pe év kalwdlots kawvols,
oVk éyéveTo €v adTols épyov, kal aobevion kal éoopal ws «.s TV dvBpbmav.
11 Kkai eipen pros desmeuontes désosin me en kalodiois kainois,
And he said to , .[ by binding, they should tie me ropes new
ouk egeneto en autois ergon, kai asthenéso

with work has not been in them, then I shall be weak,
kai esomai hos ton anthropon.
and I shall be as of the men.

JYwWAaR JY K90 ALY (A ATHRA 12
TAWIW TV (O Y RWET AV (5 AYXAK JRT HAAFXAKHA

BHAY AV KOATZ (OF YTRIVHK A4RT IwH FAXEK
DI 23y 12057 mpma

Ry DOREPD 100N TR OT2 ATIORM
D PNV Svn DpPRN 77 W 37RM

12. watiqgach D’lilah “abothim chadashim wata’as’rehu bahem
wato’'mer ‘clayu P'lish’tim yak Shim’shon w’ha’oreb yosheb bechader
way’nat’qem me al z'ro othayu kachut.

Jud16:12 So Delilah took new ropes and bound him with them and said to him,
Pelishetim are you, Shimshon! And the ambush was sitting in the chamber.
But he broke them from his arms like a thread.

2> kai é\afev Aalido kadddia kalva kal €dmoev avTov év avTols:
kal T évedpa EEfqABev ¢x Tod Tapielov: kal elmev AANGPvAOL érl oéy Zapdwv:
kal duéomacev adTa Ao BpayLtéver adTod os omapTiov.
12 kai elaben Dalida kalodia kaina kai edésen auton en autois;
And Dalida took ropes new, and tied him with them,
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kai ta enedra exelthen ¢k tou tamieiou;

and the liers in wait came of the chamber,
kai eipen Allophyloi se, Sampson;

and she said, The Philistines are you, Sampson.
kai diespasen auta apo brachionon autou hos spartion.

And he broke them off his arms like a thread.

Y9 KEXR ATA7A0 JAWIWT (0 A1 (A AYXAH 13
AFXK AY9 V6 RAAYRR IV IFT V(X AFARA

KIFYATNO HWEA KHTGAY OIW K& HAAXK™ (% AYXYK
"D QPO 97T TR o8 1990 R m

TORM MBI 0P TME 0031 VB8 N3Tm

NDPRTTOY SWNT MDD YIWTNR "1080T OX HNM

13. wato’mer D’lilah ‘el=Shim’shon =hennah hethal’at bi
wat’'daber ‘elay k'zabim hagidah li bameh te’aser
wayo’mer ‘ele ~ta’ar’'gi ‘eth-sheba”™ mach’l’'photh ro’shi “im=hamasaketh,

Jud16:13 Then Delilah said to Shimshon, now you have deceived me
and told me lies; tell me by what you may be bound.
And he said to her, If you weave the seven locks of my head with the web.

A3> kal eimev Aalido mpos Zapdwv 1800 émhdvnods e
kal €EAdAmoas pos €pe Pevdfjs dmdyyeldov 51| pou év Tive debnom.

\ 0 \ b \ e ’ \ e \ \ ~ ~
Kal €Lmev mpos Eav 0dpdvms Tas émta oelpas s kepalis pLov
~ \ 4 ~ /4
oLV TO SLATLATL KAl €YKPOVOTS TO TACTAAW ,
kal éoopal @s .5 TOV avBpomov daobevis.

13 kai eipen Dalida pros Sampson Idou eplanésas me
And Dalida said to Sampson, Behold, you have deceived me,

kai elalésas pros eme pseudé; apaggeilon ¢ moi en tini dethésé.

and spoke to me lying. Announce to me! what means you shall be tied.
kai eipen pros Ean hyphanés tas hepta seiras tés kephalés mou

And he said to , If you should weave the seven strands of hair of my head
syn t0 diasmati kai egkrousés tg passalg ,

with the warp, and hammer with the peg ’
kai esomai hos ton anthropon asthenés.

then I shall be weak as of the men.

TAWHW TV (0 YUY ARWET AV (20 AYXAR QXY T OFTAKHA 14

A TFNATRXEH AKX QAY AKX OFYH AATIwW VY44

W 700U DMPMEWDD 10N TIHND TMNE Ypnm
INDPRTTINY ATRT TNOTRN Yo nawn pRMm

14. watith’ga” bayathed wato’mer ‘elayu P'lish’tim yak Shim’shon
wayiqats ish’natho wayisa™ ‘eth-hay’thad ha’ereg w’eth-hamasaketh,

Jud16:14 And she fastened it with the pin and said to him,
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Pelishetim are you, Shimshon!
But he awoke his sleep and pulled out the pin of the loom and the web.

A4 kai eyévero ev 70 korpdobar adTov kal Eafev AaAda Tas €mTa oepas
s kebadfjs avTod kal Vpavev ¢v 10 SidopaTt kal émmEev TO TacodAy
kal elmev AANAOdLAoL éml oéy Zapdwv: kal éEvmviobn
Tod Vmvov adTod kal e€fjpev ToV mdooadov Tod vbhopaTtos < Tod Tolyov,
14 kai egeneto en tg koimasthai auton
And it came to pass in his going to sleep,
kai elaben Dalida tas hepta seiras tés kephalés autou kai hyphanen ¢n (0 diasmati

that Dalida took the seven locks of his head, and weaved them the warp,
kai epéxen tg passalg kai eipen

and pinned them to the peg . And she said,
Allophyloi epi se, Sampson; kai exypnisthé ¢l tou hypnou autou

The Philistines are upon you, Sampson. And he was awakened his sleep,

kai exéren ton passalon tou hyphasmatos ¢k tou toichou.
and he pulled out the pegs in the woven work of the wall.

AT VAR IV X A IVRIAX ATXK TV X AV (X ATXAA15
AN B YT Y RARATX(H VG KEKA JYJ0T wiw

T omR 7N 1 TORITNR MR R DN BNPIw
213 T2 R VP MTNTNDY 3 ponn DRy Uy

15. wato’'mer ‘elayu ‘ey’k to’mar ‘ahab’ti’k w’ ‘eyn
‘iti zeh shalosh p’ amim hethal’at bi w'lo’~higad’at li »ameh kochak gadol.

Jud16:15 Then she said to him, How can you say, I love you,
when is not with me? You have deceived me these three times
and have not told me by what your great strength is.

15> kay eLmev Aaida mpos Zapov [las Aéyers 'Hydnmxa oe,
KAl OVK €0TLY pet’ énov; TodTo TplTov EMAGVMOGS e
Kal oVK ATTyyeldds ot v Tlvt M Loxds oov 1) peydd.
15 Kai eipen Dalida pros Sampson Pos legeis Egapéka se,

And said Dalida to Sampson, How do you say, I love you,
kai ouk estin met” emou? touto triton eplanésas me

and is not with me? This third time you misled me,
kai ouk apéggeilas moi ¢n tini hé ischys sou hé megalé.

and did not report to me what means strength is your great.

IVIVATLD A Adad A6 ATYVA™ Yar%16
RKATC AWTT AFTARA ARV (XA

DMINTOD 0373 TP AR T

MG WD) ZPM ATIONM

16. way’hi ki-hetsiqah lo bid’bareyah ~hayamim
wat’alatsehu watiq’tsar naph’sho lamuth.
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Jud16:16 It came about she pressed him 2!! the days with her words
and urged him, that his soul was annoyed to death.

16> kal éyéveTo €€l ey avTov v Aoyois adTHs TAS MLEPAS
Kal E0TEVOXOPTOEY alTOV, Kal @ALyobymoev €ws Tod dmobavelv:
16 kai egeneto exethlipsen auton en logois autés tas hémeras

And it came to pass she worked him by her words the days,

kai estenochoréesen auton, kai oligopsychésen heos tou apothanein;
and troubled him, so that he was faint-hearted unto death.

YWXAT(O REOTX( AANYT A¢ ATXYH AI(™ (0 ™RE A(TARYH 1T
YXRCR™T < Y I8 vIx AYFI
YAXR™( T YAV VAR VAV (BR YR V777 AFH

WNTOY APYRD 70 A2 K™ 3%-0omnR AP Tame
PRTPATEN MR TREn O3 Bk
IDINTT 00D NI PN D 3en TR

17. wayaged-lah ‘eth-al=libo wayo’mer lah morah lo’-"alah “al-ro’shi
=N’zir ‘ani mibeten ‘imi ~gulach’ti
w'sar mimeni kochi w'chalithi w’hayithi k’»al-ha’adam.

Jud16:17 So he told his heart and said to , A razor has never come on my head,
I have been a Nazirite to from my mother’s womb. il am shaved,
then my strength shall go me and I shall become weak and be like other man.
A7> kal aviyyethev "r'r‘]v kapdlav adTod
K(L‘L €i1T€V ZLS'T]pOS O{)K (’I,VéB’T] é’IT\L Tﬁv Ked)a)\'r']v ‘.LOU,
€ym elp Ao KOLALaS PTTPOS pov* ovv Evpowpat,

dmocTNoETAL epod 1 Loyvs pov, kail aobeviow kai éoopatr os ol dvbBpwot.
17 kai aneggeilen ten kardian autou

And he reported to the things from his heart.
kai eipen Sidéros ouk anebé epi tén kephalén mou,

And said to , A razor shall not ascend upon my head,
ego eimi apo koilias métros mou;
one of I am from the belly of my mother;
oun xyrésomai, apostésetai emou hé ischys mou,
and if then I should be shaven, shall leave me my strength,
kai asthenéso kai esomai hos hoi anthropoi.
and I shall be weakened, and I shall be as the men.

XATAH BEWRH A (707K 26 AYRART AV (A XAKA 18
A9~ TR A6 AYRART J0JA ALO AYXL Y AWET YV IAFC
YAy I TFIA ROV IV AWET YV IAF 20 (2 H(O0A

NTPM A2WM 1227 00nR 7D 1D 12907 8m
125%-00-nR A5 T oven DY kD oomwn 1103
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12T73 PRI oYM DAEOD 7370 0N 151
18. watere’ D’lilah ki=higid lah ‘eth-/o ~libo watish’lach watiq’ra’ 'sar’'ney Ph'lish’tim
le’'mor “alu hapa am ki-higid lah ‘eth-zal=libo w’ alu ‘ele sar’'ney Ph'lish’tim
waya alu hakeseph b’'yadam.
Jud16:18 When Delilah saw he had told his heart, she sent and called

the masters of Pelishetim, saying, Come up this time, he has told me all his heart.
Then the masters of Pelishetim came up to and brought the silver in their hands.

<18 kal etdev Nalida amryyeLlev v kapdlav adTod,
\ 9 14 \ 9 / \ )4 ~ 9 4 /7
Kal GTECTELAEV KAl €kaAeTey TOUs dpyovTas TOV aAAodpVAwv Aéyovoa
Avéapnre é1L 10 dma TodTO, AN yyelAév Lot TV kapdlav adTod:
\ 9 )4 \ e ~ 9 4
Kal aveRmoav mpos oL dpyovTes TOV GAAodpLAwY
Kal AVNVeyKav TO ApydpLOV €V XEPOLY adTOV.,
18 kai eiden Dalida apéggeilen tén kardian autou,
And Dalida knew he reported to his heart.

kai apesteilen kai ekalesen tous archontas ton allophylon legousa
And she sent and called the satraps of the Philistines, saying,

Anabéte eti to hapax touto, apéggeilen moi tén kardian autou;
Ascend this once! he reported to me his heart.

kai anebésan pros hoi archontes ton allophylon
And ascended up to the satraps of the Philistines,

kai anénegkan to argyrion en chersin auton.
and they brought the silver into her hands.

OGW™RX BLNAA W X[ XATAR A1 JAF™(0 AATwWH KK 19
AV (0T AR AFV A HRATOL (AXRA Awcq KHT(RY
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19. wat’yash’'nehu al=bir'keyah watiq’ra’ [«’ish wat’galach ‘eth-sheba”
mach’I’photh ro’sho watachel I'"anotho wayasar kocho me alayu.

Jud16:19 She made him sleep on her knees, and called a man and had him shave off
the seven locks of his head. Then she began to afflict him, and his strength went from him.

A9 kai ecolpioev AaAida Tov Zapfwv TQ YovaTa avTHS*

\ b / b \ 9 4 \ e \ \ ~ ~ 9 ~
kal exalecev dvdpa, kal éEVpnoev Tas €émTa oelpas s kepadils avTov"
kal fip€aTo Tamewwdoar adTéV, kal AméaT T) Loyvs adTod A’ adToD.
19 kai ekoimisen Dalida ton Sampson epi ta gonata autés;

And Dalida made Sampson sleep her knees.

kai ekalesen andra, kai exyrésen tas hepta seiras tés kephalés autou;
And she called the barber, and he shaved the seven curls of his head;

kai erxato tapeinosai auton, kai apesté hé ischys autou ap’ autou.
and it began to humble him, and left his strength from him.

XX ATETR AAGWT CIXR TAWIW 700 TFRWET AJZAR 20
HY(0Y AF 0AY X( XHA% A0YXK 1079 1071
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20. wato’mer P’lish’tim yak Shim’shon wayiqgats mish’natho wayo'mer ‘etse’
k'pha am b'pha’am w'’ina’er w’hu’ lo’ yada® sar me alayu.
Jud16:20 She said, Pelishetim are you, Shimshon!

And he awoke his sleep and said, I shall go out as 2t other times and shake myself.
But he did not know had departed from him.

20> kai eilmev Aaiido AAANGLAOL o€, Zapdov.
\ ’ ~ 9 ~ \ o 9 ’ 3 e \ o
KaL e&umtoen TOU VTTVOV AVTOV KOL E€LTTEV E&e)xevcop,al. s dmat kal dmaé
kal ékmwvaybnoopat: kal adTos ovk éyvw OrL AméTTT) O amdvwbev adTod,
20 kai eipen Dalida Allophyloi ¢pi se, Sampson.
And Dalida said, The Philistines are you, Sampson.
kai exypnisthé ¢k tou hypnou autou
And he was awakened of his sleep.
kai eipen Exeleusomai hos hapax kai hapax kai ektinachthésomai;
And he said, I shall go out as at former times, and I shall brush myself off.

kai autos ouk egno apesté ho apano autou.
And he did not know left him.

A% AAYAAH S XK HATIVA I RW(T HAAF RSN K 21
WY AYERL XY I TAA® VAN K IH*WRYI AAHAFAA A 44%0
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21. wayo’chazuhu Ph'lish’tim way’naq’ru ‘eth- wayoridu ‘otho "Azathah
waya’as’ruhu ban’chush’tayim way’hi tochen b’beyth ha’asirim.

Jud16:21 Then Phelishetim seized him and put out ; and they brought him down
to Azah and bound him bronze chains, and he was a grinder in the prison house.

Q21> kai ékpaTnoav adTov ol aAAOPvAoL kal €Eéxoav
kal kaTnveykav avTov els 'alav kal émédnoav adTov év medars yalkelals,
Kal "F]v aANBwv év olky Tod SdeopwTmplov.
21 kai ekratésan auton hoi allophyloi kai exekopsan ;
And took hold of him the Philistines, and gouged out ,
kai katénegkan auton eis Gazan kai epedésan auton
and carried him unto Gazan. And they bound him
pedais chalkeiais, kai en aléthon en 0ikg tou desmotériou.
shackles of brass, and he was grinding in the house of the prison.

7 AR AWXY B AwXA-40w (BYH 22
D 19 WRD mMRXD WNTTwE Somas

22. wayachel s’ ar=ro’sho I'tsameach ka'asher gulach.
Jud16:22 But the hair of his head began to grow after he was shaved.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 202



22> Kat 'ﬁp&u*ro BplE THis kebadfis adTod BAaoTdvelv, kabws éEvpoaTo.

22 Kai erxato thrix tés kephalés autou blastanein, kathos exyrésato.
And began the hair of his head to grow, as he was shaven.

JAYAcs JANAL (HQRTRIZF BIZ( ATFXT I AwlT v IAFH 23
AIYV IV A JAWIW R KJAY T ATV A( TR AT XA K ARTw (K

TN 1977 SATITRT maTs 9908) oMo "I00Y a0
PPINR WY DR 273 TN 103 1M TR

23. w'sar’ney Ph'lish’tim ne’es’phu liz’boach zebach-gadol I’'Dagon ‘eloheyhem
u!’sim’chah wayo’m’ru nathan ‘eloheynu b'yadenu ‘eth Shim’shon ‘oy’beynu.

Jud16:23 Now the masters of Phelishetim assembled to offer a great sacrifice
to Dagon their mighty one, and to rejoice, for they said,
Our mighty one has given Shimshon our enemy into our hands.

23> kai ol dpyovTtes TV AANoPVAwY cuvybnoav Bdoal Buolaopa
péya T Aayov ed adTov kat eddpavifval
kal etmav "Edwkev 6 Beds v yerpl Mudv Tov Zapdwv Tov éxBpov Mudv.
23 kai hoi archontes ton allophylon synéchthésan thysai thysiasma mega
And the rulers of the Philistines came together to sacrifice sacrifice a great
t0 Dagon theg auton kai euphranthénai
to Dagon their mighty one, and to be merry.
kai eipan Edoken ho theos en cheiri hemon ton Sampson ton echthron hémon.
And they said, delivered the mighty one into our hand Sampson our enemy.

TRV ALK TRE RECAYH JOR A Ay X 24
ATV AKX AJAY T ATV Al TR A4
ATV (CA™RE AFAR AWXH AT7AX Y4BT KXHA

OIOTORTAR 195N Oy NN W00
PWINRTOR 2T TTOR 101 MY
2399507 NR M3 WK DTIR 2TTR NN

24. wayir'u ‘otho ha am way’hal’lu ‘eth-‘eloheyhem i ‘am’ru nathan ‘eloheynu
yadenu ‘eth-‘oy’benu w'eth macharib ‘ar’tsenu wa’asher hir'bah ‘eth-chalaleynu.

Jud16:24 When the people saw him, they praised their mighty one,
they said, Our mighty one has given our enemy our hands,
and the destroyer of our country, who multiplied our slain.

24 kal eldav adTov 6 Aads kal pvmoav Tov Beov adTdv
Iapédwkev 6 Beds Mudv TOV éxepc‘w 'f]p,(f)v KELPL MOV TOV épmodvTa THV yHv MLV
kal 0s émAmbuvey Tovs TpavpaTtias HRdV.
24 kai eidan auton ho laos kai hymnésan ton theon auton
And saw him the people, and they praised their mighty one,
Paredoken ho theos héemon ton echthron hemon ¢ cheiri hemon
they said, delivered Our mighty one our enemy our hands,
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ton erémounta tén gen hemon kai hos epléthynen tous traumatias hémon.
the one making quite desolate our land, who multiplied our slain.

TAWIWE RAXAT AATXAR J9¢ I7@ VI YV AyH 25
IV AYFXA XY IT TAWIWE AXATYH AT (TTAWYH
: TY 9 AR RAYYOY R JAV'77¢ TAVYH

TR R RN 03D 290 9D TN
DTN Nan TWnw > RPN n:b-prjt;m
: 172NN ATRYM o700 PIsM

25. way’hi ki tob libam wayo’m’ru qgir'u ['Shim’shon wisacheq-=lanu
wayiq’r'u ['Shim’shon mibeyth ha’asirim way'tsacheq liph’'neyhem
waya amidu ‘otho beyn .

Jud16:25 It came to pass, when their hearts were merry, that they said, Call Shimshon,
that he shall sport for us. So they called Shimshon the prison house,
and he sported before them. And they made him stand between .

25 kai 6re Nyabivin 1 kapdla adtdv, kol etmav Kaléoate 1ov Zapwv
oikov bvAakiys, kal marEdTw Evdmov MudV.

kal ékdAeoav Tov Lapfwv olkov deopwTnplov, kai émarlev evomov adTdV,
kal éppamlov aiTov kal éoTnoav adToV Ava [LEcov
25 kai hote egathynthé hé kardia auton,

And when was feeling good their heart,
kai eipan Kalesate ton Sampson «x oikou phylakés,

that they said, Call Sampson of the house of the prison,
kai paixato enopion hemon. kai ekalesan ton Sampson

and let him play before us! And they called Sampson

oikou desmotériou, kai epaizen enopion auton,
of the house of prison, and they sported before them.

kai errapizon auton Kkai estésan auton ana meson
And they stood him in between

YAAX ARY TR Y9 TSV ZRIA A0TA7 (5 JAWIw AJX9 % 26
YAV (O JowXH YAV (O THIT A¥' I3 TR YIWIY AR

MR NI T3 POTRT wIToR TRy N0
DOV YWY OOV 1193 N3 Rl

26. wayo’'mer Shim’shon ‘el-hana”ar hamachaziq b’yado hanichah ‘othi
waheymisheni ‘eth- habayith nakon “aleyhem w’esha’en “aleyhem.

Jud16:26 Then Shimshon said to the boy who was holding his hand, Let me alone
and let me feel on the house rests, that I may lean against them.

26> kal eLTev Eap,tl;u)v 'n’pbg TOV VEAVLAV TOV KPATOOVTA Tﬁv XElpa aVTOV

\ /’ 0 /4 14
Ades e kal PrAadnow , 0 OLKOS OTTNKEL €T AVTOVS,
Kal é'rrl.c*r"r]pl.xe"r']cop.al. e’ adTOUS.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 204



26 kai eipen Sampson pros ton neanian ton kratounta tén cheira autou
And Sampson said to the young man leading him by his hand,

Aphes me kai psélaphéso ,
Allow me! for I should handle

ho oikos stekei ep” autous, kai epistérichthésomai ep’ autous.
of the house stays upon them, and I shall stay myself upon them.

THRWET YV IAF (0 AJWR JYWITAR JYWIXA 1) XY IAR21
YAWIW TAAWT I XA% AWEK wh X Kwiw  AA™(0%
DOREOD "3T0 © D MR DOWIT) DWNT K00 mam e
WY PITYD DR TERY WON TS 23T

27. w’habayith ha'anashim w’hanashim w’shamah sar’'ney Ph'lish’tim
w' al-hagag »'sh’losheth ‘ish w’ishah haro'im bis’choq Shim’shon.

Jud16:27 Now the house was of men and women,
and - the masters of Phelishetim were there. And three men
and women were on the roof looking on Shimshon made sport.

Q27> kol 6 olkos TOV AvdpdV KAl TOV YyuvaLk®dv,

\ 9 ~ e ¥ ~ 9 4 \ \ \ ~ e b4
KOL EKEL OL APYOVTES TWV a)\)\od)v)\u)v, KAl €7l TO dDPLa ETTTA avdpes
kal yvvaikes ol Bewpodvres ¢v mavyviars Zapwv.

27 kai ho oikos ton andron kai ton gynaikon,

And the house was of the men and women,
kai ekei hoi archontes ton allophylon,

and were there the satraps of the Philistines.
kai epi to doma hepta andres

And upon the roof were three men
kai gynaikes hoi thedrountes ¢n paigniais Sampson.

and women, looking at the sports of Sampson.

<0 ¥IA I+ AJXY A T JAWIW X ATY A 28
K3 J0J3 JX X7 YVITFRA
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28. wayiq'ra’ Shim’shon ‘el- wayo’'mar zak’reni na’
w'chaz’geni na’ ‘ak hapa am hazeh
w'inag’mah n'gam=~‘achath mish’they “eynay miP’lish’tim.

Jud16:28 Then Shimshon called to and said, O .
please remember me and please strengthen me just this time, O ,
that I may at once be avenged o Pelishetim my two eyes.

28 kai ékdavoev Zapwv mpos Kal €lmev ,
pvnodnT 8 Lov viv kal évioyvodv e éTi 10 dmaf TodTo, Hed,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 205



kal AvTamodnon dvramodooLy pilav OV 800 0pOaApdv pov Tols (’1)\)\0(1)1’))\0!.9.
28 kai eklausen Sampson pros kai eipen ,

And Sampson yelled to , and said, O , O ’
mneésthéti dé mou nyn kai enischyson me eti to hapax touto, ,

remember me, I pray you, and strengthen me yet this once O ,

kai antapodoso antapodosin mian ton duo ophthalmon mou tois allophylois.
and I shall avenge vengeance one two eyes for my the Philistines.

IRIT KXY 934 JAXAR VIwTRE JAWIW KT H 29
AlXIwg ARXH YTV 9 QARX T4 JIFYA I3

1123 Mand T TR TR a0

AONMa IIRY 7m0a IR o RPN o7
29. wayil’poth Shim’shon ‘eth-sh'ney - hatawek habayith nakon
hem wayisamek hem ‘echad bimino w’echad bis’'mo’lo.

Jud16:29 Shimshon grasped the two middle the house rested,
and braced himself them, the one with his right hand and the other with his left.

29> kai mepLéAafev Zapwv Tovs Sho TOU OLKOU, 0 0lKOS eloTKeEL,
kal émeatnplyxdn <7 adTovs katl ékpaTnoev éva T4} 8e€Ld adTod
kal éva T} apLoTepd adTod.
29 kai perielaben Sampson tous duo tou oikou,
And Sampson took hold of the two of the house
ho oikos heistéekei, kai epestérichthé autous
the house stood, and he stayed them,

kai ekratésen hena t€ dexia autou kai hena té aristera autou.
and laid hold of one at his right hand, and one at his left.

BI9 &F A IV Aw(T™70 YywIT KAIK FAwWIw A7 X414 30
A9~ YOR™(ITCOR IV IAFA™(O XY IR (ITH
VYRT XY T2 7 Ir I AKAT 2 XY IR IV KIA v ar4

M2 M DMYPR~0U WDl NPn TRy RS
27w DpRTooTow) OnenToY maT Sen
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30. wayo’mer Shim’shon tamoth naph’shi =P’lish’tim wayet b’koach

wayipol habayith “al-has’ranim w’ al-hal-ha am -bo

wayih’yu hamethim hemith ' motho rabbim me hemith b’chayayu.
Jud16:30 And Shimshon said, Let my soul die Pelishetim! And he bent

with all his might so that the house fell on the masters and on 2!l the people were 1 it.
So the dead he killed 2¢ his death were more than those he Kkilled in his life.

30> kai etmev ZapPov Amobavétw Juy pov aAdodpvAwv: kal éBdoTatev
LoxOL, kal émegev 6 olkos Tovs dpyovTas Kai el TOV AadV TOV €V avTH*

\ 5 e 4 ) ’ ~ ’ 9 ~
kat Noav oL TeBvnkoTes, eBavatwoev Lapwv <v 7@ Bavate adTod,
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mAelovs M ébavatwoev év T (o) adTod.
30 kai eipen Sampson Apothanetd psyché mou allophylon;

And Sampson said, Let die my soul the Philistines.
kai ebastaxen ¢n ischui, kai epesen ho oikos ¢pi tous archontas

And he leaned ' strength, and fell the house the satraps,
kai epi ton laon ton ¢n autd; kai ésan hoi tethnékotes,

and upon the people in it. And were the ones having died

ethanatosen Sampson ¢n tg thanatg autou,
put to death Sampson i1 his death

pleious & ethanatosen en té zo€ autou.
many over he put to death in his life.

HLOY M AKX HXWHH AA) X AV~ 0% AV R HAAY A 31
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31. wayer'du ‘echayu w'l:c=beyth ‘abihu wayis'u ‘otho waya alu
wayiq’b’ru ‘otho beyn Tsar' ah ubeyn ‘Esh'ta’ol b’'geber Manoach ‘abiu
w'hu’ shaphat ‘eth-Yis’ra’El “es’rim shanah.

Jud16:31 Then his brothers and all his father’s household came down,
took him, brought him up and buried him between Tsorah and Eshtaol
the tomb of Manoach his father. Thus he had judged Yisra’El twenty years.

\ 4 (] \ 9 ~ \ e 0 ~ \ 9 ~
31> kat K(ITGB’T]O'(IV oL adeAdol avToD Kal 0 0lkos TOD TATPOS AVTOD
\ ¥ 9 \ AN )4 \ v 9 \ 9 \ )4
KaL e>\a[30v avToV kal avéBmoav kat éBaav adTov ava pecov Zapaa
\ 9 \ ’ ~ / ~ \ 9 ~
KOL Qva. LECOV EoBaoA T® Tadpw Moavowe ToD TATPOS ALVTOV.
kal aOTos ékpuvev Tov lopam elkoot &1,
31 kai katebésan hoi adelphoi autou kai ho oikos tou patros autou
And went down his brothers, and the house of his father,

kai elabon auton kai anebésan kai ethapsan auton ana meson Saraa

and they took him, and they ascended and entombed him between Saraa
kai ana meson Esthaol en tg taphg Manoe tou patros autou.

and between Esthaol in the burying-place of Manoah his father.
kai autos ekrinen ton Israél eikosi eteé.

And he judged Israel twenty years.

Chapter 17
Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Jud 17 - 21

MAVIVY YW IV ATXTARY W X~ AR
ATIDM W DITDR TR WIRTITIIN

1. way’hi=‘ish mehar-‘Eph’rayim ush’'mo MikaYahu.
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Jud17:1 Now there was a man of the hill country of Ephrayim
whose name was MikaYahu.

A7:1> Kat eyévero avnp amo dpovs Ebpap, kal dvopa adrd Muyaras.
1 Kai egeneto anér apo orous Ephraim, kai onoma auty Michaias.
And there was a man of mount Ephraim, and his name was Michaias.

JTRTC¢ TFIR AXYR T RYX( AYXY K2
A7 XRAT¢ YA JFIRTATA ¥YIF KT KAYX IR RY (% 1V AxH
: Y79 JRAG HJX ATXAH

727mRR FODT MIRDA F2N BRD NS
RAn=r PN PRDITTIII DMRD DY D1 NTOR M)
: "33 N3 WY MNM

2. wayo’'mer I'imo ‘eleph ume’ah hakeseph lugach-lak
w'ati ‘alith w'gam ‘amar’t’ »’az’nay hinneh-hakeseph ‘iti Iqach’tiu
wato’mer ‘imo baruk b'ni .

Jud17:2 And he said to his mother, The thousand and the hundred pieces of silver

were taken you, about which you cursed me and spoke of also i1 my ears,
behold, the silver is with me; | took it. And his mother said, Blessed be my son

\ 0 ~ \ > ~ e ’ \ e 4 24 ’ ’ ~
2> kai evmev T pnTpL avTod UL yillol kal exaTov, é\afes apyvplov ceavTi
Kal [Le MPAow KAl TPOCELTAS <V AOL PLov, LOoL TO dpylpLov map’ €Lol,

24 LA \ 0 ¢ / 9 ~ 9 \ e (4 ~
é\aPov adTo. kal evmev T) pMTME avTod EdAoymTos 6 vios pov md
2 kai eipen t€ meétri autou Hoi chilioi
And he said to his mother, The thousand

kai hekaton, elabes argyriou seauté

and hundred pieces of silver you took of yourself,
kai me eraso kai proseipas ¢ 0si mou,

and about which you curse me, and you spoke i1 my ears —
idou to argyrion par’ emoi, elabon auto.

behold, the silver is with me, I took it.
kai eipen hé méter autou Eulogétos ho huios mou tg

And said his mother, Being blessed is my son in

WATY HYK AYXAKR RYKL JTEIR AXYR"T(AXRE IWhH3
(FT KAWO( ¥79¢ v Ay TEIARE ¥ AwATS
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3. wayasheb ‘eth-‘cleph-ume’ah hakeseph 'imo

wato’'mer ‘imo haq’desh hig’dash’ti ‘eth-hakeseph
yadi lib’ni la asoth pesel umasekah w’ attah ‘ashibenu lak.
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Jud17:3 He then returned the thousand and the hundred pieces of silver (o his mother,
and his mother said, I wholly dedicate the silver my hand for my son
make a graven image and a molten image; now therefore, I shall return it to you.

3> kal amEdwkev Tovs YLALOUS KAl €kaTOV TOD dpyuplov TT) LMTPL adTOD*
Kl € LTev M pN e adTod AyLalovoa fylaka T dpydpLov T6 XELPOS POV
T® VIO pov Tod ToLfjoal YALTTOV Kal XwveuTdv, Kal viv amoddow ool adTo.
3 kai apedoken tous chilious kai hekaton tou argyriou té métri autou;

And he gave back the thousand and hundred pieces of silver to his mother.
kai eipen he méter autou Hagiazousa hégiaka to argyrion tg

And said his mother, By sanctification, I sanctified the silver to

cheiros mou t huigp mou tou poiésai glypton
of my hand for my son, to make a carving

kai choneuton, kai nyn apodoso soi auto.
and molten image, and now I shall give it back to you.

AATAAKR TFD Iy Ay AJx BYRA AJX0 TFIA™RE wiyH4
AV IV Y97 YAV R ATFIH (FT AAWOrH JaAY(
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4. wayasheb ‘eth-hakeseph 'imo watiqach ‘imo ma’thayim keseph watit’'nehu
latsoreph waya asehu pesel umasekah way’hi »’'beyth MikaYahu.

Jud17:4 So when he returned the silver 1o his mother, his mother took
two hundred pieces of silver and gave them to the silversmith who made them
into a graven image and a molten image, and they were in the house of MikaYahu.

> kal amEdwkev TO ApylpLov T pMTPL adTOD"
kal élafev M pMTMPe adTod SLakoclovs dpyvplov kal €dwkev adTO APYVPOKOTIW,
kal émolmnoev adTO YAUTTOV Kal YwveuTov: kal éyevnin <v oikw Muyata.
4 kai apedoken to argyrion té métri autou;
And he gave back the silver to his mother.

kai elaben hé métér autou diakosious argyriou
Then took his mother two hundred of the pieces of silver,

kai edoken auto argyrokopg, kai epoiésen auto glypton

and gave them to the smelterer. And he made it into a carving
kai choneuton; Kkai egenéethé ¢n oiko Michaia.

and molten image. And it was i1 the house of Michaia.

IV TARR QAT X WOV IV alx Av'9 "0 AV wi X345

AT ATV AYR VTG0 AR AYTRX

A

0O970 TR yM DTOR N3 90 DM wORT A

DD 90T 1aan TR TN
5. w’ha’ish Mikah o beyth ‘elohim waya“as ‘ephod uth’raphim
wa ‘eth-yad ‘achad mibanayu way’hi=lo I’kohen.

1
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Jud17:5 And the man Mikah a house of mighty ones, and he made an ephod
and household idols and the hand of one of his sons,
that he was to him for a priest.

<> kal 6 oikos Muyata, adTd oikos Beod: kal émoinoev edbwd kat Hapadiv
Kal v X€lpa €v0s VLDV aOToD, Kal €yéveTo aOTY €ls Lepéa. --
5 kai ho oikos Michaia, autg oikos theou;
And the house of Michaia was to him the house of mighty ones.
kai epoiésen ephod kai tharaphin
And he made an ephod and teraphim.

kai ten cheira henos huion autou, kai egeneto autg eis hierea. --
And the hand of one of his sons, and he became to him for a priest.

J BWOY AV JY 09 AWH A wH X (XAWY' T J(Y IV X YRR IV IV
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6. bayamim hahem ‘eyn melek b'Yis'ra’El ‘ish hayashar b’ eynayu ya“aseh.

Jud17:6 In those days there was no king in Yisra’El;
every man did what was right in his own eyes.

6> ¢v 8 Tals MLépars ékelvars ovk ﬁv Baol.)\eﬁg IopanA-
9 \ \ 9 \ 9 b4 ~ 9 ~ 9 ’
avmp 70 evles év od)ea)\p.o LS AUTOU ETTOLEL,
6 en de tais hémerais ekeinais ouk én basileus ¢n Israél;
those days there was not a king in Israel;

aner to euthes en ophthalmois autou epoiei.
a man upright in his own eyes did.

Q%A KRIWYT 4Q%3Y AOT YAV KT
PwTAN 53K XH3%
A DUEW?_DD A aYTMT
ID@?'ﬁJT NI XM
7. way’'hi=na ar Yahudah mimish’pachath Yahudah
w’hu’ w’hu’ gar-sham.
Jud17:7 Now there was a young man in Yahudah,
of the family of Yahudah, that he was ; and he sojourned there.
(7) K(I‘L éyevﬁ@n VG(IVL(IS 8'{"_1.01) IOUSCL,
Kal aOTOs » KOL 0UTOS Tap@KeL ékel.
7 Kai egenéthé neanias démou Iouda,
And there was a young man of of the tribe of Judah,
kai autos , kai houtos parogkei ekei.
and he was , and he sojourned there.
XY Awxgd AM\( AQ13Y 7 AY 03T WY XR J(VHs
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8. wayelek ha'ish ha”ir mi Yahudah lagur ba’asher yim’tsa’
wayabo’ har-‘Eph’rayim “ad=-beyth Mikah la asoth dar’ko.
Jud17:8 Then the man departed the city, from in Yahudah,

sojourn where he might find a place; and as he made his journey,
he came to the mount of Ephrayim to the house of Mikah.
8> kal émopedin 6 dvrp o s méAews lovda mapoikfioar
® ebpm oW, kal HABev £ws dpous Edparp
kal €ws oikov Muyata Tod movfioar 686v adTod.
8 kai eporeuthé ho anér apo tes poleos Iouda paroikeésai
And went the man from the city of Judah to sojourn
ho heuré€ topg, kai €lthen heos orous Ephraim
what place he should find. And he came unto mount Ephraim,
kai heos oikou Michaia tou poiésai hodon autou.
and unto the house of Michaia, making his way.

rIJJx AV (X AR XHIK IV X AV A(TATXY X9
XKWJX Awxg AN\ TR 1 ITXH 3QH3Y

90N 1POR THIR RIDA TNRD TPM 0TI
INZRR WRD MO 9T 00 T

9. wayo'mer=lo Mikah mc’ayin tabo’ wayo’mer ‘elayu ‘anoki
Yahudah w’anoki holek lagur ba’asher ‘em’tsa’.

Jud17:9 Mikah said to him, Where do you come ? And he said to him,
I am in Yahudah,
and | am going fo stay where I may find a place.

9> kal etmev avtd Muyavas [160cy pym; kal elmev mpos adTév elpl
Touda, kal &y mopebopar Tapolkfoal <v @ ebpw TOTIW.
9 kai eipen auto Michaias Po erché?
And said to him Michaia, what place come you?
kai eipen pros auton eimi Iouda,
And he said to him, I am Judah,
kai egd poreuomai paroikésai ¢n hg heuro topag.
and I go to sojourn place I should find.

A JAICR € VTRV AR YV AJ0 49w Y'Y A(¢ AJXY K10
TV A IRYRIR I ANT JAOK IV IV L TFI KAWO JE™TARX

) 77221 3D 0TI YTy AW M T nRn

R E i s R e A el cE R - P
10. wayo’'mer lo Mikah sh’bah adi weh’yeh-li 'ab ul’kohen
w ‘eten-I'ak “asereth keseph layamim w’ erek b'gadim
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umich’yathek wayelek .

Jud17:10 Mikah then said to him, Dwell me and be a father and a priest to me,
and | shall give you ten pieces of silver for the days, a suit of clothes, and your sustenance.
So went in.

\ 0 S A ’ b ~ \ ’ ’ /,
10> kat evev avT) Muyaras Kabou €LOD KL YLVOU [LOL ELS TTATEPQ
Kal €is Lepéa, Kal dwow cou Séxa dpyvplov els NMpépav kat oTOANY LiLaTlwv
kal Ta pos LwNv cov. kal émopedin
10 kai eipen autd Michaias Kathou emou kai ginou moi eis patera
And said to him Michaia, Sit down me, and become to me as a father

kai eis hierea, kai doso soi deka argyriou eis hemeran
and as priest, and | shall give to you ten silver pieces for days,

kai stoleén himation kai ta pros zoén sou. kai eporeuthé

and a pair of clothes, and the things for your means of life. And went ’
Y797 ARxXT A VAYR Wl XA3™RKX% KIw( (XA X1
2733 TN T UPRTTIR NWo T DR
11. wayo’el lashebeth ‘eth-ha’ish way’hi o k’achad mibanayu.
Jud17:11 was willing to live with the man,
and was to him like one of his sons.
A1 kai fpEaTo mapoikelv T® avdpl,
kal eyevnim aOTd S els 4o VLBV avTOD.
11 kai erxato paroikein t0 andri,
and he began to sojourn the man.
kai egenéthe autg hos heis apo huion autou.
And became him as one of his sons.
ED L4 A U AY TR A VY (I K2
RIVY AV 9T ¥VArA
REF DT T TR TR RPN
;M M3 TN
12. way’male’ Mikah ‘eth-yad way’hi-lo I’kohen way’hi »'beyth Mikah.
Jud17:12 So Mikabh filled up the hand of ,
and was a priest to him and was in the house of Mikah.
2> kai emAnpwoev Muyatas v yelpa ,
Kal €yéveTo alTd s Lepéa Kal éyéveto <v otkw Muxara.
12 kai eplerosen Michaias tén cheira ,
And Michaia filled up the hand of ’
kai egeneto auto eis hierea kai egeneto ¢ oiky Michaia.
and became to him a priest, and he was 1 the house of Michaia.
Ye IVYYV- YROQAY AA0 AIVY AJXY 13
ES /4 VITAVa v
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13. wayo’'mer Mikah “attah yada™ti 2i-yeytib li ki hayah-li I’kohen.
Jud17:13 Then Mikah said, Now I know shall prosper me,
that is to me as priest.
3> kai eimev Mugavas Nov éyvov ¢ dyabuvel épot,
OTL éyéveTod LoL els lepéa.
13 kai eipen Michaias Nyn egnon agathynei emoi,

And Michaia said, Now I know did good to me ’
hoti egeneto moi eis hierea.

for became to me for a priest.

Chapter 18
TR IV IV IR (XAWY' T JEY IV U233 IV I 91
AL 4TI~ %( KIw( 4RI A("WTF9Y ¥IA% ®Iw
F A(RTI (XAWY Y RIwW™ IAKG 5473 JAY 4740

DT B7731 OR7WID PR TN O mII N
15 M5D3~8D nowo mom ~wipan "I LI
.-rbm: ‘mﬂwv SWIWTTIND NI OPOTIY

1. bayamim hahem ‘eyn melek b’Vls ra’El ubayamim hahem shebet haDani
m’bagesh-/o nachalah lashebeth /i lo’-naph’lah lo “ad-hayom hahu’
b’thok-shib’tey Yis'ra’El b’nachalah.

Jud18:1 In those days there was no king of Yisra’El; and in those days the tribe of
the Danites was seeking an inheritance themselves to live in, until that day
an inheritance had not fallen to them among the tribes of Yisra’El.

18:1> Tals Mépats éxelvars ovk Mv Baoctheds ¢v lopam.
kal v Tals MLépals exelvats 1) puAn Aav élnrer adTY) kKAnpovopilav kaTok oL,
oVK évéTeoev ou’)'rf] €ws TS ’f]pépag ekelvms p,écq) PvAdv Icrpa’q)x K)\"r]povop.l',a.
1 En tais hémerais ekeinais ouk €n basileus en Israél.
those days there was not a king in Israel.
kai en tais hémerais ekeinais he phylé Dan ezéetei hauté kléronomian katoikésai,
And in those days the tribe of Dan sought for itself an inheritance to dwell,
ouk enepesen auté heos tés héemeras ekeinés
did not fall in to it until that day
mesQ phylon Israel kléronomia.
the midst of the tribes of Israel an inheritance.

IAART Iywix Awda TRAIWYT JAa~1 79 AACWH A 2
AXA™RE (RAL (XAWXTR K04V (YR~ T9 Irwix
PAXA™RE HATR HJ (¢ JAlx AT ZATRK

YW IV YR AV AV I=20 JYAJxX~43 AXIVH
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2. wayish’l’chu b’'ney-Dan mimish’pach’tam chamishah ‘anashim

q’tsotham ‘anashim b’ney=-chayil miTsar’ ah ume’Esh’ta’ol 'ragel ‘eth-ha’arets
ul’chaq’rah wayo’'m’ru ‘alehem I'ku chiq’ru ‘eth-ha’arets
wayabo’u har-‘Eph’rayim =beyth Mikah wayalinu sham.

Jud18:2 So the sons of Dan sent their family five men of their coasts,

men sons of valor, Tsorah and Eshtaol, to spy out the land and to search it;

and they said to them, Go, search the land. And they came to the mountain of Ephrayim,
the house of Mikah, and lodged there.

2> kai améoTeLhav oL viol Aav IMpwv adTdv TévTe Avdpas viovs duvdpens
Yapaa Kal Eofao) Tod kataoképachar Ty yfv kat éuyvidoar admny
kal etmav mpos avtovs [lopedeobe kal éfvyvidoate Ty yiv.
kat HABov ws dpovs Ebparp oikov Muyata kat moAlobnoav ékel.
2 kai apesteilan hoi huioi Dan demon auton pente andras huious dynameos
And sent out the sons of Dan their peoples five men of sons of power,
Saraa kai Esthaol tou kataskepsasthai tén géen
Saraa and Esthaol, to survey the land,
kai exichniasai autén kai eipan pros autous Poreuesthe kai exichniasate tén gen.
and to track it. And they said to them, Go, and search out the land!
kai €lthon heos orous Ephraim oikou Michaia
And they came unto mount Ephraim, the house of Michaia,
kai ulisthésan ekei.
and they rested there.

AOTA (AT™RX HAY' IR AU3% A0V A¥9700 2443
J6R JXYIZVY AL AATXHY R Iw HAHFFH
A7 J(TAYH A7 AwO ARXTRYH

w7 DIPTRR 1D MR 19 NO2T0Y R
oo AROIATTM 19 1T nR" oY 1mIoM
T TP D Y ORI

3. hemah =beyth Mikah w’hemah hikiru ‘eth-qol hana ar wayasuru sham
wayo’m’ru lo mi-hebi’ak halom umah-‘attah “oseh bazeh umah-I’'k phoh.

Jud18:3 When they were by the house of Mikah, they recognized the voice
of the young man, ; and they turned aside there and said to him,
Who brought you here? And what are you doing in this place?

And what do you have here?

9 \ v \ 9 \ 4 \ \ ~ ’
3> adToL v oikew Muyara kal adTol éméyvmoav v Gwvny 7ol veaviokou
\ e ) ~ \ 0 S A~ ’ ” /, o
Kau €§€K>\Lvav EKEL KAl eLTTav aAVTW TLS 'T]ve'yK.ev ge (1)86,
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KAl TL oU ToLels v T® T(')Trop TOUTW, Kal TL ool wde;
3 autoi en oik Michaia
In their being by the house of Michaia,

kai autoi epegnosan tén phonén tou neaniskou
that they knew the voice of the young man, ’

kai exeklinan ekei kai eipan autd Tis énegken se hode,
and they turned aside there. And they said to him, Who brought you here?

kai ti sy poieis en to topg toutd, kai ti soi hode?
And what do you do in this place? And what is it here?

AIYY V¢ AwWO AL IR AF T JAlX ATXYH4
JAIC ACTH ALK Y ITATWH A

MM D MpY DY MTD OToN TR
b=l a3 B ot 7G|
4. wayo’'mer ‘alechem kazoh w’kazeh “asah li Mikah wayis’k’reni wa’ehi-lo ''kohen.

Jud18:4 He said to them, Thus and so has Mikah done to me,
and he has hired me and I am to him a priest.

\ o \ 9 ’ e \ e 9 ’ ’
> kai elmev mpos adTovs O¥Tws kal olTws émoinoév pow Muyaras
kal épLofboaTo e, kal éyevopmy adTd <.« Lepéa.
4 kai eipen pros autous Houtos kai houtos epoiésen moi Michaias kai emisthosato me,
And he said to them, so and so did with me Michaia, and hired me,

kai egenomén autg ¢is hierea.

and I became to him a priest.
A4 BV AA 40474 X7 exwW AL AT XY K5
EVEASI L0 [4 WaV)- VS
12DTT MOPROT YT RI~ORW 9D 1N A
oy 0BT MmN
5. wayo’'m’ru lo sh’al-na’ w’ned” ah hathats’liach dar’kenu
‘anach’nu hol’kim yah.
Jud18:5 They said to him, Inquire , please,
that we may know whether our way in we go shall be prosperous in it.
&> kal etmav avted 'Epdrnoov 8 <v 7@ O,

kal yvooopeda ci ebodwbnoerar 1) 680s Mpdv, év 1| Npels mopevdpeba cv adT.
5 kai eipan auto Erotéson dé <1 t ,
And they said to him, Ask indeed !
kai gnosometha ci euodothésetai hé hodos hemon, en h¢ hémeis poreuometha en auté.

that we shall know shall prosper our way in we go it.
77744 BIT JACwi AT C J3I4 JAl AJXYH6
J BAITHIK
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6. wayo’'mer lahem hakohen I’ku I'shalom nokach dar’k’kem
tel’ku-hah.

Jud18:6 The priest said to them, Go in peace;
your way in you go in it is before

\ 0 9 ~ e e ’ ’ 9 /
<6> kai eimev adTols o Lepevs Ilopeteabe cv elpnvm-
éviymov 1M 6805 VPOV, év 1) mopeveade v aiTT.
6 kai eipen autois ho hiereus Poreuesthe ¢n eiréné;

And said to them the priest, Go in peace

enopion hé hodos hymon, en ¢ poreuesthe ¢n auté,
before ! your way by you go it.

JOA™RE AXAYH AWV ( AXIY R IV wix3 KwIR A I A7

IV IAY @IwTY BRI~ RKIWHY 494F7~

A0 wAAY (YAXT AdA IV (IT™TY XX R®IH
YAXTIO JATIV X AR Y IAVT ATA T TRAAA

DYTITIN T TED WIN DU g 12071

073718 L2WRD MRIA?~NIYI ma7Pa-

TRy W PIOND 737 D000TN) Mo
:OTIN Dfrb-m; D37 OAITER R 0P

7. wayel’ku chamesheth ha’anashim wayabo’u Lay’shah wayir'u ‘eth-ha am

= 'gir’bah yoshebeth-labetach k'mish’pat Tsidonim uboteach
w'eyn-mak’lim dabar ba'’arets yoresh “etser ur'chogim hemah miTsidonim
w'dabar ‘eyn-lahem ~‘adam.

Jud18:7 Then the five men departed and came to Layish and saw the people

were i1 it living in security, after the manner of the Tsidonians, and secure;
for there was no magistrate (1 the land that might put them to shame in anything,
and they were far Tsidonians and had no word any man.

<> kai émopedBnoav ol mévTe dvdpes kal MABov eis Aaioar
\ o \ \ \ ’ Y A /’ ) 9 9 ’

kal €dav TOv Aaov Tov v péow adTiis kabnpevov ém’ EAmLde,

e ’ ’ e / \ 9 b4 )4 4 4

ws kplots Zdwviwv Movyalovoa, kal ovk EoTLy SLaTpETWY 1] KATALOXOVWY AOyov
T YTy kATMpovopos ékmélwv Onoavpod, kal pakpav eloww Zidwviwv

kal Aoyov ok &yovoLy avbpwmov.

7 kai eporeuthésan hoi pente andres kai €lthon eis Laisa;
And went the five men and came into Laisa.

kai eidan ton laon ton en mesg autés katheémenon ep’ elpidi,
And they saw the people in the midst of it dwelling in hope

hos krisis Sidonion hésychazousa,
as the amalgamation of the Sidonians, being tranquil in hope,

kai ouk estin diatrepon ¢ kataischynon logon ¢n té gée,
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and there is no one perverting or shaming a matter in the land,
kléronomos ekpiezon thésaurou, kai makran eisin Sidonion
no heir extorting treasures; for they are far from Sidon,

kai logon ouk echousin anthropon.
and word no there was any man.

CEAWXH R04Y JAYRXT (5 AXIYH8
IR RY JAVRX AL AT XA

ONOWNY TTYIE OTMINTON I
ORN TR DTN OO0 1TImR™M

8. wayabo'u ‘c/=‘acheyhem Tsar’ ah w’Esh’ta’ol
wayo’m’ru lahem ‘acheyhem mah ‘atem.

Jud18:8 When they came back (o their brothers at Tsorah and Eshtaol,
their brothers said to them, What do you report?

&> kail M\Bov ot mévTe dvdpes mpos Tovs ddeddovs adTdV cis Lapaa
kat Eofaol kat elmov tols adeddots adTdv Tl pets kabnobe;
8 kai €lthon hoi pente andres pros tous adelphous auton ¢is Saraa

And came the five men to their brothers in Saraa

kai Esthaol kai eipon tois adelphois auton Ti hymeis kathésthe?
and in Esthaol. And said to their brothers, Why do you sit down?

JAY (O ACO0TA ATAT AATXV A9
AXY A9H@ ATAH (TAXATRE ATV X4
TAXLATRE AwAL XG0 RKI(E AWORT (X JywRY TAXH

ooy oY) TR TN
TRD 7230 I PONTTON 98T
TPONTTIN MWD N3 noo wbxxm Sx ownmn 0wy

9. wayo'm’ru qumah w'na aleh “aleyhem ki ra’inu ‘eth-hu arets
w’hinneh tobah m’od w’atem mach’shim ‘al-te ats’lu cleketh
bo’ laresheth ‘eth-ha’arets.

Jud18:9 They said, Arise, and let us go up against them; we have seen the land,
and behold, it is very good. And shall you sit still?
Do not delay to go, to enter, to possess the land.

\ o 9 ’ \ ~ 9 9 9 7 ” \ ~
9> kal eirav AvaoTnTe kal avaBdpev e’ adTols, OTL eldopev TNV YV
\ \ 9 \ 4 \ e ~ e / " \ 9 / ~ ~
kal L3ov ayabr odpodpar kai vpels Novyalere; w1 okvionTe Tod mopevbHijvar
\ ~ ~ ~ \ ~
kal eloeADetv Tod kAnpovopfioar v yfv.

9 kai eipan Anastéte kai anabomen ep’ autous,
And they said, Rise up, for we should ascend against them!
eidomen tén gen kai idou agathé sphodra; kai hymeis hésychazete?
we saw the land, and behold, good, it is exceedingly. And you are silent?
meé oknéséte tou poreuthénai kai eiselthein tou kleronomesai ten gen.
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You should not be reluctant to go and to enter to inherit the land.

IV AY KIRA AXAH B®F Yo7 (xX HXIK JIyXxg T 10
IAST Jo4r EVR/
Tax AFATT ARFRY IwTIr X

0773 N3O PONTY TW3 OYTON W3R DN3D-
DPR BT I
PN D3TT0D Tonn owTTR

10. k’bo’akem tabo’u ‘el-"am boteach w’ha’arets rachabath yadayim

ki=-n'thanah yed’kem maqom
‘eyn=-sham mach’sor al=dabar 'arets.

Jud18:10 When you enter, you shall come to a secure people
and the land is large on both hands; for has given it your hand, a place
there is no lack of thing is on the earth.

10> kal Mvika v ENOnTe, eloededoeate Tpos Aaov EATLdL,
kal 1)y mTAaTela, 1L Edwkev adTNV 6 KELPL VLDV, TOTOS,
oVK €07l ékel VOTEPMRA pMLaTos TOV €v T yi.

10 kai hénika an elthéte, eiseleusesthe pros laon elpidi,

When you should enter, you shall come to a people in hope,
kai hé ge plateia, hoti edoken autén ho cheiri hymon,

and the land of broad space, for delivered it over your hand.
topos, ouk estin ekei hysteréma hrématos

A place there is not there deficiency of a thing
ton cn te ge.

as much as is the earth.

307 772K XBIWTT W ROFFR 11
AYACY ¥( A WH K KA WW (AW LS
MYTEn 3T NOEwRn DEn WM
IR 99D TN WK NINR U SRR

1. wayis’ u misham mimish’pachath haDani miTsar ah
ume’Esh’ta’ol shesh-me’oth ‘ish chagur k’ley mil’chamah.

Jud18:11 There went thence of from the family of the Danites, Tsorah
and Eshtaol, six hundred men armed with weapons of war.
A1 Kal amfjpav éxellcv amo dMpwv 100 Aav Zapaa
Kal Eobao) é€ardoror dvdpes élwopévor okeln mapaTdens.
11 Kai apéran ekei apo déemon tou Dan Saraa
And they departed there, from the kin of Dan, Saraa
kai Esthaol hexakosioi andres ezosmenoi skeué parataxeos.
and Esthaol - six hundred men being girded with weapons for battle.

AXAT JI7(0 3137 T IV A0Y KXY ATI ATRYH A(0Y% 12
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12. waya alu wayachanu b’Qir'yath vy’ arim H ' Yahudah

“al=ken qar’'u lamagom hahu’ Machaneh-dan “ad hayom hazeh
hinneh ‘acharey Qir'yath y’ arim.

Jud18:12 They went up and camped 2t Qiryath-yearim in Yahudah.

Therefore they called that place Machaneh-dan to this day;
behold, it is behind Qiryath-yearim.

12> kai avéfmoav kat mapevéBatov ¢v KaprabBuapip <v Tovda-: Sua todto exAnin
éKel'.vop T® T(')Tr(p Hapep.Bo)vﬁ Aav Ews TS 'f]pépas *rou'rr"r]s, 8oV omlow Ka.pta@taptp,.
12 kai anebésan kai parenebalon ¢n Kariathiarim ¢n Iouda;
And they ascended and camped in Kirjath-jearim n Judah.
dia touto eklétheé en ekeing tg topg Parembolé Dan heos tés hémeras tautés,
On account of this was called in that place, Camp of Dan until this day.
idou opiso Kariathiarim.
Behold, it is behind Kirjath-jearim.

RIVY AV I~20 AXIYHR JYATX"43 Jw K490y % 13

T2 N3 7Y NI D0BN T Own ayn s
13. waya“ab’ru misham har-‘Eph’rayim wayabo’u "« d-beyth Mikah.

Jud18:13 They passed there to the mountain of Ephrayim
and came fo the house of Mikah.

13> kal mapfABov éxetlcv dpos Edparp kat MAbov oikov Muyara.
13 kai parelthon ekei oros Ephraim
And they went there unto mount Ephraim,

kai elthon oikou Michaia.
and came the house of Michaia.

WH( VAXRTRE (BAC IV IR JYwIX3 KwHR AJ09 %14
AT X AXR IV RIS Wy IROAY R JAY X (o ALY
HAWOKTRY H0Q AR0K AJFIH (FI74 A

@D PRI D370 2IDDTIT DUWINT nER 9y T
TIOR PR 0OM3D WY 0D DAY OOTIRTON 170N
AYRTAR WT RYY 7oen) Do 1

14. waya anu chamesheth ha’anashim hahol’kim I'ragel ‘eth-ha’arets Layish
wayo’'m’ru ‘el=‘acheyhem hay’da™’tem ki yesh babatim ha’eleh ‘ephod
u uphesel umasekah w' attah d’”"u mah-ta asu.

Jud18:14 Then answered the five men who went to spy out the country of Layish
said to their brothers, Do you know there are in these houses an ephod
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and and a graven image and a molten image?
Now therefore, consider what you should do.

\ 9 ’ e )4 1 e )4 )4 \ ~
A4 kai amekpibnoav ol mévTe dvdpes oL memopevpévol kaTaokePacbal TNV yiv
\ 0 \ \ ’ \ S A~ ¥ 1
Aavoa kai elmav mpos Tovs adeddovs adTdv "EyvoTe d1i éoTiv
~ 9 / \ \ \ 4

T® olkw ToUTW epwd Kal KQL yAUTTOV KAl YWVELTOVS

\ ~ ~ /
Kal vOv yvdTe 6 TL TTOLT|OETE.

14 kai apekrithesan hoi pente andres hoi peporeumenoi kataskepsasthai tén gén Laisa
And responded the five men going to survey the land of Laish.
kai eipan pros tous adelphous auton
And they said to their brothers,
Egnote estin en t 0ik( toutd ephod kai
Did you know there is in these houses an ephod, and ’
kai glypton kai choneuton? kai nyn gnote ho ti poiésete.
and a carved image, and a molten image? And now know what you shall do!

ESL S/ TRY T AXIYH ATw HAXFY A 15
JACwWE AETACEWT A
oM M3 ~MI3~0R ANDM RY 1MIoM W
090w 9D abRem
15. wayasuru shamah wayabo’u ‘el-beyth- beyth Mikah
wayish’alu-lo 'shalom.
Jud18:15 They turned aside there and came to the house of , ,
to the house of Mikah, and asked him the peace.
A5 kal eEékhway éxel kal elafiABov els Tov olkov ,
otkov Muyara, kal MpdTmoav adtov cis elpfvmv.

15 kai exeklinan ekei kai eis€lthon eis ton oikon
And they turned aside there, and entered into the house of -
, oikon Michaia, kai érotésan auton cis eirénén.
, into the house of Michaia, and they asked him peace.

AowR BRI I¥ 90T IRYRALY 7T IV AR wh X AAXT"wwH 16

Ja~vi9
T MDD DU3E3 DRRNPR V0D DTN WK MiND U
7773
16. w’shesh-me’oth ‘ish chagurim k’ley mil’cham’tam nitsabim pethach hasha ar

b’ney-Dan.

Jud18:16 The six hundred men armed with their weapons of war,
were o/ the sons of Dan, stood by the entrance of the gate.

\ e e /4 b e 9 /7 \ 4 ~ / 9 ~
<16) Kal oL e&(I,KOO‘LOL G,vSpeS oL aveLwGpGVOL TA OKELT) T’T]S 1T(1,p(1,"r(1,&€(1)§ avTwv
EoTOTES BOpas THs TOAMS, ol <k TOV LVLdY Aav.

16 kai hoi hexakosioi andres hoi anezosmenoi ta skeué tés parataxeds auton
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And the six hundred men being girded with weapons for their warfare,

hestotes thyras tés pylés, hoi ¢k ton huion Dan.
being set up the door of the gate, were the ones the sons of Dan.

PAXA™RE (AAL T¥ I (AR TV wI XA KwIR Xy A 17
TY TARATREA A JXATRXH (FTA7R& ARATC 2w AXd
AowA BRT VT JAIEAH ATFIATREA

RYACTA YT ATRAR Wi X3 AAX)"wwH

PONTTIR 5307 oUR0TT DUWNT nwing oy
QRIRTTNN TIENTTIRY DORTTIR 0D TRY N3
g5 iniinini=l=t 5l iy oin Epislolelnia a3y

:-rr;ij‘?zatr ﬂb; AT WONRT NN T

17. waya alu chamesheth ha’anashim hahol’kim I'ragel ‘eth-ha’arets
ba’u shamah laq’chu ‘eth-hapesel w’eth-ha’ephod

w'eth-hat’raphim w’eth-hamasekah w’hakohen nitsab pethach hasha ar
w'shesh=-me’oth ha'’ish hechagur k'ley hamil’chamah.

Jud18:17 Now the five men who went to spy out the land went up and entered there,
and took the graven image and the ephod and household idols and the molten image,
while the priest stood by the entrance of the gate with the six hundred men armed
with weapons of war.

\ 4 e )4 1 e /7 )4 \ ~
A7> kai avéBmoav oL mevTe dvdpes ol mopevBévTes kaTaokefachal TNV yiv

17 kai anebésan hoi pente andres hoi poreuthentes kataskepsasthai tén gen
Then ascended the five men going to survey the land;

RTYH A YT A9 Axg 4(XH 18
ATFIATREA JY TAAA™REA AT XA (FT7R&
Yy'wo Ay JA0R JAV (- AYXH R

anp-‘n_ 2 NP2 N3 1‘[5&1 o
TORRTTINY DODIRTTANY TIONT DoRThN

mylirbY TR DT 070N BN

18. w’eleh ba’u beyth Mikah wayiq’chu ‘eth-pesel ha’ephod w’eth-hat’raphim
w'’eth-hamasehah wayo’mer ‘aleyhem hakohen mah “osim.

Jud18:18 When these went into Mikah’s house and took the graven image, the ephod
and household idols and the molten image, the priest said to them, What are doing?

\ 9 ~ 9 ~ 9 0 \ eoe \ e ’
18> kai elofABov ékel eis oikov Muyara, kal 6 Lepevs €oTms*

\ ¥ \ \ \ \ \ \ \ \ 4
kal €AaBov To yAvmTov kal 70 epwd kat o Hepadry kal o ywvevTov.
Kal elmev mpos avTovs 6 Lepeds Tl ToLelTE;

18 kai eisélthon ekei eis oikon Michaia, kai ho hiereus hestos;
and coming there in the house of Michaia, and the priest stood.

kai elabon to glypton kai to ephod kai to theraphin
And they took the carved image, and the ephod, and the teraphim,
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kai to choneuton. kai eipen pros autous ho hiereus Ti poieite?
and the molten image, that said to them the priest, What do do?

JVI~ “Irw wARR A HATXF 19
Y9 TR IXAY A 9A@A JAI (R X AT(T3v 3% 1J70 JA
XAWY S ARIWY K @Iwi TR IFXAY A ARpX Wi X

CR=N —oolp WmT 3D TN
n°3% 72 NI 2900 D1 8D RHTIM wRY 72
IR IRWRTA LIYD TS AT TR WO

19. wayo’'m’ru lo hacharesh sim- -piyak w'lek anu
weh'’yeh-lanu 'ab ul’kohen hatob heyoth’ak kohen I’'beyth ‘ish ‘echad
heyoth’ak kohen I’'shebet u’'mish’pachah »'Yis’ra’El.

Jud18:19 They said to him, Be silent, put your mouth and come us,
and be (0 us as a father and as a priest. Is it better for you to be a priest
to the house of one man, or to be priest to a tribe and (o a family in Yisra’E]?

19> kai eLmav ad1d Kodpevoov, émibes T0 oTéHpPO OOV
kal dedpo MOV kal yevod Miv els maTépa Kal eis tepéa: w1 dyabov elval
e )4 ” 9 \ e \ )4 e )4 ~ \ ” ~
Lepé€a olkov avdpos €vos 1) yeveohar oe tepéa puAils kat olkov cis dfjpov Iopand;
19 kai eipan auty Kopheuson, epithes to stoma sou

And they said to him, Be silent, place your mouth,
kai deuro heémon kai genou hémin eis patera kai eis hierea;

and come us! and you shall be to us for a father and for a priest.
meé agathon einai se hierea oikou andros henos

Is it not better for to be a priest of the house man of one,

genesthai se hierea phylés kai oikou ¢is démon Israél?
for to be priest of a tribe and house a family of Israel?

IV TARATREA QA TXLA™R BYYH JAI4 9( 977520
oA IATT XIVH (FIA™RXA

DO27ATTRRY TIDRTTNR MPMN 1707 25 aumo
DY 2703 83N O0DTTNN

20. wayitab leb hakohen wayiqach ‘eth-ha’ephod w’eth-hat’raphim
w'eth-hapasel wayabo’ b'gereb ha am.

Jud18:20 The priest’s heart was glad, and he took the ephod and household idols
and the graven image and went among the people.

20> kai Myadivin 7 kapdia Tod Lepéws, kal éNaBev T0 epwd kal To BepadLy
Kal TO YALTTOV kal 70 ywveuTov kal MABev ev Tod Aaod.

20 kai egathynthe hé kardia tou hiereos,
And it was good to the heart of the priest.

kai elaben to ephod kai to theraphin kai to glypton
And he took the ephod, and the teraphim, and the carved image,
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kai to choneuton kai €lthen en tou laou.
and the molten image, and entered into of the people.

JFZATRE AIY WY ATV AT Ty 21
DAY T TC RARG JA™RXH ATTIA™RXA

AR MW7 12571 DM N
077920 TTIARTTIN MIPRT IR

21. wayiph’'nu wayeleku wayasimu ‘eth-hataph
w’eth-hamiq’neh w’eth-hak’budah liph’'neyhem.

Jud18:21 Then they turned and departed,
and put the little ones and the livestock and the valuables before them.

Q21> kai eméotpedav kat amiAfav: kal émrav Ta Tékva
KG,‘L T’I}]V KT’ﬁO’LV KG,‘L T(\) Bé,pOS épﬂTpOO’GEV CL‘l’)T(I)V.
21 kai epestrepsan kai apélthan; kai ethékan ta tekna

And they turned and went forth, and put the children,

kai tén kteésin kai to baros emprosthen auton.
and the property, and the load before them.

VL XEl IV wWIX3K 43IV AV 97 ATYRAL 47422
YAV TG RX AFY' /YR AT0LT A9V AY'9~J0
DOR23 W DOWINTY TP P30 P MR Es
H7TOI2TIR PORTN PYTI MM M2y
22, hemah hir'chiqu ' beyth Mikah w’ha’anashim babatim
“im=beyth Mikah niz' aqu wayad’biqu ‘eth-b’ney-Dan.
Jud18:22 When they had gone far away the house of Mikah, the men were
in the houses were near Mikah’s house assembled and overtook the sons of Dan.
Q22> aiToL éudkpuvav otkov Muyara kat tdov Muyaras kal ot dvdpes ol
év TCL’I:S OLKLG.LS T(Its p.IG‘TéL O’I.’,KO‘U MLX(IL(I éB(,)'T](TCLV K(I‘L KGTG)\(,I,BOVTO 'TO{)S UiO{)S A(I,'V.
22 autoi emakrynan oikou Michaia kai idou Michaias
And they were far the house of Michaia, and behold, Michaia

kai hoi andres hoi en tais oikiais tais meta oikou Michaia eboésan
and the men in the houses, near the house of Michaia cried out,

kai katelabonto tous huious Dan.
and they overtook the sons of Dan.

3797 RIFVR JAVII~ (5 AXATYH 23
KYoxY JCTRY AIVY(C AT XA R

Qi1Is 12N Tj";_;:' axjpm:
DPYTI D 2T 20D TN

23. wayiq’'r'u ‘cl=b’ney=-Dan wayasebu p’'neyhem
wayo’'m’ru I'Mikah mah-’ak ki niz’"aq’at.
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Jud18:23 They cried (o the sons of Dan, who turned their faces, and said to Mikah,
What is the matter with you, you have called together?

\ b ’ \ 4 9 ~ e \
23> kat eﬂecheLIJav TO MPOTWTOV AVTOV LLOL Aav
\ o ~ 7 9 ’ 9 ’ .
KOL €LTov T® MLX(I,L(I, T{ éotiv oo, eBoncas,

23 kai epestrepsan to prosopon auton huioi Dan
And turned the sons of Dan their faces,

kai eipan t§ Michaia Ti estin soi, eboésas?
and they said to Michaia, What is it to you you cry out?
JAIA™RXA JAATE ¥V Ay wo™ YVACK™RKX ALY K24
CTRY V(X RAY XK AATRYH Q%0 1 (Ao A RA
[TTNRY DPMPY MY ORI TR
2T 0N AMRA 1ITm Y 05T 105m
24. wayo’'mer ‘eth-‘elohay ="asithi 'qach’tem w’eth-hakohen
watel’ku umah-li “od umah-zeh to’'m’ru ‘eclay mah-lak.
Jud18:24 He said, You have taken away my mighty ones I made, and the priest,
and have gone away, and what do | have besides?
So what is this that you say to me, What is the matter you?
24 kal eimev Muyaras TO YAUTITOV pov, O émoimoa,

e\dPete kal TOv Lepéa kal émopeddnTe-
Kol Tl épo\l. é'TL; Kol TL ToOTO Ké’ye’re 1Tp6§ Le T( Kp(’LLeLg;
24 kai eipen Michaias to glypton mou, ho epoiésa, elabete
And Michaias said, my grave image I made you took,
kai ton hierea kai eporeuthéte; kai ti emoi eti?
and the priest, and you departed. And what is there to me still?

kai ti touto legete pros me Ti krazeis?
And what is this you say to me, Why is this that you cry out?

K770 JEAT OIWAR™ (X JAYT9 A (X RAYXYH25
IRV G wWIFGR IwWTT ARTFXH wIT YA Jywix HoRIY =77

"WV TP URWATOR 77703 1R TRNDIAD

SN W WRl MRR0RY wWH) MR WM W2

25. wayo’'m’ru ‘elayu b’ney=Dan ‘al-tash’'ma” qol’ak nu pen-yiph’g’"u
‘anashim marey nephesh w’asaph’tah naph’sh’ak w’nephesh beytheak.

Jud18:25 The sons of Dan said to him, Do not let your voice be heard us,
lest men bitter in soul shall fall and you shall lose your life,
with the lives of your house.
25> kal eLmov TPOS avTOV oL viol Aav M'ﬁ axovabnrw 3'7‘] d)u)v"r'] ooV MOV,
‘L'{]‘ITO'Té O'UV(IVT’T,]O'(DO'LV (’iVSpes TI'LKpO\L lIJUX’f]

\ 4 \ \ \ \ ~ v
Kau 1Tp00'6'T]0'OUO'LV IIJ‘UX'T]V Kau T’T]V lIJUX’T]V TOUL OLKOVL OO0V,
25 kai eipon pros auton hoi huioi Dan Mé akousthéto dé phoné sou hémon,
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And said to him the sons of Dan, should not be heard Your voice us,
meépote synantésosin andres pikroi psychée
lest at any time should run men in severe pain of soul,

kai prosthésousin psychén kai tén psychén tou oikou sou.
and you take away your life, and the lives of your house.

AIVY XAYH JIAAL JA™YTT A I YA 26
ARV =L WY R TIVH AT97 394 ISR~

TR TR 02777 17733 135

AMP3TON WM 1BM MRn MR BPTC
26. wayel’ku b'ney-Dan I'dar’kam wayar’ Mikah
~chazagim hemah mimenu wayiphen wayashab ‘el-beytho.

Jud18:26 So the sons of Dan went on their way; and when Mikah saw
they were too strong him, he turned and went back to his house.

26> kal émopevBnoav ol viol Aav els 680v adT@V: kal eldev Muyatas
SvvaTtaTepol eloLy a0ToV, kal éméoTpelev eis TOV oikov avTod.
26 kai eporeuthésan hoi huioi Dan eis hodon auton;
And went the sons of Dan on their way.
kai eiden Michaias dynatoteroi eisin auton,
And Michaia saw stronger himself they are,

kai epostrepsen ecis ton oikon autou.
and he returned to his house.

JAIA™RXA 299 Awo~ XX ARATC ATa% 27
A®IH @FTw JO07(0 W' (~(0 AXI¥ X A(TaV 4
HTAW AYOR™RXH JAR™V ¢ IAAX A0YH

TTDTTINY TP YT N8 MRS Mo
a3 LPY oY~oY BB~y WIN DI
: DI YTTRRY 370D DN 1DM
27. w’hemah laqg’chu ‘eth ="asah Mikah w’eth-hakohen
hayah=lo wayabo’u “al-Layish “al-"am shoget uboteach

wayahku ‘otham I'phi=chareb w'eth-ha’ir sar’phu .
Jud18:27 Then they took Mikah had made and the priest had belonged to him,
and came fo Layish, to a people quiet and secure,
and struck them with of the sword; and they burned the city
27 Kal ot viol Aav é\aBov & émoimoev Muyavas, kal Tov Lepéa, s Mv adTd,
K.G,‘L ﬁkeov é"‘T\L A(ILO'(I é"‘T\L )\G.(\)V "IEIO'UX(,ILOVTCL K.G,‘L ‘1T€‘1TOL66TCL é)\Tl'l,..SL
kal émataEav adTovs év popdatas kal TV wOALY évémpmoav

27 Kai hoi huioi Dan elabon ho epoiesen Michaias,
And the sons of Dan took Michaia had made,

kai ton hierea, en auto, kai €lthon epi Laisa

and the priest was with him, and they went unto Laish,
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epi laon hésychazonta kai pepoithota elpidi
upon a people being tranquil, and being secure in hope.

kai epataxan autous en hromphaias
And they struck them by of the broadsword,
kai tén polin eneprésan ;

and the city they burned

7 XY ATATHRAA Yy JrxH2s
TY05 X¥ A% JAXTI0 JATIV & 494K
A7 AIWYH AV 0A™RX HTIYH JHRAA™AY S

R RMTTPINT 02 DEn PRI
PRYI N DIRTOY QTP 3T
D A3WM PYITRR 1327 237002

28. w’eyn matsil ki r’choqah-hi’ mi w'dabar ‘eyn-lahem “im=‘adam
w’hi’ ba’emeq Beyth-r'chob wayib’nu ‘eth-ha’ir wayesh’bu " ah.
Jud18:28 And there was no deliverer, it was far from

and they had no business with any man, and it was in the valley is by Beyth-rechob.
And they rebuilt the city and lived 1 it.

\ 9 5 e e 7 ’ ) ’ \
<28> KOL OVK TV O PUOLEVOS, PROKPAV ECTTLY QLTTO ,
\ 4 9 b4 9 ~ \ 9 ’ \ 9 \ ~ / ~ v
kal A0yos ovk €0ty adTols peta avipomov, kal adT év T kotdadl o0 oikov Paaf.
\ 4 \ 4 \ / ~
KAl QKOJORLTIoaV TT)V TOALY KAl KATECKTVOOAY <V GOTT)
L L

28 kai ouk én ho hruomenos, makran estin apo ,
And there is no one rescuing, it is far from ,
kai logos ouk estin autois meta anthropou, kai auté en té koiladi
and communication is not to them with man; and it is in the valley
tou oikou Raab. kai gkodomésan tén polin kai kateskénosan ¢ auté
which is of the house of Raab. And they built up the city, and dwelt = it.

JAv g% JA Jwg JA AY 037w AXATYH 29
RIWXAL AV OR™IwW Wh ( JEAXK (XAWY [ AT

D738 77 OW3 17 TPYITOW NP0
IWRNTD PYnToY B 02N DR 19

29. wayiq’'r’'u shem~ha’ir Dan b’shem Dan ‘abihem
yulad I'Yis’ra’El w’ulam Layish shem=~ha”ir lari’shonah.

Jud18:29 They called the name of the city Dan, after the name of Dan their father
was born in Yisra’El; yet the name of the city was Layish at the first.

29> kal éxdheoav 70 Svopa Tis MOAews Aav év ovopaTtt Aav maTpos adTdOV,
éréxtn 7@ IopamA- kait OvAapais 70 dvopa s moOAews TO TpoOTEPOV.
29 kai ekalesan to onoma tés poleds Dan
And they called the name of the city Dan,
en onomati Dan patros auton, etechthé tg Israél;
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according to the name of Dan their father, was born to Israel.

kai Oulamais to onoma tés poleds to proteron.
And was Ulamais the name to the city formerly.

CFIA™RX JA™V 79 YAl AI¥' Y430
AV A AV TIH A2 AwTYT9 JwARTTS TRIAAY A
TAX3 KHCR JAY 20 743 @Iw( JY TR
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P 1127 NI TWINTID OWTATID NN
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30. wayagimu chem b’ney-Dan ‘eth-hapasel wiYahunathan ben-Ger'shom
ben=-M’nasseh hu’ ubanayu hayu kohanim I'shebet haDani “ad-yom g’'loth ha’arets.

Jud18:30 The sons of Dan set up for themselves the graven image;
and Yahunathan, the son of Gershom, the son of Manasseh, he and his sons were priests
the tribe of the Danites until the day of the captivity of the land.

30> kai éotnoav €avTols ol viol Aav TO yAvmTOV*
\ e\ e\ 9 \
kal lovaBap vios I'npoop vios Mavasom, atros
Kal oL VLol adToV ﬁocw iepe?.g ™ d)v)vﬁ Aav éws ’f]pépag ATToLKLaS TS Y1s.
30 kai estésan heautois hoi huioi Dan to glypton;
And set up for themselves the sons of Dan the carved image.
kai Ionatham huios Gérsom huios Manassé,
And Jonatham, son of Gersom, son of Manasse,
autos kai hoi huioi autou esan hiereis t¢ phylé Dan
he and his sons were priests to the tribe of Dan

heos hemeras apoikias tés ges.
until the day of the displacement of the land.

AIYY (FI™RX JAl ATy wr A 31

J A¢wd “KYG KAVAR VIV (T AwWO
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31. wayasimu ' «hem ‘eth-pesel Mikah
“asah =-y’'mey heyoth beyth- b’Shiloh.
Jud18:31 So they set up ‘0 themselves Mikah’s graven image he had made,
the days that the house of was at Shiloh.

31> kai ébmrav adTols T0 YAvmTOV, 6 émoinoev Muyaras,
Tas Népas, ds Mv 6 oikos Tod ev ZmAop.
31 kai ethékan autois to glypton, ho epoiésen Michaias,
And they themselves stationed the carved image Michaia made

tas hémeras, én ho oikos tou en Selom.
the days, was the house of in Shiloh.
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Chapter 19
(XAWY T IV X J(IR I3 IV IV S YV AR
IV ATETAR YAIAY T 4R WY X ¥ AY%
24Xy 7 WAY' 7 ACTRATYHA

SN PR PR O o3 TN
(m R -at S [ B b2 b R g woR N
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1. way’hi bayamim hahem umelek ‘eyn b'Yis'ra’El way'hi ‘ish gar b'yar’k’they
har-‘Eph’rayim wayiqach-lo philegesh mi Yahudah.

Jud19:1 Now it came about in those days, when there was no king i1 Yisra’El,
that there was a man, sojourning on the side of the mountain of Ephrayim,
who took a concubine himself from in Yahudah.

19:1> Kat éyévero ¢v tals Muépars éxelvais kal ovk 1v Baotlevs <v IopanA.
kal €yéveTo Avp TapoLk®V v pmpots dpovs Edparp
kal é\afev adTd maAlakmV wmTo Tovda.

1 Kai egeneto en tais hémerais ekeinais kai ouk en basileus ¢n Israéel.
And it came to pass in those days there was no king in Israel.

kai egeneto anér paroikon ¢n merois orous Ephraim

And there was a man, , sojourning the sides of mount Ephraim.
kai elaben autg pallakeén apo Iouda.

And he took to himself concubine from Judah.

A G2 KY I~ HRXT JOK AW T AY (O ATFHK2
R09AX IV IV IWTHARR AQXRY VAL AV IT(X

TR MRTOR ARRD TPm W20 170U MM
: MYDIN DM oYM AT OO nOaTox

2. watiz'neh “alayu pilag’sho watelek me’ito ‘cl=beyth ‘abiyah
‘el=Beyth lechem Yahudah wat’hi-sham yamim ‘ar’ba’ah .

Jud19:2 But his concubine committed adultery against him, and she went away him
her father’s house in Beyth lechem in Yahudah, and was there many days, four

2> kal émopetin avTod 1 maAAak adTod kai dmiAbev adTod
olkov TaTpds adTHs €ls Tovda kat "F]v €kel M|LéPas TECTAPWY
2 kai eporeuthé ap’ autou hé pallaké autou
And departed from him his concubine,
kai apélthen autou cis oikon patros autes eis Iouda
and she went forth him the house of her father in Judah,

kai én ekei hémeras tessaron
and she was there the days of four

AIY' WAl 49(7 (0 A94( IV R awy 2 YTHA 3
WG Ky RAXY IXKR JrATRA QA 170 4074
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3. wayaqgam ‘ishah wayelek I'daber “al=libah |ahashibo
w’'na aro imo w'tsemed chamorim wat’bi’ehu beyth ‘abiyah
wayir’ehu ‘abi hanaarah wayis’mach lig’ra’tho.

Jud19:3 Then her husband arose and went to speak to her heart,
bring her back, having his young man with him and a pair of donkeys.

So she brought him into her father’s house, and when the girl’s father saw him,

he was glad to meet him.

3> kal avéaTm O Avi)p adThs kal émopedin Tod AaAfjoar
kapdlav adTis Tod eémoTpélial adTH, kal veavias adTod pet’ avTod
kal {eDyos Svwv: kai elonveykev adTOV €ls 0LKOV TATPOS VTS,
Kal €Ldev alTov O matne Ths veandos kat Mddpavin els ovvavrnow aiTod.
3 kai anesté ho anér autées kai eporeuthé tou lalesai ¢pi kardian autés
And rose up her husband and went , to speak her heart,

tou epistrepsai aut), kai neanias autou met’ autou
to reconcile ; to himself; and his servant was with him,

kai zeugos onon; kai eisénegken auton eis oikon patros autés,
and a pair of donkeys. And brought him unto the house of her father.

kai eiden auton ho patér tés neanidos kai éuphranthé eis synantésin autou.
And beheld him the father of the young woman, and was at hand for meeting him.

IVIY AwWew AR Wy 34074 V92 ATKR 9~ TFRTY 4
YW ATV YR AW R KT X1H

0omY DWW PR 3w F0paT vax ann pol=linhely
ow 12997 WM 1DIN™M

4. wayechezaq-bo choth’no ‘abi hana arah wayesheb ‘ito sh’losheth yamim
wayo’k’'lu wayish’tu wayalinu sham.

Jud19:4 His father-in-law, the girl’s father, detained him;
and he remained with him three days. So they ate and drank and lodged there.

> kal kaTéoyev avTov 0 yapBpos adTod O maTnp Ths vedvidos kal ékabioev
pet’ adTod Tpels Mpépas, kal épayov kal émov kal MUAlobnoav éxel.
4 kai kateschen auton ho gambros autou ho patér tés neanidos

And brought him in his father-in-law, the father of the young woman,

kai ekathisen met’ autou epi treis hemeras, kai ephagon kai epion kai eulisthésan ekei.
and he stayed with him three days. And they ate and drank and slept there.

KICC IV R ATIT ATV IWHYR Y0¥ AR JAYV I VAV H5
AHICK ARXA KT J9E A0F HATARAT(X R3A0TF Y IX ATYXYHA

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 229



nooo OPM TP32 MDY OYIINT 01D TN
225Q TR “ND 32 YR DNTTON TYIT VIN HNM

5. way’hi bayom har’bi’i wayash’kimu baboger wayagam laleketh
wayo’mer ‘abi hana arah ‘el-chathano s'"ad lib’ak path- w’achar teleku.

Jud19:5 And it came to pass on the fourth day they got up early in the morning,
and he prepared to go; and the girl’s father said to his son-in-law,
Sustain your heart with a piece of , and afterward you may go.

5> kai éyéveto T Mépa T TETAPTT Kal BpbpLoav TO mpwl,
Kal GvéoTn Tod mopevBijvar: kal elmev 6 maTip Ths vedvidos
\ \ ’ 9 ~ / /4 \ ’ ~
TPOS TOV vupdLov adTod LTNPLo0V gov TNV Kapdiav Popnd ,
kal [LeTa TodTo Topevoeode.
5 kai egeneto té hemera té tetart€ kai orthrisan to proi,
And it came to pass on the day fourth, that they rose early in the morning,

kai anesté tou poreuthénai; Kai eipen ho patéer tés neanidos

and he rose up to depart. And said the father of the young woman
pros ton nymphion autou Stérison sou tén kardian psomg ,

to his son-in-law, Support your heart with a piece of ’
kai meta touto poreusesthe.

and after this go!

AW HARY JAV Tw AT XY R AIwh X6
J9C I®Y R TV (R XTT(XHA WY XA7(X RA0TR ¥IX AJXHH

ﬁﬁtp'ﬂ LRIAN DU’;[D' nb;x’nw_ ﬂ:{ﬂ'?j_w
132 307 7701 NITONTT ERTTON TIYIT 38 XM

6. wayesh’bu wayo’k’lu sh'neyhem yach’daw wayish’tu

wayo’mer ‘abi hana arah ‘el-ha’ish ho’el-na’ w'lin w'yitab libeak.

Jud19:6 And they sat and ate, both of them and drank together; and the girl’s father said
to the man, Please be content and stay all night, and let your heart be merry.

6> kal éxdbioev, kal ébayov ol 810 &m T6 adTO kal émov: Kal eLTev O TATP
~ 4 \ \ 1 9, \ 9 ’ \ 9 U e ’
s veavidos mpos Tov avdpa Aye 87 avAiobnm, kat ayabuvbnoertal M kapdia cov.
6 kai ekathisen, kai ephagon hoi duo epi to auto kai epion;
And he sat down, and ate both together, and drank.
kai eipen ho pateér tés neanidos pros ton andra
And said the father of the young woman to the man,
Age dé aulisthéti, kai agathynthésetai he kardia sou.
For a beginning, lodge and do good to your heart!

YW IR GWHH HIRB KA TR KICL W XA YRR T
oY 127 2WM NN 1370207 NRPY wWUNT opnr

7. wayagam ha’ish laleketh waviph'tsar-bo choth’no wayashab wayalen sham.

Jud19:7 Then the man arose to go, but his father-in-law urged him,
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and turned back and tarrried there.

\ 9 /7 e 9 \ ~ 4 \ 9 4 9 \ e \ 9 ~
<I> kal AvéoTm 0 Avp Tod mopevechar: katl efLacaTo adTov O yapPpos adTod,
kal ékdBuoev kat MoAloln ekel.

7 kai anesté ho anér tou poreuesthai; kai ebiasato auton ho gambros autou,
And rose up the man to depart. And forced him his father-in-law,

kai ekathisen kai eulisthé ekei.
and he stayed and lodged there.

AA074 VX AYXYR KIC YWYIRR JAY T ATFT JIwrHs
YAV IwW AT XA R JAY A KART A0 HRAYAYKAX J9I( XJ~A0F

YT 038 KM n;?b wRaT O wp'z miol/Bhly
RT3 02N D17 MIRITTY AMRTRNM 337 83TTYR

8. wayash’kem babogqger bayom hachamishi laleketh
wayo’'mer ‘abi hana arah s’ ad-na’ I'bab’k
w’hith’'mah’m’hu =n'toth hayom wayo’k’lu sh’neyhem.

Jud19:8 the fifth day he arose early to go in the morning, and the girl’s father said,
Please refresh your heart. and they stayed the turning of the day,
and they ate, both of them.

@ kal wpbproev 10 mpwiL T Mépa T mERTTY Tod Topevbfjvar:
KOy € LTmev O maTtip Ths vedvidos Lripioov 31 v kapdiav cov
Kal oTpaTeEVTOV KATvau T fpépave kal épayov ot do.
8 kai orthrisen to proi t¢ hémera té pempté tou poreuthénai;

And he rose early in the morning on the day fifth to depart.

kai eipen ho patér tés neanidos Stérison dé tén kardian sou
And said the father of the young woman, Support indeed your heart,

kai strateuson klinai ten hémeran; kai ephagon hoi duo.
and quit yourself as a soldier should decline the day! And the two ate.

A AW TR A2 K I WY X3 JTYA 9
374 XJ AJ% 34074 VI ATKRA AL ATXHH

A7 9% ¢ VA KHIR AT4 XT7ATY ¢ 9A0( JAY A
AL KIAR T I IAAL IRYIWAR J99( ISV T

1 9w12901 8T NRPD WIRT opNv

DT NI T YT 028 N A0 "

D 70D 09T NI AT 870D 3MYD 0

PN FDDM) DD TR BERRYM T332 307

9. wayaqam ha'’ish laleketh hu’ uphilag’sho

w' wayo’mer lo choth’no ‘abi hana arah

hinneh na’ raphah hayom la arob linu-na’ hinneh chanoth hayom lin poh
w'vitab I’babeak w’hish’kam’tem I'dar’k’kem w’halak’at 'ohaleak.

Jud19:9 When the man arose to go, he and his concubine and s
his father-in-law, the girl’s father, said to him, Behold now, the day has drawn
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toward evening; please lodge. Lo, the day is declining; please lodge here
that your heart may be merry. Then you may arise early for your way
so that you may go (o your tent.

9> kal avéaTm O Avmp Tod mopevBijval, aiTos kal 1) TaAdakT) avTOD
KOl - Kal €LTrey aOTH 0 vapBpos adTod 6 matip THs vedvidos
"ISov 81‘] ﬁoeévnoev ff] 'f]pépa els T’T‘]V éo'rrépav'
adAlofnTe e, kal dyabuvbfoeral 7 kapdla cov,
kal opBpreire els 080V VPdV, Kal TOPedoT) €is TO TKNVWRE 0OV,
9 kai anesté ho anér tou poreuthénai, autos kai hé pallaké autou kai ;
And rose up the man to go, he and his concubine, and
kai eipen autg ho gambros autou ho patér tés neanidos
And said to him his father-in-law, the father of the young woman,
Idou de ésthenésen hé hémera eis tén hesperan; aulisthéti hode,
Behold, indeed is declined the day into evening, lodge here
kai agathynthésetai he kardia sou, kai orthrieite eis hodon hymon,
and do good to your heart, and rise early unto your way,
kai poreusé cis to skénoma sou.
and you shall depart your tent!

TV A IT¥ AR JACL W XA 29X %(X10
JEWRAY 72 FAIY A0 X9YH
HJO AWV TH IV AHTRA QI HJ0K

2N BRI 1100 WK 28RO
0w %07 0313 —TY XaMm

Ry ﬁw‘;‘;ﬂ_m D70 TRY B
10. w'lo’~‘abah ha'ish lalun wayaqgam wayelek wayabo’ - ¥Y’bus hi’
Y’rushalam w’ imo tsemed chamorim uphilag’sho “imo.
Jud19:10 But the man was not willing to lodge, so he arose and departed
and came Yebus that it is Yerushalam.
And there were with him a pair of donkeys; his concubine also was with him.

10> kai ovk €VdoKnoey 6 avmp avAloclfval kal dvéorn kal dmfAbev
\ 5 e 9 \
kat MADev IeBovs (alTn coriv Iepovoadnp),
kal Let’ avTod [edyos Svov » KAl 7 maAdak™ adTod pet’ adTod.
10 kai ouk eudokésen ho anér aulisthénai kai anesté kai apélthen
And did not want the man to lodge. And he rose up and went forth

kai elthen Iebous (hauté estin Ierousaléem),
and came Jebus, this is Jerusalem,

kai met’ autou zeugos onon , kai hé pallake autou met’ autou.
and with him were a pair of donkeys , and his concubine with him.

AV JAXT(X A0TE AYXY R AXY A4 JAY 34X FAIY~J0 JA11
AT Y IR RXAR YFAIVA™AY 07 (¢ A9HFIH XT3 ¢
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11. hem "im=Y’bus w’hayom rad m’od wayo’mer hana ar ‘el-‘adonayu I'kah-na’
w'nasurah ‘el="ir<ha¥’busi hazo’th w’nalin bah.

Jud19:11 When they were necar Yebus, the day was far spent;
and the young man said to his master,
Please come, and let us turn aside this city of the Yebusites and lodge in it.

A1 kai fHABooav cws Iefous, kat 7 Tpépa mpoPefnrer odpoddpas
Kal eLTev 6 veavias mpos TOV kVpLov adTod Aedpo 81 kal exkAlvopLey
4 ~ 4 \ 9 ~ 9 ~
moAw 100 Iefovor TatTny kal adAicbdpev cv avTH.

11 kai €lthosan heos Iebous, kai hé hémera probebékei sphodra;
And they came near Jebus, and the day declined exceedingly.
kai eipen ho neanias pros ton kyrion autou Deuro dé kai ekklinomen
And said the servant to his master, Come please, even we should turn aside
polin tou Iebousi tautén kai aulisthomen ¢n auté.
city of the Jebusites this, and lodge in it.

VAT AY O~ AXFT X ( AV TAX AV (X AYxXyH12
A0JR™A0 HJAJOH 4TA (XAWY 1T T7X(

5703 MY TN MY XD PITR 1008 RN
MY33TTY WD 13T SN 307N

12. wayo’mer ‘elayu ‘adonayu lo’ nasur ‘cl="ir nak’ri
lo’=mib’ney Yis'ra’El hennah w' abar’nu =Gib""ah.

Jud19:12 And his master said to him, We shall not turn aside the city of foreigners
are not of the sons of Yisra’El here; but we shall go on (0 Gibeah.

2> kal eimev mPos adTov 6 kVpLos adTod Odk €kkALvoDpev moOAL dAdoTplav,
€v 1) ovK €oTLV viov IopanA ©de, kal mapedevoopeda I'aBaa.
12 Kkai eipen pros auton ho kyrios autou Ouk ekklinoumen ¢is polin allotrian,
And said to him his master, In no way shall we turn aside city an alien,
en hé ouk estin huion Israel hode,
in there is no one the sons of Israel here;
kai pareleusometha Gabaa.
even we shall go by Gabaa.
KAITI2 QRXT A3FATIH J¢ AY XY %13
a4 409R7 A7 (A
NnpRT IRI 137N -[‘2 PR
TR A% MY33D 12
13. wayo’'mer lak w'niq’r’bah b’achad ham’qomoth
w’lanu baGib’ ah Ramah.
Jud19:13 And He said , Come and let us draw near
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one of these places; and we shall lodge ' Gibeah Ramah.

\ 0 ~ \ 0 ’ e\ ~ J4
<13) KOl €LTTEV AGUPO KoL G’Y’YLO'(DP..GV €VL TOV TOTTWV

kal avAioOnoopeda v IN'aPaa Papa.

13 kai eipen Deuro kai eggisomen heni ton topon
And he said to , Come, for we should approach one of the places,
kai aulisthésometha ¢n Gabaa Rama.
and we should lodge in Gabaa Rama.
9% 79 409R% (IVx JAC XIKK AIVR 1490 % 14
1RI3 Y230 OBy 072 N3M 1077 MY
14. waya ab’ru wayeleku watabo’ lchem ‘etsel haGib’ ah
Bin'yamin.

Jud19:14 So they passed along and went their way,
and went down them near Gibeah belongs to Benyamin.

4> kal mapfAfov kal émopetinoav,
kal €3 avTols éyopeva s IN'aPaa, 1| éomv 7 Beviapv.
14 kai parelthon kai eporeuthésan, kai edy autois

And they passed by, and went on, and went upon them

echomena tés Gabaa, ¢ estin tg Beniamin.
being next to Gabaa, is of Benjamin.

3703 JXBAT Wi R %IV K 4097 JALL XAIL IwW RAFVR 15
WAL DAY IR AR TERY Wh % I KA

YT 290D W™ R3M 1Y) Tab N127 oW MM
:pb 3T DOINTARRR WOR 7R

15. wayasuru sham labo’ lalun HaGib' ah wayabo’ wayesheb Hir'chob ha'ir
w'eyn ‘ish m’aseph-‘otham habay’th lun.

Jud19:15 They turned aside there to go in and to lodge in Gibeah.
When they entered, they sat down in a broad place of the city,
for there was no man that took them his house to lodge.

5> kai eéxAwvav éxel Tod eloelbelv adAohfvar ¢v IN'afaas
kal elofiAbov kal éxdbioav ¢v T mMAaTela Ths TOAews,
KOl OVK ﬁv &vﬁp ovvé,'yu)v avTOVS olkilav avAobfva.
15 kai exeklinan ekei tou eiselthein aulisthénai ¢n Gabaa;

And they turned aside there to enter to rest up in Gabaa.
kai eiselthon kai ekathisan ¢n té plateia tés poleos,

And he entered and sat in the square of the city,

kai ouk €n anér synagon autous cis oikian aulisthénai.
and there is no man bringing them the house to rest up.

AT WY X35 9A09 AAwWATT HAwWOY™T) X9 JTF wh X 374X 16
VIVIV 99 JATIA YwIXH R09RT ANTXHAH JyaJx
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16. w’hinneh ‘ish zagen ba’ =-ma asehu ~hasadeh ba ereb w’ha’ish mehar
‘Eph’rayim w’hu’-gar baGib’ ah w'an’shey hamagqom B’ney y’mini.

Jud19:16 Then behold, an old man was coming out of the field his work at evening.
Now the man was from the mountain of Ephrayim, and he sojourned in Gibeah,
but the men of the place were Benyamites.

16> kai 8oV avip mpeaBiTns fpxeTo L épywv adTod <L dypod v Eomépar
\ e \ o 9 ” \ 9\ ’
kat o avnp Mv £ dpovs Edparp, kat avTos mapoker ev IN'aPaa,
kal ol dvdpes Tod Tomov viol Beviapuv.
16 kai idou anér presbytés ércheto ¢x ergon autou ¢x agrou en hespera;
And behold, man an old entered his works of the field at evening,
kai ho anér én ex orous Ephraim, kai autos pargkei en Gabaa,
and the man was from mount Ephraim, and he sojourned in Gabaa;
kai hoi andres tou topou huioi Beniamin.
and the men of the place were sons of Benjamin.

AY' 04 JRAT BRAXER WY XATRX XAYH AV TV O XwyH17
KHAIK TV XK TR AT X JTAA Wl X3 AJX9R

YT 3T MR WORTTAR 81N 1Y R
NIDQ TN 7[‘;3_'_1 MR TPIT WINT NN

17. wayisa’ "eynayu wayar’ ‘eth-ha’ish ha’oreach bir'chob ha’ir
wayo’mer ha’ish hazagen ‘anah thelek ume’ayin tabo’.

Jud19:17 And he lifted up his eyes and saw the man, the traveler, in the broad place
of the city; and the old man said, Where are you going, and where do you come ?

7> kai Mpev Tovs 6dbOadpovs adTod kAl €ldev TOV 6doLmopov dvdpa Ev T mAaTela
Tis MOhews* kal eimev 6 dvip 6 mpeaBirms Ilod mopedn kal épxm;
17 kai éren tous ophthalmous autou kai eiden ton hodoiporon andra
And he looked up with his eyes, and he saw the man, the one journeying
en té plateia tés poleos; kai eipen ho anér ho presbytés
in the square of the city. And said man the old,

Pou poreué kai erche?
Where are you going, and come you?

3A%3Y VAL KIBIX YHAJO AN (x5 AYXY K18

3AK3Y —A0 JEXK YWY WY ATETAR YRIAY ™
ARV IE VARG JTEAY WH X I XK (4 AY 9 ™REH
Emtink - TN DO 1O PRI

REEIE "YU ARY Do D@R DYTRN T nRTT
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18. wayo’mer ‘elayu “ob’rim ‘anach’nu - Yahudah

=-yar’k’they har-‘Eph’rayim misham wa’elek - Yahudah
w'eth-beyth holek w’eyn ‘ish m’aseph ‘othi habay’thah.
Jud19:18 He said to him, We are passing in Yahudah
the other side of the country of Ephrayim, for | am there,
and I went in Yahudah. But | am now going to the house of .
and there is no man shall take me into his house.
8> kal eimev mpos avtév Mapamopevdpeba fpels Iovda
p.“r]péf)v 6p0‘US Ed)p(ll,p.' éK€’l: €LP~L K(L‘L é'rropet',ve'nv IO‘USCL,
K(L‘L GLS T(\)V O’iK(,)V p.O‘U 1T0p€{)Op.CLL, K(L‘L O{)K éO’TLV (’I,V’T‘]p O'UVé,'Y(l)'V ‘.LG GLS T"I\']'V OLKII.CLV'
18 kai eipen pros auton Paraporeuometha hémeis Iouda
And he said to him, We are passing over of Judah
meéron orous Ephraim; ekei eimi
the side of mount Ephraim. there And | am,
kai eporeuthén Iouda, kai eis ton oikon mou poreuomai,
and I went of Judah, and to my house I run;

kai ouk estin anér synagon me eis tén oikian;
but there is no man bringing me into a house.

Vi~wWy 9Y 74 I\K ATV AR Wi XHTFT™TR “I\% 19
MAGAT(T AXFRY IV X JYAJ0TI0 A0T(R IRIX(K

DWW 1M 03] IR02 w XIBon-m ~D1 e
PITTOD TOMR PR IV TOY WD) NN

19. w'gam-= gam-mis’po’ yesh lachamoreynu w’gam wayayin yesh=li
w’la’amatheak w’lana’ar ="abadeyak ‘eyn mach’sor 2al-dabar.

Jud19:19 Yet there is both and fodder for our donkeys, and also there is
and wine me, your maidservant, and the young man who is your servants;
there is no lack of 1 thing.

19> kal ye Kal YopTAopRaTd éoTiv Tols dvols MUdv, Kal
Kal oLvds oLy épo\l. KaL ™ 1T(1,L8ll.0'K'n KOl T® veavﬁcmp TOV Tadlwv oov,
oVk éoTLY VoTéPMpa TPAYRaATOS.
19 kai ge kai chortasmata estin tois onois hémon,
And indeed and fodder exists for our donkeys,
kai kai oinos estin emoi kai té paidiské
and indeed and wine exists to me, and to the maidservant,

kai tQ neanisk ton paidion sou, ouk estin hysteréma pragmatos.
and to the servant; and to your servants there is no deficiency of thing.

V0O JARFRY (Y FA I JAGw ITRE W K4 A4 20
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20. wayo’'mer ha’ish hazagen shalom lak raq =mach’sor’k “alay
raq bar’chob ‘al-talan.

Jud19:20 The old man said, Peace to you. Only let 2!l your needs lie me;
only lodge not in the broad place.
(20) KCL‘L €,i1T€V 6 (’I,V’T‘]p 6 1Tp€O'B‘l,)T'T]S ELp’f]V’T] OOL, TI')\’T‘]V ‘lf)O'Tép'T]p.éL gov G’.‘.LG,.'
TI')\’T‘]V T'ﬁ 1T>\(1,T€ll.q, 0{) p.’ﬁ (11’))\!.091']01].
20 kai eipen ho anér ho presbytés Eiréené soi, plén hysterema sou eme;
And said the man old, Peace to you; only let deficiency of yours be me,

plén cn té plateia ou meé aulisthese.
only in the square you should not rest up.

IV ARTAL NIV R XY I Ay Iy A 21
AW A AT XY A JAY A AVRAYH

mihehialy] S3am ﬁnﬂ;b AIRIIN XD
PPN ADINM DT 18N

21. way’bi’ehu I’beytho wayibol [cchamorim
wayir’chatsu rag’leyhem wayo’k’lu wayish’tu.

Jud19:21 So he took him into his house and gave the fodder the donkeys,
and they washed their feet and ate and drank.

21> kal eloNveykev adTOV €ls TOV 0LKOV aDTOD KAl TOTOV émolmoev Tols dvois,
kal avToL éviiavto Tovs modas adTdV kai épayov kal Emov.
21 kai eisenegken auton eis ton oikon autou kai topon epoiésen tois onois,

And he brought him into his house, and made room for his donkeys.

kai autoi enipsanto tous podas auton kai ephagon kai epion.
And they washed their feet, and they ate and drank.

AV 0% YwWiX AT JI(TRX Iy IV @YY AJA 22

KEARTLO IYTTARY KY IA™RX AIFT (OV'(I~V 79 ywix

WY XA™RE XWHR AJX( TTAA AV IR (09 WY XA™ (5 HATXYH
HIOQATH IRXY' I~ (% X9~

TV WIR M3 DRSO D030 MR a0

N2T0~5Y DPRINN NIDTTNR 1303 DYIH3TI0 Wi

CORTTIR REIT N8RS P17 N30 Sun whRTTON 1Tn8M
HAPTAY AT N RaT

22. hemah meytibim ‘eth-libam w’hinneh ‘an’shey ha’ir ‘an’shey b'ney-b’liaal
nasabu ‘eth-habayith mith’dap’qim al-hadaleth

wayo’m’ru ‘el-ha’ish ba al habayith hazaqgen

le’'mor hotse’ ‘eth-ha’ish =ba’ ‘cl-beyth’ak w'nedaenu.

Jud19:22 They were making their hearts merry, behold, the men of the city,
sons of worthless men, went around the house, beating at the door;
and they spoke to the owner of the house, the old man,
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saying, Bring out the man came your house that we may know him.

22> avToL &’ dyabBdvovres kapdlav adTdV kal 8oV dvdpes TTs TOAews
vlol TaPAVORL®Y éKDKAWOAV TTV olklav KPoLOVTES v Bdpav
KOl € LoV mpos Tov dvdpa Tov kVpLov Tod olkov Tov mpeoPiTNV AéyovTes
"E&éveyke Tov dvdpa, o5 elofAbev TNV olklav cov, yvdpev avTov,
22 autoi d’ agathynontes kardian auton kai idou andres tés poleds

And they were doing good their heart; and behold, the men of the city,

huioi paranomon ekyklosan tén oikian krouontes ten thyran
sons of lawbreakers, encircled the house, and knocked the door;

kai eipon pros ton andra ton kyrion tou oikou ton presbytén legontes
and they said to the man, the master of the house, the old man, saying,

Exenegke ton andra, eisélthen cis tén oikian sou, gnomen auton.
Lead out the man came your house, we should know him.

KY'IA (0F WY XA JAY (X XX¥H23
XgTAWX YARK XT HOAKRT (X YRXT(X JAlx AYXYH
RXAR AGTA™RE AWORT(X VAN IT (5 AKX W X3

npain Vil /e l= iy R 5 B
RI™TWR IR R WINTOR TIRTOR 0708 MHRM
MR 1223708 WYRTOR N3N I WORT

23. wayetse’ ‘aleyhem ha'ish ba al habayith wayo’mer ‘alehem ‘al-‘achay ‘al-tare™u
na’ ‘acharey ‘asher-ba’ ha’ish hazeh ‘cl=beythi ‘al-ta”asu ‘eth-han’balah hazo’th.

Jud19:23 Then the man, the owner of the house, went out to them and said to them, No,
my brothers, please do not do evil; since this man has come my house, do not this folly.

23> kai éEfABev mpos adTovs 6 avilp 6 kipLos Tod olkou kat etmrev M), ddeldol,
L7 kakomoLnonTe 01 peTa 10 eloeAbelv Tov dvdpa TovTOV
T"F]v otklav jov pn‘] 1101.1']01]76 T’T‘]v dd)pom')v'qv TCL{)T'T]V'
23 kai exélthen pros autous ho anér ho kyrios tou oikou
And came forth to them the man, the master of the house,
kai eipen Mg, adelphoi, mé kakopoiéséte dé;
and he said, Nay, brothers, you should not do evil indeed

meta to eiselthein ton andra touton cis tén oikian mou meé poiéséte tén aphrosynén tautén;
with entering this man my house; you should not do this folly.

IRAX X 7AXN A HAwWACY T VA9 4J424
IAFA JAL AwOH IXRHX AT 0X

KXKE 46974 494 AWOK X({ 4XE wh X (¥

DR RITIINILIN arrrp‘::‘;"_m pigieiie bin e
23 oo Ayl NN 1Y)
MR 12237 127 avyn XD 130 won)

24. hinneh biti uphilag’shehu ‘otsi’ah=-na’ ‘otham w' anu ‘otham
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wa asu lahem hatob w’la’ish hazeh lo’ tha asu d’bar han’balah hazo’th.

Jud19:24 Behold, here is my daughter, , and his concubine.
Please let me bring them out that you may ravish them and do to them which is good
, but do not do this wicked thing to this man.

24> 18 1 BuydTmp pov kal 7 maAdakn adTod, e£dlw adTas,
Kal TATELVOOATE aVTAS kal TotfoaTe adTals 1o dyabov

KaL T® &VSP\L To{)'r(p oV ﬁouﬁce're T0 f)ﬁpa TS dd)pom’w’qg TCLI,)T"I’]S.

24 ide hé thygatér mou kai he pallakeé autou, exaxo autas,

Behold, my daughter , and his concubine; and I shall bring them,
kai tapeinosate autas kai poiésate autais to agathon H

and you humble them, and do to them the good thing ’

kai tg andri toutd ou poiésete to hréma tés aphrosyneés tautés.
but to this man you should not do the thing of this folly.

AWNAY TZ W X4 SARYH A OIwW( Iy wi X4 A9~ X(H25
AV CA~ I™HECORT ™ HoA¥H ("HRA3 JAV (X X\VA
: XH(0F AHACWHY A ATIA~

w2700 W8T P 15 yows DwiNn 13810

mYPam0n maTnhYnn WINPT OTDR REM
: mbya mnown P
25. w'lo’~‘abu ha’anashim !ish’'mo”a lo wayachazeq ha'ish >'philag’sho
wayotse’ ‘aleyhem hachuts wayed’ u wayith’ al’'lu-b ~halay’lah
=haboger way’shal’chuah ba aloth .

Jud19:25 But the men were not willing to listen to him.
So the man took hold on his concubine and brought her out to them; and they knew
and abused night morning, then they sent her away when rose.

\ 9 9 J4 e » ~ 2 ~ 9 ~
Q25> kal ovk €VdOKTTOY oL Avdpes ToD eloakoDoaL avToD.

\ b /4 e 9 \ ~ ~ 9 ~ \ b / \ 9 \ b4
kal €émelafero 0 avp Ths maddakfis adTod kal eTyayev mpos avTovs €€w,
Ka‘l. é‘yva'CLv Ka‘l. éVé'ITCLLLOV év T’f]v v‘l,)K.TCL 1Tp(1)£'

\ 9 4 e b 4 \ ’
kal éaméaTeldav , S GvéPm 1o mpwl.

25 kai ouk eudokésan hoi andres tou eisakousai autou.
And did not want the men to hear him.

kai epelabeto ho anér tées pallakés autou kai exégagen pros autous exo,
And took hold the man of his concubine, and led to them outside.
kai egnosan kai enepaizon en tén nykta
And they knew , and sported with night
proi; kai exapesteilan , hos anebé to proi.
the morning. And they sent when the morning dawned.

WY XATRY'G BRI (IRA ATIA XATT( AWK XIXH26
HHLATA0 HW AN IHAK"

UORTTID M2 9BM P90 MDD @D Xameo
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26. watabo’ ha'’ishah liph’noth haboger watipol pethach beyth-ha’ish
~‘adoneyah sham - .

Jud19:26 Then the woman came i1 the dawning of the morning and fell down
at the doorway of the man’s house her master was there, it was

26> kat MABev 1) yovi) mpos Tov Spbpov kal émecev v Bbpav Tod oilkov,
"F]v ékel 6 dvnp,
26 kai elthen hé gyné pros ton orthron kai epesen ten thyran tou oikou,
And came the woman toward the morning, and fell the door of the house

en ekei ho aner, .
was master there, of which

ATAQL KICE XXY R AV FE XA BRIV AT AV TAX JFrH 27
TFATO AV YR XY IE BRI KETT AWACY' T EVES

12775 NP N¥M N3O NINDT MEDM PR 77T OPNn
RO~y U7 M2 MDD npD) WD aka

27. wayaqgam ‘adoneyah Haoboger wayiph’tach dal’thoth habayith

wayetse’ (aleketh I'dar’ko w’hinneh philag’sho nopheleth pethach habayith

w'yadeyah “al-hasaph.

Jud19:27 When her master arose in the morning and opened the doors of the house
and went out 0 go on his way, then behold, , his concubine was lying
at the doorway of the house with her hands on the threshold.

\ 9 4 e 9 \ 9 ~ \ \ \ \ / ~ v
Q27> kal AvéoTT 0 AVTP avTHs TO Tpwl kal TvorEev Tas Blpas Tod olkov
\ 9 ~ ~ ~ \ e \ 9 ~
kal €ENABev Tod mopevBfjval v 68ov avTod,
\ 9 \ e \ 9 ~ ~
Kat Ldov M TaAAak T aVTOD TETTWKL LA
tas Bhpas Tod olkov, kal al yelpes adThs ml 70 mpdBupov.

27 kai anesté ho anér autés to proi kai énoixen tas thyras tou oikou

And rose up her master in the morning, and he opened the doors of the house,

kai exéelthen tou poreuthénai tén hodon autou,

and he came forth to depart into his way.
kai idou hé pallakeé autou peptokuia tas thyras tou oikou,

And behold, , his concubine, was fallen the door of the house,
kai hai cheires autés epi to prothyron.

and her hands were upon the threshold.

AHYRATC0 ARTYH 3T0 IV XK 2J(IR Y'IAT AV (X ATy ™28
I IR wy X4 JT7H

TRONTOY TR MY TR TR0 WP 0N ThNnns
npR> 727 wNT op

28. wayo’mer ‘eleyah qumi w’nelekah w’eyn “oneh wayiqacheah “al-hachamor
wayagam ha’ish wayelek 'm’qomo.

Jud19:28 He said to her, Get up and let us go, but there was no answer.
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Then he placed her on the donkey; and the man arose and went (o0 his place.

\ 0 \ > / 9 7 \ 4 \ 9 b ’ o ’
28 kal eivev mpos avTTY AvdoTa kat ameélbopev: kal ovk amekpibn, o1 v vexpa.
kal é\afev el Tov Svov kal émopetdm TOV TOTOV adTOD.
28 kai eipen pros auten Anasta kai apelthomen; kai ouk apekrithé,

And he said to her, Rise up, for we should go forth! And she answered not,

en nekra. kai elaben epi ton onon kai eporeuthé ¢is ton topon autou.
she was dead. And he took upon his donkey, and went to his place.

TRV R ALTXTA™RE BYYH AAYV I~ (0 X9Y*H 29
JVRAT AWO Iy Iwi A7 I 00 ARRIYH AW T

CXAWY (FR (09 ARACWEYH

P NP2RRTTIN MPM IM3=08 N3ws
S0 TPY DO TUREYD ORI W2 D

(ORY D132 D oa o

29. wayabo’ ‘cl-beytho wayiqach ‘eth-hama’akeleth wayachazeq ' philag’sho
way’nat’cheah la atsameyah lish’neym “asar n’thachim
way’shal’cheah b’ 2ol g’bul Yis'ra’El.

Jud19:29 And when he came (0 his house, he took a knife and laid hold of his concubine
and cut her, together with her bones, twelve pieces,
and sent into 2!l the borders of Yisra’El

29> kai é\aPev T popdalav kal ekpdTnoey TNV MaAAak TV adTOD
Kal ELEALoEY dwdexa [LéAT) kal dméoTelev €v opiw IopamA.
29 kai elaben tén hromphaian kai ekratésen tén pallakén autou

And he took the knife, and took hold of his concubine,

kai emelisen dodeka melé
and divided twelve portions,
kai apesteilen en horio Israél.
and he sent unto the tribes of Israel.

ARXATTX(H ARV AT TX( ATXH RAXART( A7 4% 30
IV AVY VAXT (XAWY =V T9 KACO JAY IL R
J AAJAX A0 A4 (0 YI(HIVwW AXR AV A

TONTITNDY ANTTITND TRy ARTITOD mImS
DOTEn POND DR7ITII3 NSy 0D NNTD
D 73T XY 700V 0L MmO

30. w’hayah zal-haro’eh w’amar lo’-nih’y’thah w’lo’-nir’athah
kazo’th yom “aloth b’ney-Yis'ra’El me’erets Mits’rayim
hayom hazeh simu-lakem yah “utsu w'daberu.

Jud19:30 And it was so, that =" who saw it said, There has never been,
and not was seen a thing like this the day that the sons of Yisra’El came up
the land of Mitlsrayim to this day. Set yourselves it, take counsel. Then speak!
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30> kai eyéveTo 0 BAémwv éleyev OVk éyéveTo kal ovy €dpaTal
s avTT Mpépas avaBaoews viov Iopan éx yfis Alydmrov
KOl Ths Mpépas TadTns: Béobe Lpiv adTol Bou)vﬁv adTNV Kal AaAfoaTe.
30 kai egeneto ho blepon elegen Ouk egeneto
And it came to pass the ones seeing said, Such a day as this has not happened

kai ouch heoratai hos hautée hémeras anabaseos huion Israél
nor has been seen the days of the ascending of the sons of Israel
gés Aigyptou kai tes hémeras tauteés;
of the land of Egypt this day:
thesthe hymin autoi boulén autén kai lalésate.
take you counsel indeed to yourself it and speak!
Chapter 20
JAT[ AR WXy (ATAR (XAWY V' ITF~( 0 AXN YR
EVAWVE T(X% QAOCRAR MAXH 09w AXgTA0K
1700 IS BRD STPM D8TY "33700 WM
DRI 70N TYOIT PINY V3W R
1. wayets’'u =b’ney Yis'ra’El watigahel k'ish ‘echad Dan
w' . =B’er sheba™ w’erets haGil” ad ‘cl= haMits’pah.
Jud20:1 Then 2! the sons of Yisra’El went out,
and was gathered together as one man, Dan (0 Beersheba
even unto the land of Gilead, to at Mitspah.
20:1> Kat eéfAbov ot viol Iopand, kat é€exkcAnoraobn ws avp
els Aav kal BmpoaBee kat y1 100 I'adaad mpos Moaoonda.
1 Kai exélthon hoi huioi Israél,
And there came forth the sons of Israel,
kai exekklésiasthée hos anér heis Dan
and held an assembly as man one, Dan
kai Bérsabee kai ge tou Galaad pros Massépha.
and Beer-sheba, and the land of Gilead, before Massepha.

(AT (XAWY ¥ @Iw JOR™( T KATT AIV Y KYX2
J 4R Jew ¥ (\A wr X AAXLY 094X J0

oIPD SN wIw DYM—o0 NER 138N 3

D 370 q‘;’w’ S517 wow N wITR ov
2. wayith’yats’bu pinoth ~ha"am shib’tey Yis'ra’El big’hal “am
‘ar’ba” me’oth ‘ish rag’li sholeph chareb.

Jud20:2 The chiefs of 2!! the people, even of ©!! the tribes of Yisra’El,
presented themselves (11 the assembly of the people of ,
four hundred footmen who drew the sword.

2> kal éoTdfmoav at pvAat Tod Iopam <v éxkAnola

700 Aaod Tod » TETPAKOTLAL avdpdv meldv, ENkovTes popdalav.
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2 kai estathésan hai phylai tou Israél
And stood of the tribes of Israel

ekklésia tou laou tou ,
the assembly of the people of -
tetrakosiai andron pezon, helkontes hromphaian.
four hundred men on foot unsheathing the broadsword.

AT (XAWY =V TF A0~ 79779 ¥'79 R0YwHyH 3
RXAR R043 AXY AT ATV X HAAGA (XAWY 17T HATXH A

TRERT SNTPYTII0 ADYTID 103 M3 wnen:
:nx’m AT 1Y 29N 13T ‘?xjtﬂ" 733 ﬁﬁpx'”l

3. wayish'm’ " u b’ney Bin’'yamin ki="alu b’ney=Yis'ra’El haMits’pah

wayo’'m’ru b’ney Yis'ra’El dab’ru ‘eykah nih’y’thah haraah hazo’th.

Jud20:3 Now the sons of Benyamin heard the sons of Yisra’El had gone up

to Mitspah. And the sons of Yisra’El said, Tell us, how did this wickedness happen?

3> kai fikovoav ol viol Beviapwy d7u dvéBnoav ol viol IopanA cis Maoonda.
\ 14 0 e e\ / ~ % 7 ¢ ’ 4
kal eNBovTes elmav ol viol Iopam\ AadfoaTte mod éyéveTo 1) movmpla adTm.
3 kai €kousan hoi huioi Beniamin anebésan hoi huioi Israél eis Massépha.
And heard the sons of Benjamin ascended the sons of Israel unto Massepha.

kai elthontes eipan hoi huioi Israél Lalésate pou egeneto hé ponéria hauté.
And came and said the sons of Israel, Tell where took place evil this?

AAATE AwWXE wi X WY X4 JOyH 4
GACC YWY T4 YRx9 797 79¢ AKOJRR AJxXHH
ST TERT wR LN UM
7150w 0w MR TRI30 Ny R8M
4. waya an ha'ish ‘ish ha’ishah hanir'tsachah
wayo’'mar haGib’ ath I’'Bin'yamin ba’thi uphilag’shi lalun.
Jud20:4 And the man, , the husband of the woman who was murdered, answered
and said, | came with my concubine to lodge at Gibeah belongs to Benyamin.
4> kal &ﬂekpien ) (’va‘]p o &vﬁp TS 'yvvauc(\)s TS d)ovevee(,(ﬂ]s
KAl €lmev INaBaa s Beviapww mA6ov kal 1 maAdak) pov Tod avdArodfvar.

4 kai apekrithé ho anér
And answered the man, ,

ho anér tes gynaikos tés phoneutheises
the husband of the woman having been murdered.

kai eipen Gabaa tés Beniamin elthon kai hé pallakeé mou tou aulisthénai.
And he said, Gabaa of Benjamin I came, | and my concubine to rest up.

AV C AV IA™RE ¥(O0 XIF¥H 40983 1(0F ¥ (O AJTVH5
RIAR ATO0 YWALY T REXH \AR( ATA VAAX
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5. wayaqumu alay ba aley haGib’ " ah wayasobu “alay ‘eth-habayith lay’lah
‘othi dimu laharog w'eth-pilag’shi “inu watamoth.
Jud20:5 But the men of Gibeah rose up me and went around the house against me
at night. They intended to kill me, they humbled my concubine so that she died.

\

\ 9 4 b \ e ~ \ 9 7 b
<> kal avéoTnoay epe ot avdpes Tis I'aPaa kal éxdkAwoav €pe
9 \ \ 9 ’ 4 9 \ 9 Jd ~
€L TT)V OLKLAV VUKTOS*® €|LE 'T]GGA'T]O'(IV d)OVGUO'G,L

\ \ U 9 ’ \ 9 )4
KoL T'T]v 1T(1,>\>\(1,K’T]v ‘LOU ETATTELVOOOAV KAL (11T€6(1v€v.

S kai anestésan eme hoi andres tés Gabaa
And rose up me the men, the ones of Gabaa,
kai ekyklosan eme epi ten oikian nyktos;
and they encircled me, upon the house at night;
eme ethelésan phoneusai kai tén pallakén mou etapeinosan kai apethanen.
and me they wanted to kill, and my concubine they humbled, and she died.

CXAWY KRBT dAw™( g ARCWXH ARATXH YWY TT FRXH6
XAWY T 4(FTA 2Y7 Awo

Sx7ps Nom T o0a TnBwR TImINT WADIDD TN
(ORI 152 et Ay

6. wa’ochez ' philag’shi wa’anat’cheah wa’ashal’cheah b'l»«!=s'"deh nachalath Yis’ra’El
“asu zimah un’balah b'Yis'ra’El

Jud20:6 And I took hold o1 my concubine and cut her in pieces
and sent her throughout all the country of Yisra’El’s inheritance;
they have committed lewdness and folly in Yisra’ElL

6> kal ékpaTnoa TNV TAAAGKTV Lov KAl ELEALTQ kal dméoTella év
optw kAnpovoptas vidv IopamA, 7 émolnoav lepa katl amomTopa ¢v IopanA.
6 kai ekratésa tén pallakén mou kai emelisa

And I took hold of my concubine, and I dismembered ,
kai apesteila en horig kleronomias huion Israél,

and I sent out into border of the inheritance of the sons of Israel;

epoiésan zema Kkai apoptoma en Israél.
they have wrought lewdness and abomination in Israel.

YA AVOR AdA JIE AFA (XAwWY v TF U0 ATAT
200 M2Y) 937 022 137 SRAW? "33 0000 A

7. hinneh 'hem b’ney Yis'ra’El habu lakem dabar w’"etsah halom.
Jud20:7 Behold, 2!l you sons of Yisra’El, give your advice and counsel here.
<T> Ldov Upets, viol IopamA, 86Te cavtols Adyov kal ovAny éxel.
7 idou hymeis, huioi Israé€l, dote heautois logon kai boulén ekei.

Behold, you, the sons of Israel, make to yourselves an account and plan here!
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8. wayagam ~ha am k’ish ‘echad le’'mor
lo’ nelek ‘ish "ahalo w’lo’ nasur ‘ish I’beytho.

Jud20:8 Then 2!l the people arose as one man, saying,
Not one of us shall go to his tent, nor shall any of us return to his house.

\ 0 ’ e \ e 9 \ ® )4 9 9 J4 b \
@ kal avéoT 0 Aads ws avp eis Aéyovtes Ok dmelevodpeba avp
GK'r']vu)p.a avToD Kal ovk é’rrto’rpétljop,ev &v*ﬁp els olkov avToD.
8 kai aneste ho laos hos anér heis legontes QOuk apeleusometha
And rose up the people as man one, saying, We shall not enter -

aner eis skenoma autou kai ouk epistrepsomen anér eis oikon autou.
a man his tent, and we shall not turn aside — a man to his house.

AT A9°(0 A0JRAL AwOT 4949 47 AK0H 9
57 770U Y30 APy W (27T 1 Ay

9. w' attah zeh hadabar na aseh laGib’ ah “aleyah H'goral.

Jud20:9 But now this is the thing we shall do to Gibeah;
we shall go up againstit b lot.

9> kai viv ToiTo T0 pipa, o mornifoetal 74 IN'aPaa-
&vaBno(')p,eOa em’ at’)'r"ﬁv K)\'T']p(p,
9 kai nyn touto to hréma, ho poiéthésetai t¢ Gabaa;

And now the thing this is we shall do to Gabaa;

anabésometha ep’ autén en klerg,
we shall ascend against it lot.

AT (XAWY 1 RIwW A0 Iy wix 24Aw0 ATRTEH 10
IIY 99 09\ JXAFL KAWOL YOl 24Ar XRAT(C 4994 A

CXAWY J AwO 469947 ( 7D
TREY ONTRY MW D00 mReD oW OBy MR
PR3 Y330 o8I0 miyS oy mTs Amph m2370 Ao
ONTYE My ik Mmoo
10. w'laqach’nu “asarah ‘anashim lame’ah shib’tey Yis’ra’El ume’ah
w r’babah lagachath tsedah la”am [a"asoth I'bo’am I'Geba™ Bin'yamin
k’kal-han’balah “asah b'Yis'ra’ElL
Jud20:10 And we shall take ten men of a hundred the tribes of Yisra’El,
and 2 hundred of ,and of ten thousand to supply food
the people, they may do, they come to Geba of Benyamin,

according 2!l the folly they have committed in Yisra’ElL
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10> AT Anpopeda Séka dvdpas Tols exaTov dvdas IopanA kat ccaTov
KOl Tols puplors AaBelv émolTiopov Tod morfical éNbelv adTovs

els FaBaa Beviapv moufioar CLI’)T'ﬁ KOTQ TO (’1116117(141.(1, é'rro(fr]cev Iopaﬁ])\.
10 plen lempsometha deka andras tois hekaton phylas Israél

Moreover we shall take ten men out of a hundred the tribes of Israel,
kai hekaton kai tois myriois

and a hundred out of men, and out of ten thousand men,
labein episitismon tou poiésai elthein autous eis Gabaa Beniamin

to take a provision, to cause them to come unto Gabaa of Benjamin,
poiésai auté kata to apoptoma, ho epoiésen en Israél.

to do to it according to the abomination, they did in Israel.

J IYAGR QAL WX AY0RTC (XAWY WYX TFXYA 11
D 107730 TN UIRD WITON ORTPY N0 ARste

11. waye'aseph al=‘ish Yis'ra’El ‘c/-ha’ir k’ish ‘echad chaberim.
Jud20:11 And /! the men of Yisra’El were gathered the city, united as one man.
A1 kai cvvryn avip Iopan cls v moAw @s dvip els.

11 kai synéchthée aner Israél cis tén polin hos anér heis.
And came together man of Israel to the city as man one.

AJXC 797 T9 ¥@Iw™ Iy wix (XAwWY 1'@Iw HRA(wrA 12
9 AKY3RY RXAE 4043 2

TPRD TR MWIWT 00D D ORI LAy mHwn o
1023 MO W DNTT AP M

12. wayish’l’chu shib’tey Yis’'ra’El ‘anashim =shib'tey Bin'yamin le’'mor
mah hara ah hazo’th nih'y’thah bakem.

Jud20:12 Then the tribes of Yisra’El sent men tribe of Benyamin,
saying, What is this wickedness has taken place you?

12> Kai dméoretdav at pviatl IopanA dvdpas $uAf) Beviapv Aéyovtes
Tis M movmpla alTn 1) yevopévn év HpLiv;
12 Kai apesteilan hai phylai Isra€l andras phylé Beniamin legontes

And sent out the tribes of Israel men the tribe of Benjamin, saying,
Tis hé ponéria hautée h¢ genomené en hymin?

What is this evil took place you?

COV I~V T IYWIXAZ™RKX RAJK TAX0K13
CXAWY' T 404 A409TK% AV TR 409RT

(XAWY YT YRR (TF OIw( TI7 79 A9 X(K

Spa537703 DWIRT TR 1M TRV
SR YD 7Y ononn yaas
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13. w' attah t'nu ‘eth-ha’anashim b'ney-b’liaal
baGib' ah un’mithem un’ba arah ra ah miYis’ra’El
w’lo’ ‘abu Bin'yamin lish’'mo~a b’gol ‘acheyhem b’ney-Yis’ra’El.

Jud20:13 And now, deliver up the men, the worthless sons were in Gibeah,
that we may put them to death and put away wickedness Yisra’El. But the sons of
Benyamin would not listen to the voice of their brothers, the sons of Yisra’EL

\ ~ 4 \ b4 e \ 4 \ 9
13> kail viv 86Te Tovs dvdpas viovs mapavopwv Tovs v I'aPaa,
kal BovaTooopev adTovs kal éxkabaprodpev movnpilav IopamA. kai otk
9 /4 e e A\ 9 ~ ~ ~ ~ 9 ~ 9 ~ e A
evdokmoav ol viol Beviapwy akodoar s pwvijs T@v adedddv adTdv vidv IopanA.
13 kai nyn dote tous andras huious paranomon tous en Gabaa,
And now, give over the men the sons of transgressors that are in Gabaa,

kai thanatosomen autous kai ekkatharioumen ponérian Israéel.
and we shall kill them and lift away evil Israel.

kai ouk eudokéesan hoi huioi Beniamin
But did not want the sons of Benjamin

akousai tés phonés ton adelphon auton huion Israél.
to hear the voice of their brothers of the sons of Israel.

AR0GRA IV A0R™TY JI¥ IV TI AIFXY A 14
XAWY Y IITI0 RYRLCY L AKX

TNV DT 27337000 ID0RN T
ION7ipY 370U MRnPRD NN

14. waye’as’phu b’'ney=Bin’'yamin =he arim haGib’ athah
tse’th lomil’chamah =b’ney Yis'ra’El

Jud20:14 The sons of Benyamin gathered the cities to Gibeah,
go out to battle the sons of Yisra’El

14> kai Guvﬁxenoav ot viol Beviapv TOV TOAE®V AVDTOV €ls I'aBaa
9 ~ 9 / e \
eEelbelv cis mapaTabuy viovs IopanA.
14 kai synéchthésan hoi huioi Beniamin ton poleon auton eis Gabaa
And came together the sons of Benjamin their cities to Gabaa,

exelthein eis parataxin huious Israel.
to go forth into battle array the sons of Israel.

JYAWO Y9 A0RT XHA% JAYV' I TIV 79 Y79 RATTAY X 15
HATTXE 409834 Y IwrY IR Jlw Wt X AwwH

MRS wl X ALY 09w

Dﬁ{ﬂ;_,? QYR KA mpi T?;j;: "3 ﬁ‘”?@mlm
TTIPRON Y37 W 00 270 R2Y wR 0w e
I3 WOR NIND vow

15. wayith’paq’du b’ney Bin’'yamin bayom hahu’ mehe arim “es’rim
w'shishah ‘ish sholeph chareb miosh’bey haGib’ ah hith’paq’du
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sh’ba™ me’oth ‘ish bachur.

Jud20:15 From the cities on that day the sons of Benyamin were numbered,
twenty-six men who draw the sword, the inhabitants of Gibeah
who were numbered, seven hundred choice men.

5> kai émeokémmoav ol viol Beviapwy cv 19 Mépa éxelvy Ao TV mMOAewv
elkooL Tpels , Avnp EAkwv popdatav, T®Vv otkovvTov Tv I'afaa,
émeokémnoav enTakOoLoL Avdpes exexTol

15 kai epeskepésan hoi huioi Beniamin en t& hémera ekein€ apo ton poleon

And numbered the sons of Benjamin in that day of the cities,
eikosi treis , anér helkon hromphaian,

twenty three men unsheathing the broadsword,

ton oikounton ten Gabaa,
from the ones dwelling in Gabaa,

epeskepésan heptakosioi andres eklektoi
were numbered seven hundred men chosen

IV IV ~—aAY AFx X AMRAT wl X KAL) 09w 4KE JOoR 16
J XQ@RY X(H AA0WAT(X JJxg O(T AFT

17T R T3 wOR NN YW TI0 avn ™
D N XY MYET-Ox 283 vOP M-

16. ha’am hazeh sh’ba™ me’oth ‘ish bachur ‘iter yad-y’mino
=zeh gole a ba’eben ‘el-hasa”arah w’lo’ yachati’.

Jud20:16 of all these people seven hundred choice men, bound of their right hand,
of these able to sling a stone at a hair and not miss.

<16> Aaod dpdoTepodébio: ovToL odhevdovijTal
AlBous mpos Tpiya kai ovk €€apapTavovTes.
16 laou amphoterodexioi; houtoi sphendonétai
of the people, ambidextrous; these were slingers

lithois pros tricha kai ouk examartanontes.
stones at the hair, and not missing.

99% 997 AATTAE (XAWY Wl XX 17
AT WY X AF7( 0 4R Tiw Wi X AAXLY 0dAX

TR 1TPROT OX7WY TR
:-rr;rj‘?r; R T 27m qb‘w’ LN IND wITR

17. w’ish Yis'ra’El hith’paq’du miBin’'yamin ‘ar’ba” me’oth ‘ish
sholeph chareb =zeh ‘ish mil’chamah.

Jud20:17 Then the men of Yisra’El from Benyamin were numbered,
four hundred men who draw the sword; 2!l these were men of war.

\ 9 \ 9 )4 ~ 4
A7 kat avnp IopamA émeokémmoav 700 Beviapv Tetpaxooral
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17 kai aner Israél epeskepésan tou Beniamin

And the men of Israel - they were numbered, of Benjamin,
tetrakosiai andron helkonton hromphaian;

four hundred men unsheathing the broadsword;

houtoi andres parataxeos.
these were men warriors.

AWy (T AoV R AUTYH 18
ABRT AT(TAOY ¥ (XAWY 179 AT XK
ACART 3Q%3Y AJXYR TIv99 ¥79770 AR

IOREM DT ADYM mpnn
TPMNS A227ARYY M ORI 233 ATRNN

TPIRD 7T RN 2723 "I3TOY RIoRD
18. wayaqumu waya alu = wayish’alu
wayo’'m’ru b’ney Yis'ra’El mi ya aleh-lanu bat’chilah lamil’chamah
=b’ney Bin’'yamin wayo'mer Yahudah bat’chilah.

Jud20:18 Now the sons of Yisra’El arose, went up to , and inquired
and said, Who shall go up 2 the beginning us to battle the sons of Benyamin?
Then said, Yahudah shall go up 2t the beginning.
A8 kai avéotnoav kal Avéfnoav s Kal MpoOTNoaY <V 7O KOl € LTov
ot viot IopamA Ttis dvaBioerar Mpiv v dpyf| €is mapdTaiv viovs Beviapv;
KAl €Lmev Tovdas <v dpyT dvaProerar admyodpevos.
18 kai anestésan kai anebésan eis kai érotésan i tQ

And they rose up and ascended unto , and asked

kai eipan hoi huioi Isra€l Tis anabésetai hemin ¢n arché eis parataxin
And said the sons of Israel, Who shall ascend to us 2t first to wage war

huious Beniamin? kai eipen Ioudas en arché anabésetai aphégoumenos.
the sons of Benjamin? And said, Judah at first shall ascend as leader.

7 AOJAA(O HIRYK ATIT (KAWK 1 T9 HUATIH 19
D Y330~ OU 20N P23 OR7ITIID mIpIw

19. wayaqumu b’ney=Yis'ra’El baboger wayachanu «/~haGib’' ah.
Jud20:19 So the sons of Yisra’El arose in the morning and camped Gibeah.
49> kai avéotnoav ol viol Iepam 10 mpol kal mapevéBadov I'aBaa.

19 kai anestésan hoi huioi Israél to proi kai parenebalon Gabaa.
And rose up the sons of Israel in the morning, and camped 2t Gabaa.

JIYITI=I0 AYBLCYL (XAWY w2 XK 20
ROJRA™(C AYRLY (XAWY ~wh X JrAoe R IA0YA
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20. wayetse’ ‘ish Yis’ra’El lamil’chamah =Bin'yamin
waya ar’ku ‘itam ‘ish=Yis'ra’El mil’chamah ‘c/-haGib’' ah.

Jud20:20 The men of Yisra’El went out to battle Benyamin,
and the men of Yisra’El arrayed for battle them at Gibeah.
20> kat éEfABov avnp lopam eis mapaTauv Beviapiv
kal ocvvijfiav adTols I'aBaa.
20 kai exélthon aneér Israél eis parataxin Beniamin

And went forth man of Israel for war Benjamin;

kai synépsan autois ¢pi Gabaa.
and engaged with them at Gabaa.

CXAWY S ARXYBWAY R A09RA™TYT JIY 7971 79 AXW Y 21
ArAx wix IV AWOR Iy Jw XH33 JAY

SR AN YT 2292700 WENG

MTRON TN DY) 073w NI 099
21. wayets’u b'ney=Bin’'yamin ~haGib""ah
wayash’chithu b'Yis’ra’El bayom hahu’ sh’nayim w' es’rim ‘ish ‘ar'tsah.
Jud20:21 Then the sons of Benyamin came of Gibeah
and utterly destroyed on that day twenty-two men to the ground in Yisra’El
Q21> kai eéEfABov oL viol Beviapy s I'afaa kal Suépbepav <v Iopamh
) Mépa éxelvm dho kail elkoor avdpdv el TV yfv.
21 kai exé€lthon hoi huioi Beniamin tés Gabaa kai diephtheiran ¢n Israéel
And went forth the sons of Benjamin Gabaa, and utterly destroyed in Israel
té hémera ekeiné duo kai eikosi andron epi tén gen.
that day two and twenty men upon the ground.

TRTTT ATALT JA0C TTEVR (XAWY Wi X TR TRARH R 22
WAWXAL YAYT w % IA0"

SiPRE MRNDR YD T50M NI oK Byl PIDM s
WNTT 0W3 oW 107y

22, wayith’chazeq ha am ‘ish Yis’ra’El wayosiphu la arok mil’chamah Hamagom
="ar’ku sham bayom hari’shon.

Jud20:22 But the people, the men of Yisra’El, strengthened themselves
and set for battle again in the place they set themselves there on the first day.

22> kai evioyvoav avip lopam kal mpooédnkav cuvalalr mapdragiy <v 7@ TéTW,
dmov ovviav év T Mpépa T TPOTY.
22 kai enischysan anér Israél kai prosethékan synapsai parataxin
And strengthened themselves the men of Israel, and proceeded to engage in battle
to topQ, hopou synépsan en té hemera té prote.
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the place where they had engaged the day first.

9403~ “VIIC AIIVR (XAWY TV TT RO A 23
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23. waya alu b'ney=Yis'ra’El wayib’ku liph’'ney- ~ha’ereb
wayish’alu le’'mor ha’osiph lagesheth lamil’chamah
=b’ney Bin’yamin ‘achi wayo'mer “alu ‘elayu.

Jud20:23 The sons of Yisra’El went up and wept before evening,
and inquired , saying, Shall we again draw near for battle
the sons of Benyamin my brother? And said, Go up against him.

23> kai avéfmoav ol viol Iopan kal ékAavoav évdmov €omépas
Kal w’]po'o'rw]cav )\é'yov*res mpocdpev é'y'yl',oal, els 'rrapé,'ragw
e A\ b \ e ~ \ 0 ) ’ \ 9 /
vLovs Bevuapw aSe)xd)ovs MWWV KOl ELTEV AvaB'T]Te TPOS AVTOVS.
23 kai anebésan hoi huioi Israel kai eklausan enopion hesperas
And ascended up the sons of Israel, and they wept before evening,
kai érotésan legontes I'i prosthomen eggisai eis parataxin
and they asked , saying, I proceed to draw near for war
huious Beniamin adelphous hemon? Kkai eipen Anabéte pros autous.
the sons of Benjamin my brother? And said, Ascend against him!

W IwA IRV I JIV TG Y IIT(X% (XAWY TV TT KIATYH 24
DI 0192 7R3 733708 DRIPITI2 13PN

24. wayiq’r’bu b'ney-Yis'ra’El ‘el-b’ney Bin'yamin bayom hasheni.

Jud20:24 Then the sons of Yisra’El came against the sons of Benyamin on the second day.

24> Kai mpoofiABov ot viol IepamA mpos viovs Beviapwy év 1) fwépa 7 Sevrépa.
24 Kai prosélthon hoi huioi Israél pros huious Beniamin
And came forward the sons of Israel against the sons of Benjamin
t¢ hemera té deutera.
the day second.

YIwA JAY' 9 R09RA” VT YRXARL TIV 79 XY HH 25
AWO RTYw QX0 (XAWY 1 JFT ARYAWY A

JAR Y IW (X0 AKX Wi X
MW D13 YT BNRTPY 10732 REMMD
Yy nany Y ‘7;;3{:77 323 ANMYM
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25. wayetse’ Bin'yamin liq’ra’tham ~haGib’ ah bayom hasheni wayash’chithu
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b'ney Yis'ra’El “od sh’'monath “asar ‘ish ‘ar’ts =‘eleh shol’phey chareb.

Jud20:25 Benyamin went out {0 meet them Gibeah on the second day
and destroyed to the ground again eighteen men of the sons of Yisra’El;
these drew the sword.
25> kai éEfABov ol viol Beviapwy cis ovvdvrnow adTols s I'aPaa
T Mépa T devtépa kal duédpberpav viov IepanA
étL dkTwkaldeka avdpdv TV yfv* ouTOL ENKOVTES popdatav,
25 kai exé€lthon hoi huioi Beniamin eis synantésin autois tés Gabaa
And the sons of Benjamin came forth to meet them Gabaa
te hémera t¢ deutera kai diephtheiran huion Israel
the day second. And they destroyed of the sons of Israel
eti oktokaideka andron
yet further eighteen men
tén gén; houtoi helkontes hromphaian.

the ground, these unsheathing the broadsword.

- AXIYR JOA™ (K (XAWY V' TI~( 0 A(OY % 26
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26. waya alu =b’ney Yis'ra’El w' >« ~ha”am wayabo’u ='El wayib’ku

wayesh’bu sham liph'ney wayatsumu bayom~hahu’ ~ha areb
waya alu “oloth ush’lamim liph'ney .

Jud20:26 Then !’ the sons of Yisra’El and -!! the people went up and came to
and wept; thus they remained there before and fasted on that day evening.
And they offered burnt offerings and peace offerings before

26> kal avéfmoav ot viol IopanA kat 6 Aaos kal HABov
kol ékdavoav kal ékdbuoav ékel évomov kal évijoTevoav ™ népa éKeivn
€omépas Kal Aviveykav OAOKQUTMOOELS KAl TEAELas EvOTLOY .
26 kai anebésan hoi huioi Israél kai ho laos
And ascended up the sons of Israel, and the people,
kai elthon kai eklausan
and they came and wept,
kai ekathisan ekei enopion kai enésteusan en t€ hémera ekeiné hesperas
and sat there before , and fasted in that day evening;
kai anénegkan holokautoseis kai teleias enopion H

and they offered a whole burnt-offering for deliverance before

CXAWY Y T Alxwh K 21
VAR IvIv9 Xy 49 JHAXx JwH
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27. wayish’alu b'ney=-Yis'ra’El
w’sham ‘aron b'rith bayamim hahem.
Jud20:27 The sons of Yisra’El inquired
for the ark of the covenant of was there in those days,
Q27> d7u ékel kPwTos duabnkmns Tals MLéPaLs ékelvals,
27 ekei kibotos diathékes tais hemerais ekeinais,
was there the ark of the covenant of those days.
I38 IV Iv9 v QY0 JA3x~749 =79 %28
TIYITI=¥TI7I0 RYRLY(C K& ( Q%0 TFAXE AJX(
JAY' 9 XTI 4RY %¢o ATXY A (QRXT (4-T3
OO 0273 17220 TRy 7RIS ~13 i
22377370 MROPRD NRED TV NRINT Tn8D
1T 20N TR 0D 1Y TN DTN TOR TR
28. u ben- ben-‘Aharon “omed ayu bayamim hahem
le’'mor ha’osiph “od latse’th lamil’chamah =b’ney=-Bin’yamin ‘achi ‘im=-‘ech’dal
wayo’'mer “alu ki machar ‘et’'nenu b’yadeak.
Jud20:28 and the son of , Aharon’s son,
stood it in those days, saying, Shall I yet again go out to battle
the sons of Benyamin my brother, or shall I cease?
And said, Go up, tomorrow I shall deliver them into your hand.
28> kal vios viod Aapwv TapeoTNrOS adTs

Tals Mépals éxelvals. kai emnpornoav ol viol lopamh
Aéyovtes [l mpooOdpev ér é€elbelv eis mapaTauv
viovs Beviapwv &Se)\d)of)g *f]p,d‘)v é'rn'.O'xu)p,ev;
KAl €lmev AvaBmTe, 8L aliprov dnow adTols els Tas yelpas VROV,
28 kai huios huiou Aaron parestekos autes
And the son of , the son of Aaron stood it
tais hemerais ekeinais. kai epérotésan hoi huioi Israél legontes
those days, and the sons of Israel enquired , saying,
prosthomen eti exelthein eis parataxin
we proceed still to go forth for war
huious Beniamin adelphous hémon ¢ epischomen?
the sons of Benjamin our brother, or slacken?
kai eipen Anabéte, hoti aurion doso autous eis tas cheiras hymon.
And said, Ascend, and tomorrow I shall deliver him into your hand.

7 9V IF A0JBA( 5 YN IAK (XAWH JwhH 2
D 13730 MYIHT- O 003N DR oM ws
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29. wayasem Yis'ra’El ‘or’bim ‘c/-haGib’ ah sabib.
Jud20:29 So Yisra’El set men in ambush Gibeah all around.
29> Kai é9mkav ot viol Iopan évedpa T IN'aPaa kikAw.

29 Kai ethekan hoi huioi Israé€l enedra t¢ Gabaa kyklg.
And placed the sons of Israel an ambush in Gabaa round about.

YWY WA J3Y' 9 T97 79 ¥T97(5% (LAWY TV T9 ALOY X 30
079 7073 A0JRRT (- HIA07H

WURWT 0193 1073 22708 ORTETTIR 10YS
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30. waya alu b'ney=Yis'ra’El ‘cl=b'ney Bin'yamin bayom hash’lishi

waya ar’ku ‘c/~haGib’ ah k’pha’am b’pha am.

Jud20:30 The sons of Yisra’El went up the sons of Benyamin on the third day
and arrayed themselves Gibeah as at other times.

30> kai avéfmoav ol viol Iopan viovs Beviapw év 1) Mpépa T TpiT
kal ocvvijbav v I'aPaa os dma kal dmak.
30 kai anebésan hoi huioi Israél huious Beniamin en t¢ hémera te trité
And ascended the sons of Israel the sons of Benjamin on the day third.

kai synépsan ten Gabaa hos hapax kai hapax.
And they deployed Gabaa as once before, and once before that.

ARV R AY'O0R™TY ATATA JYOR RKXARL TIY TI~H 79 X4 % 31
A¢0 XRAX XACFYS Y079 Y07 J¥ (A JO0RT KATA(L

(KAWY'T WYX JYWW S 3AWT IKOJR KAXH (5~
D791 PWITIR IPAIT QYT NRTPD 1073370030 NI
oY NN MSonz oyna oyoD o790 opmn mIoaD

O8N WO DWOWS T TnyIa omwy ows

31. wayets'u b'ney=Bin’'yamin lig’ra’th ha am han’t’qu min-ha’ir
wayachelu 'hakoth mcha am chalalim k’pha”am b’pha”am bam’siloth
‘achath “olah =‘El w'achath Gib""athah basadeh zish’loshim ‘ish b'Yis’ra’El.

Jud20:31 The sons of Benyamin went out to meet the people and were drawn away

from the city, and they began to smite some o' the people and kill, as 2 other times,
the highways, of one goes up to and the other to Gibeah,

and 1 the field, thirty men of Yisra’EL

31> kai éEfAbov ol viol Beviapwy cis ouvdvrnow Tod Aaod
kal éEekevabnoav Ths moAews kal MpEavTto maTdooeLv Tod Aaod TpavpaTias
ws dmaf kat Gmag v Tals 6dols, 7) €oTiv pla dvaPalvovoa els

\ ’ 9 9 ~ ’ ”
kat pia els 'aBaa €v aypd, o5 Tprakovra dvdpas <v IopamA.
31 kai exélthon hoi huioi Beniamin eis synantésin tou laou

And came forth the sons of Benjamin meeting the people,

kai exekenothésan tés poleos

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 254



and were drawn away from the city.

kai erxanto patassein tou laou traumatias hos hapax
And they began to strike o' the people (slain as once before,

kai hapax en tais hodois, h¢ estin mia anabainousa eis

and once before that) in the ways there is one ascending to ,
kai mia eis Gabaa e¢n agro, triakonta andras ¢n Israél.
and one ascending to Gabaa i the field, thirty men of Israel.

AgwxAI Y RIY'T7¢ IR IYTRT 9779 ¥T9 AATXY A 32
RKAGFIA™ (5 AV 0A™TT ARTTRIA AFATT AJX (XAwWY 1794

MIWNT2D 1MED O B33 TR 793 TS
iMiPRRT =0 TYITID TPON 213 0 Sx7ip? 7

32. wayo’'m’ru b’ney Bin’yamin nigaphim hem I'phaneynu kR’bari’shonah
ub’ney Yis'ra’El ‘am’ru nanusah un’thaq’nuhu =ha’ir ‘cl=ham’siloth.
Jud20:32 The sons of Benyamin said, They are struck down before us, as at the first.

But the sons of Yisra’El said, Let us flee that we may draw them away
the city to the highways.

32> kal eLmrav oL vioL Bevuaw.v Ilimrovowv évarmov ﬁp&)v ®s TO TPOTOV.
KAl oL VLol Icpa’qk elLmov (I){)'yu)p.ev Kal éKKevo'oou)p.ev avTOUS ™S TONEWS
Tas 08ovs* kal émolmoav obTwS.
32 kai eipan hoi huioi Beniamin Piptousin enopion hémon hos to proton.
And said the sons of Benjamin, They stumble before us as before.

kai hoi huioi Israél eipon Phygomen
And the sons of Israel said, We should flee

kai ekkendosomen autous tes poleos ¢is tas hodous; kai epoiesan houtos.
and pull them out the city the ways; and they did so.

ATK (07 ATAOHYH ATATYY AUT (XAWY wh ' [ H33
'0GN\TRA0Y T AUTYT BT (XAWY FAXHA

TR Spas 127 MIPnn MR DR w0 o1as
tw31TIYRL npn man D87 278

33. w0l ‘ish Yis'ra’El gamu mim’qomo waya ar’ku 'Ba’al tamar
w’oreb Yis'ra’El megiach mim’gomo miMa areh-gaba’.

Jud20:33 Then /' the men of Yisra’El arose from their place and arrayed themselves
Baal-tamar; and the men of Yisra’El in ambush broke out of their place,
even of Maareh-gaba.

33> kal avmp avéaTm éx Tod Tomov avTod kal cuviibav <v BaaAbapap,
kal 70 évedpov IopamA émnpyeTo éx Tod TOTOL ATOD MaapayaBe.
33 kai anér anesté ek tou topou autou kai synépsan ¢n Baalthamar,
And man of Israel rose up from his place, and deployed i1 Baal-tamar.

kai to enedron Israél epércheto ek tou topou autou Maaragabe.
And the ambush of Israel wrestled from out of its place Maaragabe.
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34. wayabo’u Gib"ah “asereth ‘ish bachur =Yis'ra’El
w’hamil’chamah kabedah w’hem lo’ yad’"u i-noga“ath “aleyhem hara ah.
Jud20:34 When ten choice men Yisra’El came Gibeah,
the battle was severe; but they did not know evil was striking against them.
34> kai MA\Bov IN'afaa déka Avdpdv exAexTOV IopamA
kal mapaTafis Bapela: kal adTol ovk éyvwoav o pBaver e’ adTovs 1) kakla.
34 kai elthon Gabaa deka andron eklekton
And they arrived Gabaa - ten men chosen

Israel kai parataxis bareia;
of 21l Israel. And the battle weighed down,

kai autoi ouk egnosan phthanei ep’ autous hé kakia.
and they did not know has been affixed upon them hurt.
CXAWY VT¢I TR JRYH 35

IV AwWO XH33 AV I JIV 799 (XAWY 179 AXYRWY A
FAR Jew AT wh X AT awraA

SN 025 RaTNN NN S
DOy RATT 092 12732 SR 113 anmwn
1200 NPW PNTOD WON T Einm
35. wayigoph ‘eth-Bin’'yamin liph’ney Yis'ra’El
wayash’chithu b'ney Yis'ra’El b’Bin’yamin bayom hahu’ “es’rim
wachamishah ume’ah ‘ish =‘eleh sholeph chareb.
Jud20:35 And struck Benyamin before Yisra’El,

so that the sons of Yisra’El destroyed twenty-five
and a hundred men of Benyamin on that day, all these draw the sword.

35> kai emaTatev Tov Beviapwy évomiov viov Iopand,
Kal &éd)eel.pav oL viol Icrpa’q)x Tob Beviapiy ™ ’f]pépq éKel'.vT] elkooL
Kal mévTe kal exaTov dvdpas: oUTOL €LAkoOV popdatav.
35 kai epataxen ton Beniamin enopion huion Israél,
And put to flight Benjamin before the sons of Israel.
kai diephtheiran hoi huioi Israél ¢k tou Beniamin en t¢ hémera ekeiné€ eikosi
And utterly destroyed the sons of Israel Benjamin in that day twenty
kai pente kai hekaton andras; houtoi heilkon hromphaian.
and five and a hundred men, these unsheathing the broadsword.

CXAWY "WYX HTAYH A TRT TJIY 99179 AXAY* 36
R0JRAT (- AIw JAXZ™ (5 ARSI IJIv99¢ I4%Y
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36. wayir'u b’ney=Bin'yamin ki nigaphu wayit’'nu ‘ish-Yis'ra’El magom I’'Bin’yamin
bat’chu ‘el-ha’oreb samu ‘cl=haGib’ ah.

Jud20:36 So the sons of Benyamin saw they were defeated.
When the men of Yisra’El gave ground fo Benyamin

they relied on the men in ambush they had set Gibeah,
36> kal eidov ol viol Beviapiv dr émifynoav: kai Ewkev avnp lopam tomov
@ Beviapuy, AAmoav mpos TO évedpov, o Edmkav v NaBaa.
36 kai eidon hoi huioi Beniamin eplégesan;

And beheld the sons of Benjamin they were put to flight.

kai edoken anér Israél topon tg Beniamin,
And gave the man of Israel place to Benjamin,
elpisan pros to enedron, ho ethékan ¢pi téen Gabaa.
they hoped upon the ambush they arranged Gabaa.

FAXR JWIYH A09RAT (0 HOWIYH AWl RA JAXAH 37
ARV IO AYORT L TRX JVK

QTN TR APIITTON WPRN WO ITNMO
P70 0 YT o0 TR N

37. wha'’oreb hechishu wayiph’sh’tu ‘c/-haGib’ ah wayim’shok ha’oreb
wayak ‘eth- < ~ha’ir 'phi-chareb.

Jud20:37 the men in ambush hurried and rushed Gibeah;
the men in ambush drew themselves and struck !/ the city the edge of the sword.

37> kai év Td adTovs VToxwpTfioal kal To évedpov ciLuvin
\ 9 )4 \ \ 9 4 \ ¥
kal eEeTewvavy v I'aPaa, kat e€eydin 10 évedpov
kal émaTagav TV oA év oTopaT popdalas.
37 kai en tg autous hypochoresai kai to enedron ckinéthe
And when they retreated, then the ambush rose up
kai exeteinan ¢pi tén Gabaa, kai exechythé to enedron
and they moved on Gabaa. And went the ambush,
kai epataxan tén polin en stomati hromphaias.
and they struck the city the mouth of the broadsword.

9% JAXATIO (XAWY WY X( A4 QA0HJEAH 38

Ay 03~77 JwoR IKA(0R
B PV R S| B 0 S el M A T R
TV WY 2nioyD
38. w'hamo ed hayah "ish Yis'ra’El ~ha’oreb hereb
ha alotham he ashan min-ha’ir.
Jud20:38 Now there was the appointed sign the men of Yisra’El
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the men in ambush that they would make a great of smoke to rise up
from the city.

\ ~ o ~ e A ~ 9 7
38> kal onpetov v Tols viots lopamA ToD €vedpov
THis péxMs dvevéykal adTovs oVoTTLOV KATVoD Ao ThHs TOAews.
38 kai semeion én tois huiois Israél tou enedrou tés macheés
And a signal was with the sons of Israel the ambush of the battle,

anenegkai autous syssémon kapnou apo tés poleos.
that they should send up a signal of smoke from the city.

VALY (XAWY Wl K T TR 39
WY X JYWEWT (XAWY WY X3 JY (A KX A (B2 TIY 794
RIwxAR AYRACYT IV I A7 JHR7 Jx HJx

TRmPRD SRIPITUR RIS
oy DO SRII-wNs 0950 nians S e
TTIWNTIT rrr;i:r‘?za; n:ﬂ;@b P33 733 TN TN

39. wayahaphok ‘ish=Yis'ra’El Hhomil’chamah
uBin’yamin hechel I'’hakoth chalalim b’ish-Yis’ra’El kish’loshim ‘ish
‘am’ru ‘ak nigoph nigaph I'phaneynu kamil’chamah hari’shonah.

Jud20:39 Then the men of Yisra’El turned 1 the battle,
and Benyamin began to strike and kill of the men of Yisra’El about thirty men,
they said, Surely are defeated before us, as in the first battle.

39 kat eidov ol viot IopamA d7u mpokateddfero 10 évedpov Ty I'afaa,
Kal éotnoav v T 'rra,pa'ré,geu,, Kol Beviapiv fp€aTo TATATTELY Tp(lUp.(lT(,(lS
avdpdowv IopamA ws Tpuakovta dvdpas,
etmav ITdAw MATTOVOLY EVOTLOV MLOV ws 'f] ﬂapd'ra&tg 'f] ﬁpd)'rn.
39 kai eidon hoi huioi Israél hoti prokatelabeto to enedron tén Gabaa,
And saw the sons of Israel that had seized had seized Gabaa,
kai estésan cn t€ parataxei, kai Beniamin érxato patassein traumatias
and they stood n the battle; And Benjamin began to strike slain
andrasin Israél hos triakonta andras, eipan
the man of Israel about thirty men. they said,
Palin piptousin enopion hemon hos hé parataxis hé prote.
Surely he was put to flight before us as the battle before.

YWO AKYO AN 047 KH(O( (AR KXwHAK 40
YV YW AV OR=(H (Y 400 AT AV ARL YUV YINK
WY TRy "wnTn mdyd aenm nxnmis
TRYAET PYITTOY0D T0Y A 1IN 1A733 1271

40. w’hamas’eth hechelah la”aloth =ha’ir "amud “ashan
wayiphen Bin'yamin ayu w’hinneh k'lil=ha’ir hashamay'mah,

Jud20:40 But when the cloud began to rise the city in a column of smoke,
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Benyamin looked them; and behold, of the city ascended up
to the heavens.

\ \ / 9 )4 9 \ ~ ~ 4 e ~ ~
<40) KOl TO guvooTov (IVGB'T] E€TTL 1T>\€ Lov T'T]S 1T0>\€(1)S wsS GTU)\OS KaTvov*
KG‘L é"lTéBA€qJ€V BG.VLG,‘.LLV al’)TO{\),

\ 9 \ 9 )4 e /7 ~ /4 (74 K ~
kal LOov avePm M ovvTelela s TOAews €ns oVPavod.

40 kai to syssémon anebé epi pleion tes poleos hos stylos kapnou;

And the signal began to rise the city as a column of smoke.
kai epeblepsen Beniamin autou, kai idou
And Benjamin looked him, and behold,

anebé hé synteleia tés poleds heos ouranou.
there ascended were ascended the consummation of the city unto the heavens.

AXA 7T TIVTT Wi (AWK JTA (XAWK Wi XK 4
4043 (0 401

T U0 (RN Wk DTIIM DT SN Wk
YT NOY YT

41. w’ish Yis'ra’El haphak wayibahel ‘ish Bin’'yamin ki ra’ah ki-nag’ ah «/ayu hara ah.

Jud20:41 Then the men of Yisra’El turned, and the men of Benyamin were terrified;
they saw that evil was come them.

41> kai avnp Iopan éméorpedev, kal éomevoav dvdpes Beviapiy,
eldov 5Tu oLVNVTNoEV adToLs 1) Tovmpla.
41 kai anér Israél epestrepsen, kai espeusan andres Beniamin,
And the man of Israel turned. And hastened the man of Benjamin,

eidon hoti synéntésen autous hé ponéria.
he beheld that evil had come them.

AGATE JAQT( (XAWY Wl X Y770 AT TY R 42
ATNAT A IRy RWY I 4037 RIMEYS KA B V)2 1A/

NPTRO DTN SRTRY wR 1395 N

92902 AN DIDIMYR oW 1 TNPI3 T R onm
42, wayiph’nu liph’ney ‘ish Yis’ra’El ‘c/-derek hamid’bar
w’hamil’chamah hid’bigath’hu wa mehe arim mash’chithim ‘otho b’thoko.

Jud20:42 Therefore, they turned their backs before the men of Yisra’El
the way of the wilderness, but the battle overtook them;
and them came out of the cities destroyed them in their midst.

42> kai emefAelav evomov viov Iopam s 68ov THs épmpov kal épuyov,
kal M mapatafs épbacev avToUS,
\ e 9 \ ~ 4 /7 9 \ )4 9 ~
Kal oL a0 TOV moAewv diedpberpov adTovs v péow avTdv.
42 kai epeblepsan enopion huion Israél ¢is hodon tés erémou kai ephygon,
And they turned before the sons of Israel ' the way of the wilderness, and fled.

kai hé parataxis ephthasen autous,

And the battle fell unawares them;
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kai hoi apo ton poleon diephtheiron autous en meso auton.
and the ones from the cities - they utterly destroyed them in their midst.

AV AQR ARHTY HATY' AR TV 797 KX AR 43
: “RA7Y7 40983

ITDINTIT AN ADITIT RN MMD
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43, kit’ru ‘eth-Bin’yamin hir'diphuhu m’nuchah hid’rikuhu
haGib’“ah mimiz’rach~ o
Jud20:43 They surrounded Benyamin, pursued them without rest
and trod them down Gibeah toward the rising.

43> Kal KATEKOTTOV TOV Bevuapw kat edtwEav avrov amo Nova
\ 4 9 ~ \ 9 \
KaTO moda avTOD FaBaa TPOS AVATOAAS
43 kai katekopton ton Beniamin kai edioxan auton apo Noua
And they cut up Benjamin, and pursued him from Nua closely

kata poda autou Gabaa pros anatolas
till they came Gabaa towards the rising of

Wi % AWORIYW 1919 A(IN K44
VR~ Y WY % 450 RE

N WYTINY 127330 n‘jg-‘n_ mia)
DM TPRTOOTIN
44. wayip’lu miBin’yamin sh’'monah-"asar ‘ish ‘eth-l2al=‘eleh ‘an’shey-chayil.
Jud20:44 Thus eighteen men of Benyamin fell; 21! these were men of valour.
44> kal émecav amo Beviapiy déka dkTo avdpdv-
ol oUToL Avdpes duvipens.
44 kai epesan apo Beniamin deka okto andron;
And fell of Benjamin eighteen men;

hoi houtoi andres dynameos.
these men of power.

IAJAR O(F~ AFATR AFIY R AT TV 45
WY X KXW KACFTT A0S

WY X R0 RIYHR JOQR™ Ve ATV 9AYrA
R Q3T 037 DN
N N MPonI Moo YM
[N 13m0 DM QYT PN 3PIaTN
45. wayiph’'nu wayanusu hamid’bar =sela” haRimmon
way’ ol'luhu bam’siloth chamesheth ‘ish
wayad’biqu ayu =Gid’”"om wayaku mimenu ‘ish.
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Jud20:45 They turned and fled the wilderness to the rock of Rimmon,
but they caught five men on the highways
and pursued hard them Gidom and Kkilled two men of them.

45> kai emeBledav kal ébevyov v épmLov
v méTpav Tod Peppowv, kal ékalapfoavto <& adTdv ol viol IopamA

TEVTAKLO dvdpas* kail kaTéBmoav avTdV ol viol IopamA I'edav
kal émataav <& adTOV Sio avdpas.
45 kai epeblepsan kai epheugon cis tén erémon tén petran tou Remmon,

And turned and fled the wilderness to the rock of Rimmon.
kai ekalamésanto ex auton hoi huioi Israél pentakis andras;

And went down them the sons of Israel five men.
kai katebésan auton hoi huioi Israél Gedan

And went them the sons of Israel Gedan,

kai epataxan ¢x auton dis andras.
and they smote of them two men.

WY X AWYRK IV AwO J9Y 79 IY CITAT(D Y AY 46
CYRYWIX (X0 07RX% X433 U4V 4R Tw
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DWW TPRTODTNR ¥ 02 270 APU

46. way’hi 2al-hanoph’lim miBin'yamin “es’rim
wachamishah ‘ish sholeph chereb bayom hahu’ ‘eth-2al=‘eleh ‘an’shey-chayil.

Jud20:46 So 2!/ of Benyamin fell on that day were twenty-five men
who draw the sword; 2! these were men of valour.

46> kal é'yéVOVTo oL TLIToVTES A0 Beviapv elkoot mévTe avdpdv
eAkovTov popdatav év T Mépa éxelvn ol oUTOL Avdpes duvipens.
46 kai egenonto hoi piptontes apo Beniamin

And it came to pass the ones falling among Benjamin was
eikosi pente andron helkonton hromphaian en t€ hémera ekeinég;

twenty-five men unsheathing the broadsword in that day;
hoi houtoi andres dynameos.

these were men of power.

WY X FAXY ww JHYAR O(F (X 2A9ATA AFIVH RITr R 47
: R094X JHIA O(FF AIwH'A

UOR MIND W 1T YOD~ON TI3TRT 107 DM M®

: avany '[ﬁ?aﬁ SJL_DD HDC:U'?_W_
47. wayiph’'nu wayanusu hamid’barc’: ‘el=sela” haRimmon shesh me’oth ‘ish
wayesh’bu b'sela” Rimmon ‘ar’ba’ah .
Jud20:47 But six hundred men turned and fled the wilderness

to the rock of Rimmon, and they remained 21 the rock of Rimmon four

\ b 14 \ \ v \ \ /7
<47) KaL €TI'€B>\€(IJ(1V Kau €(1)‘U'YOV T'T]V €p'T]p.OV 1Tp0§ T'T]V 1T€Tp(1'\)
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700 Peppov, e€arxdoior dvdpes, kal ékdbioav v métpa Peppwv téocapas .
47 kai epeblepsan kai ephygon ¢is tén erémon pros tén petran tou Remmon,
And turned and fled the wilderness to the rock of Rimmon -

hexakosioi andres, kai ekathisan ¢n petra Remmon tessaras
six hundred men; and they stayed 2t the rock of Rimmon four

TJIV99 ¥T97(5 HIw (XAWY Wi XK 48
AY49™20 URY AY oy ARV I JAIYH
7 AW AAXNTTA Yy A0R™( ) TR XV ITAT

[R793 733708 13 OR7WY W1
MRT2TTY Onn TPYR 270700 019M
B AU TANZRIT QYT D3 N2~

48. w'ish Yis’ra’El shabu ‘el-b’ney Bin'yamin wayakum ['phi-chereb me’ir m’thom
=b’hemah ~hanim’tsa’ gam ~he arim hanim’tsa’oth shil’chu .
Jud20:48 The men of Yisra’El then turned back against the sons of Benyamin

and struck them the edge of the sword out of the entire city the cattle
and that they found; also they set the cities which were found.

48> kai ot viol IopamA éméorpedsav mpos viovs Beviapy
kal émaTagav adTovs v oTépaTL popdatas amo moOAews MebAa
Kal KTNVous Kal ToD eVpLoKOLéVOV Els TAoas TAS TOAELS*
kal Tas moAels Tas evpebeloas évémpnoav .
48 kai hoi huioi Israél epestrepsan pros huious Beniamin

And the sons of Israel turned against the sons of Benjamin,
kai epataxan autous en stomati hromphaias apo poleds Methla

And they struck them the mouth of the broadsword, from city the next,
kai ktenous kai tou heuriskomenou eis pasas tas poleis;

beast, and being found in all the cities;

kai tas poleis tas heuretheisas eneprésan
and the cities being found they burned

Chapter 21
AV ATV T 09wWY (XAWY Wi XA 1
RwWxX( T9YT9¢ IRY ~%( X9

RS TRRRI vaw) SR won) «

TR 020 103 RS
1. w’ish Yis’ra’El nish’ba” baMits’pah le’'mor
menu lo’-yiten I’'Bin’'yamin 'ishah.

Jud21:1 Now the men of Yisra’El had sworn in Mitspah, saying,
There shall not us give to Benyamin a wife.

21:1> Kat ot viol IepamA dpocav ¢v Maoonda Aéyovres
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MOV 00 dboe @ Beviapiy yovaika.
1 Kai hoi huioi Israél dmosan ¢n Massépha legontes
And the sons of Israel swore by an oath in Massepha, saying,

hémon ou dosei to Beniamin eis gynaika.
us No shall give to Benjamin a wife.
Y776 9A0R™A0 Jw HIwHH [~ Y03 X9¥%2
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15373 023 A2am 0Hip awim

2. wayabo’ ha am =l wayesh’bu sham ~ha’ereb liph’ney
wayis'u golam wayib’ku b’ki gadol.

Jud21:2 So the people came to and sat there before evening,
and lifted up their voices and wept great weeping.
<2) KG,‘L ﬁkeev 6 )\G,(\)S GLS KG,‘L éK(,leLO'(lV éKé’l\. éO"lTép(IS éV(;)'TTLOV
KG,‘L ﬁpav (1)(1)\)’1\']\) CLI’)T(I)V KG,‘L éK)\CL‘UO’CLV K)\(IU6¥L(\)\) p,é'yav
2 kai €lthen ho laos eis kai ekathisan ekei hesperas enopion
And came the people unto , and sat there evening before

kai éran phonén auton kai eklausan klauthmon megan
And they lifted their voice and wept weeping a great.

(XAWY T KX TAY A (LAWY EVIAR SV EZ K &
MR @IW (XAWY T JAY A ATT4
SxTn nNT 00T SR D TR
IR AW ORI 0T TPBN
3. wayo’'m’ru lamah Yis’ra’El hay’thah zo’th 1'Yis’'ra’El
hipaged hayom miYis'ra’El shebet ‘echad.
Jud21:3 They said, Why, O . Yisra’El, has this happened in Yisra’El,
be lacking one tribe today in Yisra’EI?
3> kot evmav Eis i, IopamA, éyevnin atrn,
ToD €mMOoKeTTvaL oTLEPOV IopamA dvAnv piovs
3 kai eipan Eis ti, Israél, egenéethé haute,
And they said, Why, O of Israel, has this come to pass,
tou episkepénai semeron Israél phylén mian?
that today one tribe should be counted as missing Israel?

BIFZY YW HIIVK YOR HIN IWKH XARY VA4 s
T N YR KALEO KON K

T3P QWTI337 QYT WIPPN NO0RE T
D :omow MDY oYM

4. way'hi mimacharath wayash’kimu ha”am wayib’nu-sham miz’beach
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waya alu “oloth ush’lamim.

Jud21:4 It came to pass on the morrow, that the people arose early
and built an altar there and offered burnt offerings and peace offerings.

\ 9 )4 ~ 9 / \ R e \ \ b 4
4 KoL €YEVETO TT] ETTAVPLOV KoL (x)pepl.cev (o) )\(I,OS KoL ({)KOSO‘.L'T]UCLV
~ U \ U e ’ \ ’
ekel BuolaoTnpLlov kal AvTveykav OAOKAVTWOELS KAl TEAELAS.

4 kai egeneto té epaurion kai orthrisen ho laos

And it happened the next day that rose early the people,
kai gkodomeésan ekei thysiastérion

and they built there an altar,
kai anénegkan holokautoseis kai teleias.

and offered a whole burnt-offering of deliverance.

(AT 460~ X%( VY (XAWY 1V T9 AATXY A5
ACHARA 20%9wA T (XAWY Y RIwT
RIRY AAY AJx( 2ICTA T A0TX( AWX(
S MovRD n RT3 RN
91T FyAawn —Sox DR7Y wawi-
MR NI RS RN —ox oY -ND wiRD
5. wayo’'m’ru b'ney Yis'ra’El mi lo’-"alah baqgahal =shib'tey Yis'ra’El
‘el= hash’bu”ah hag’dolah la’asher lo’~"alah
‘el- haMits’pah le’mor moth yumath.
Jud21:5 And the sons of Yisra’El said, Who is he the tribes of Yisra’El
did not come up in the assembly to ?
a great oath concerning him
who did not come up to at Mitspah, saying, He shall surely be put to death.
<> kal etmov ot viol IopamA Tis odk &véBm év T4 éxkAnota
dvAov Iopan mpos ; 6 Spkos péyas 1V Tols
O{)K (’I,V(IBGB’T]K(’)O'LV ’ITp(\)S MG,O'O"T]d)G, )\é’YOVTéS G)(IV&T({) OCLV(IT(DO”I{]0'€T(1L.

5 kai eipon hoi huioi Israél Tis ouk anebé
And said the sons of Israel, Who is the one not ascending
te ekkléesia phylon Israél pros ?
the assembly of the tribes of Israel to ?

ho horkos megas ¢n tois ouk anabebékosin pros
oath a great there was concerning the one not ascending to

Massépha legontes Thanat( thanatothésetai.
Massepha, saying, To death he shall die.

AVBX TIVT97 (5 (XAWY V79 RIRIY A 6
XAWY T AR @Iw TAY A 04T AAT XY

PR 2792708 DR 013 MmN»
ORI IR VAW DT YT RN
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6. wayinachamu b’ney Yis'ra’El ‘el-Bin’yamin ‘achiu
wayo’'m’ru nig’da” hayom shebet ‘echad miVYis’ra’El.

Jud21:6 And the sons of Yisra’El repented for their brother Benyamin
and said, One tribe is cut off Yisra’El today.

6> kai mapekAnBnoav ot viol IepamA mpos Beviapiy adeddov adrdv
kal elmav "E&ekémn ofLepov dbudi) pla IopanA-

6 kai parekléthésan hoi huioi Israél pros Beniamin adelphon auton
And relented the sons of Israel concerning Benjamin their brother,

kai eipan Exekopé sémeron phylé mia Israél;
and said, is removed today tribe one Israel.
IVYWIC IV ARRIE YAl AwO0T~4T 7
Hrwi( Ve TARS S NATA RJogwy AJRT K
Dowl? DOnED omo My
o0 OP~NR "FP37 YW 1IN
7. mah-naaseh lachem lanotharim I'nashim
wa’'anach’nu nish’ba™'nu I’'bil’ti teth-lahem I'nashim.

Jud21:7 What shall we do for wives them that remain,
since we have sworn not to give them any to wives?

<> 1L ToLowpLev adTols Tols mepLoools Tols Vmodeldpbelowy eis yuvaikas;
\ ~ 4 ~ \ ~ ~
Kal T)LELS OROCapeEY 70D 1) dodval avTols
€ls yuvaikas.

7 ti poiesomen autois tois perissois tois hypoleiphtheisin eis gynaikas?
What should we do to them, to the rest that remain for wives,

kai hémeis Omosamen tou mé dounai autois
for we swore by an oath to not give to them
eis gynaikas.
for wives?
4607 X%( CXAWY Y @IwW AR Y HAAY XY A8
AJRIAT(X Wy XT%9 X( 473K ATV YA (X

(ATAT (4 A0CA WY 9y

‘?:; xS SRy Swawn IR M RN
TITRTTON WORTRI XD 13 RNRm -58
.BUEU TYD) W)
8. wayo’'m’ru mi ‘echad mishib’tey Yis'ra’El lo’-"alah ‘el-~ haMlts pah

w’hinneh lo’ ba’~‘ish ‘el=hamachaneh miYabeysh Gil’"ad ‘c/-haqgahal.
Jud21:8 And they said, What one is there of the tribes of Yisra’El

did not come up to at Mitspah? And behold, no one had come
to the camp Yabesh-Gilead (0 the assembly.
& kat etmav Tis els $uAdv Iopand, 65 odk &véPm mpos Moaoonda;
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Kal LOoL ovK 'ﬁ)\eev &vﬁp els T"I\’]V 1'rapep.[30>\"?]v IaBLs IN'aAaad ‘r'ﬁv éKK?\ncﬁav.
8 kai eipan Tis heis phylon Israél,
And they said, What one is there of the tribes of Israel

ouk anebeé pros Massepha? kai idou ouk €lthen anér
did not ascend to Massepha? And behold, no came man
eis tén parembolén Iabis Galaad cis tén ekklésian,
to the camp Jabis Galaad to the assembly.

AOCR WIY Y IWAY ) w2 JwmIY X 473K JO0R ATTRY X9

TY21 WY DU UON YR T3 YT TpRnY
9. wayith'paqged ha am w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish miyosh’bey Yabesh Gil" ad.
Jud21:9 For when the people were numbered,
behold, not one of the inhabitants of Yabesh-Gilead was there.
9> kal émeokémn 6 Aads, kal ovk Mv ékel avip 4o otkobvtov lafis Falaad.
9 kai epeskepé ho laos,
And were numbered the people,

kai ouk én ekei anér apo oikounton Iabis Galaad.
and there is not there a man from the ones dwelling in Jabis Galaad.

AWO~IY Jw JwTHRACWT A 10
AIC ATXC TRAX AP (YRR 1797 wiy X
JTAR Iy wIEAR JARTY T A0(RA WIY Y IWHY TRX IRY JEAH

oy ~ooay oy =anown:
105 RS oniv MEM ST C1an wn
T DT 370D TP WA 2w TRy opam

10. wayish’l’chu-sham sh’neym-"asar ‘ish mib’ney hechayil
way'tsauu ‘otham le’mor I'ku w’hikithem ‘eth-yosh’bey Yabesh Gil’“ad !'phi-chereb
w’hanashim w’hataph.

Jud21:10 And sent twelve men there, from the mighty sons,

and commanded them, saying, Go and strike the inhabitants of Yabesh-Gilead
the edge of the sword, with the women and the little ones.

10> kai dméoTellev éxel dwdeka avdpdv

9 \ e A ~ /4 \ 9 ’ 9 ~ )4 4

o VLV Ths duvapews kal éveteldavto avTols Aéyovtes Ilopedecte
\ / \ 9 ~ 4 e ’

kal matd€aTte Tovs olkodvTas Iafis I'adaad ¢v otépat popdalas.

10 kai apesteilen ekei dodeka andron apo huion tés dynameos

And sent there twelve men from the sons of the force.
kai eneteilanto autois legontes Poreuesthe

And they gave charge to them, saying, Go

kai pataxate tous oikountas Iabis Galaad ¢n stomati hromphaias.
and strike the ones dwelling in Jabis Galaad the mouth of the broadsword.

AJF (T AwWOX 4943 A7H 11

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 266
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2172 YR W 37T M
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11. w'zeh hadabar ta asu kal-zakar
w'al=‘ishah yodaath mish’kab-zakar tacharimu.
Jud21:11 This is the thing you shall do: man and woman
who has been known, by lying with a man, you shall destroy.
1> kal ToOTO TOLNTETE® dpoev kal yovaika eldvilav kolrmv
&,p()'GVOS &VGBG‘LGTL€’£T€, 1T€pL1TOL’]£]O'€O'6€. KCL‘L é"lTOll.'T]C'CLV OﬁT(,l)S.
11 kai touto poiésete; arsen kai gynaika
And this shall you do: male and woman

eiduian koitén arsenos anathematieite,
knowing the marriage-bed of a man you shall devote to consumption.

peripoiesesthe. kai epoiésan houtos.
you shall save alive; and they did so.

AAXLT 09AX QAO0(R WY IV ¥ IWAY ) AXN'TrH 12
AJF JOIWIL Wl X R04AY ™ X(
F 077 vax AW ATRIAT (X TRAX AXY YA

N wITR -r:;‘?a W27 W IRV 2
12T 32WR° U AYTITND

o VID PN oW AR ToN DMIN IR0AN
12. wayim’ts’u miyosh’bey Yabeysh Gil'"ad ‘ar’ba”™ me’oth
lo’-yad’"ah ‘ish I'mish’kab zakar wayabi’u ‘otham ‘el-hamachaneh Shiloh
‘erets K'na an.

Jud21:12 And they found the inhabitants of Yabesh-Gilead
four hundred had not known a man by lying with a male;
and they brought them to the camp at Shiloh, is in the land of Kanaan.

12> kai edpov otkovvTwv laPis I'adaad Tetparooctas ,
ovk éyvwoav dvdpa kolTnv dpoevos,

kal fveykav avTas els TN mapepBoAdny cis ZmAwv v <v yi

12 kai heuron oikounton Iabis Galaad
And they found of ones dwelling Jabis Galaad
tetrakosias , ouk egnosan andra
four hundred , the ones knew not a man,

koitén arsenos, kai énegkan autas eis tén parembolén

the marriage-bed of a man. And they led them into the camp
Seélon tén ¢n gé Chanaan.

Shiloh which is i the land of Chanaan.

JI7 79 Y7975 AAGAYH 220470 HALWF A 13
AW JAC AXATY A JHTA O(FS
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13. wayish’l’chu ~ha edah way’'dab’ru ‘el-b’ney Bin'yamin
b’sela” Rimmon wayiq’r’'u lashem shalom.

Jud21:13 Then congregation sent and spoke to the sons of Benyamin
were af the rock of Rimmon, and proclaimed peace to them.

13> kal améoTellev M ovvaywym kal ENdAnoav ToVs viovs Beviapiy
ev T métpa Peppov kal ékddeoav adTods cis elpfvmv.
13 kai apesteilen hé synagoge kai elalésan tous huious Beniamin

And sent the congregation and spoke to the sons of Benjamin,

en té petra Remmon kai ekalesan autous ¢is eirénén.
of the ones at the rock of Rimmon, and they called them peace.

THWTA T3 RTXH R XX AA K07 JI7 79 FWHR 14
Y WAL AU %K QO0R WIY KW AR

OUWIT O AN XTI NPD (RE agn T
7D o7 WuRTNDY W WY "wan wn

14. wayashab Bin’yamin ba eth hahi’ wayit’'nu lahem hanashim
chiu min’shey Yabesh Gil'"ad w’lo’-mats’u lahem ken.

Jud21:14 Benyamin returned at that time, and they gave them the women
they had kept alive the women of Yabesh-Gilead;
yet so they had not found all of them.

A4 kai eméotpedev Beviapiy mpos tovs viovs Iopand ¢v 7@ karpd ékelva,
kal €dwkav avTols ol viol Iopam Tas yuvaikas, is élwomoimoav
v Buyatépov laPis I'adaad: kal fpecev adTols obTws.
14 kai epestrepsen Beniamin pros tous huious Israél en tg kairg ekeing,
And Benjamin returned to the sons of Israel in that time,
kai edokan autois hoi huioi Israél tas gynaikas,
and the sons of Israel gave them the women

ezoopoiésan ton thygateron Iabis Galaad; kai éresen autois houtos.
were of the women of Jabis Galaad, and it pleased them thus.

CEAWY Y@Fw (747 AWOTV Y JIvI9( YRY Y0oRK 15
DR wAwD P TWYTOD 1237 07 Qv
15. w’ha am nicham I'Bin’yamin ki="asah perets b'shib’tey Yis'ra’El.

Jud21:15 And the people repented for Benyamin
because had made a breach in the tribes of Yisra’El

15> Kal 6 Aaos mapekAndn 7@ Beviapuy,
% 9 ’ \ ~ ~
OTL ETTOLTOEV Srakommy €v Tals pvAals IopamA.

15 Kai ho laos parekléthé ¢pi tg Beniamin,
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And the people were comforted Benjamin,

hoti epoiesen diakopén en tais phylais Israél.
for made a breach the tribes of Israel.

IYwIC IYAXAI( 4awog~3Y YITZ AAJXY%16
Awx 791797 aadwi

i:ﬂw';b midninhEpnii/pvE s =l AR T
YR 07330 MTRYT

16. wayo’'m’ru zig’'ney mah-na“aseh lanotharim I'nashim
=nish’'m’dah miBin’yamin ‘ishah.
Jud21:16 Then the elders of said, What shall we do for wives
those who are left, the women are destroyed out of Benyamin?

16> kai eiLov oL mpeafiTepoL Tl mowowpev Tols mepLoools
els yuvalkas; ﬁd)avice'n amo Bevuapw 'yvv"r'].
16 kai eipon hoi presbyteroi Ti poiesomen tois perissois

And said the elders of » What shall we do to the remaining
eis gynaikas? éphanisthé apo Beniamin gyne.

for wives, now was removed from Benjamin the woman?

CEAWY ) @IW ABIN XK 19V 79. ABK (T ¥WAK AN K11
SRT LAY ARITRDY 1020 e NETY THRM

17. wayo’'m’ru y'rushath p’leytah 'Bin’yamin w’lo’-yimacheh shebet miYis’ra’El.

Jud21:17 They said, There must be an inheritance for them that be escaped of Benyamin,
so that a tribe shall not be blotted out Yisra’EL

A7 kai eimav KAnpovopla Siacelopévav 7@ Beviapiv,
kal oVk éEaderdpbmoeTar duAm IopamA-
17 kai eipan Kléronomia diasgzomenon ty Beniamin,
And he said, An inheritance for the ones surviving to Benjamin,

kai ouk exaleiphthésetai phyle Israel;
that in no way should be wiped away a tribe Israel.

Y YWY YAERRE (IR KL RTRISK 18
F V790 AWE IKY AKAK YKL (KAWH 19 KOG~

R DWI OTTNN% 5210 XD eI
D 1727327 M@ TN TR nRD O8Im0 avawl-

18. wa'anach’nu lo’ nukal latheth-lahem nashim mi
=nish’b’"u b’ney-Yis'ra’El le’mor ‘arur nothen ‘ishah I'Bin’'yamin.

Jud21:18 But we cannot give them wives of
the sons of Yisra’El had sworn, saying, Cursed is he Who gives a wife to Benyamin.

18 T]p.e'f.g oV SUvncrope@a dodvar avTols yuvailkas

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 269



amo ’ o’op,écap,ev vlols Icrpa’q)x )\é'yOVTeg
"Emkatapatos 6 8u8ovs yvvaika 179 Beviapiv.
18 hémeis ou dynésometha dounai autois gynaikas apo ,
we are not able to give to them wives from ’
omosamen en huiois Israel legontes
swore by an oath the sons of Israel, saying,
Epikataratos ho didous gynaika tg Beniamin.
Accursed is the one giving a wife to Benjamin.

AIVIV IvIvy Alw R 473 AT XH19
4604 A(FY AAAFT (X7 EVavine
RIAICC INTIR 2P Iw (5T

MY oMM S =17\ TR
MoV mPon TR DRTrat maingn
:129259° 22301 TRDw Dns

19. wayo’'m’ru hinneh chag- Shilo miyamim yamimah
mits’phonah =‘El miz’r’chah m’silah ha’olah
=‘El Sh’kem«1 uminegeb /'L’bonah.

Jud21:19 So they said, Behold, there is a feast of year to year in Shilo,
is on the north side , toward rising, by the highway which goes up
Shekem, and on the south side o/ Lebonah.

19> kay eLmav 1800 31 €opm XmAov MNLepdv els Muépas,
eoTw oo Boppd Tis kat’ dvatolas s 6800 s dvaBarvovons
Yuyep kail oo voTou Ths Aefova.
19 kai eipan Idou dé heorte Sélon hémeron eis hémeras,
And they said, Behold, there is a feast to Shiloh days to days,

estin apo borra tes kat’ anatolas
is from the north of , according to the rising of ’
tés hodou tés anabainousés Sychem
the corridor ascending Shechem,

kai apo notou tés Lebona.
and from south of Lebonah.

WY YA YRIAKK HI( YKL TIVID Y ITRE A K20
:DM70DI ORI 10D HRD 023 213N 18NS

20. way'tsaw ‘eth-b’ney Bin'yamin le’'mor I'ku wa’arab’tem bak’ramim.

Jud21:20 And they commanded the sons of Benyamin, saying,
Go and lie in wait in the vineyards,

20> kal éveTelAavTo TOLS ULOLS Bevuapw )\é'yOVTeg
Iopeteohe évedpeboaTe ¢v Tols apmeddoLv:

20 kai eneteilanto tois huiois Beniamin legontes
And they gave charge to the sons of Benjamin,
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Poreuesthe enedreusate ¢n tois ampelosin;
saying, Go forth and lie in wait at the vineyards!

XH{CRTF (AL ALY w™ AXN Y =7 ATA% IRy A5 21
ACr'w AW WX 756 IRIAR J¥YAIA™T TAXrA
DIV I9 vAax JRI (X

mMSmma Sms 9owi- INTITON 79T DNORTIND
15 MR TOR 027 ORDLM DRI DONE
P72 PO OnP2M

21. ur’ithem w’hinneh ‘im=-yets’u =Shilo lachul bam’choloth

witsa’them min-hak'ramim wachataph’tem lakem ‘ish ‘ish’to sShilo
wahalak’tem ‘erets Bin'yamin.

Jud21:21 and watch; and behold, if of Shilo come out to dance
in the dances, then you shall come out of the vineyards and shall catch you each man
his wife of Shilo, and go to the land of Benyamin.

21D kal Sreabe kal L8ov eav eEeNBway TOV OLKOVVTOV XnAwv xopet')ew
€v Tols Xopols, kal efeleboeaie éx TOV ApmeAdvov kal apmdoaTte cavTols Avp
yuvaika ZmAwv kal mopeveabe cis yijv Beviapiv,
21 kai opsesthe kai idou ean exelthosin

And look and behold, whenever should come forth of
ton oikounton Sélon choreuein en tois chorois,

the ones dwelling in Selom joining in a dance with a company of dancers,
kai exeleusesthe ek ton ampelonon

then you shall come forth from the vineyards,
kai harpasate heautois anér gynaika Sélon

and let seize by force to himself a man a wife of Selom!
kai poreuesthe cis gén Beniamin.

then you shall depart unto the land of Benjamin.

A9V (X AL JAYRX IAAJ X RAXGY ~Y Y Ay 4% 22
wi X HJRATEC X( IrAX AJHTR T4 VW

F AIWXK KOJ YAl JAKRY JAx x( AACYT HAwX

12958 3370 oM 9N DMIOR ARDITOD 1T a0
Zox 2P XD 9D ONIN 12797 070N 170N
O NYRD NYD 07> OR03 OR8 XD °D mpnond gy

22. w'hayah ki-yabo’u ‘abotham ‘o ‘acheyhem [arob ‘eleynu

w'amar’nu hem chanunu ‘otham ki lo’ lagach’nu ‘ish ‘ish’to bamil’chamah
lo’ ‘atem n’thatem lahem ka“eth te’shamu.

Jud21:22 [t shall come about, when their fathers or their brothers come (o complain to us,
that we shall say ‘0 them, Favor us with them,

we did not take for each man of them a wife in battle,

you did nor give to them at this time, that you should be guilty.
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22> kai éotar §Tav ENBwoLy ol maTépes avTOV 1) ol adeAdol adTdV kplveohar
Tpos Vas, kal épodpev avTols “Eleos moifoate Mpiv adTds,
ovk éAdfopev avp yvvaika adTod év T mapaTaer,
01’))( Vpels &dokaTte adTols: Os KCLLp(\)S ﬁ)\np.p.ekw']ca're.
22 kai estai hotan elthosin hoi pateres auton ¢ hoi adelphoi auton krinesthai
And it shall be whenever should come their fathers or their brothers to quarrel
pros hymas, kai eroumen autois Eleos poiésate hémin autas,
with us, that we shall say to them, Grant them freely to us,
ouk elabomen anér gynaika autou en té parataxei,
did not take every man his wife in the battle,
ouch hymeis edokate autois; hos kairos plemmelésate.
you did not give to them according to the time which you trespassed.

JATFIC Iy wi RxwHR 79799 479 I~ Awoy* 23
IRERT ™ AT W H ATV (AR XACCRTA™
JAd AIWY R IV ACA™RX ATIVH

D720nY 0w ANRWN 12732 "33 127IWYN0

DNoma~ox 13wm 105M 191 nllelelnionie
Hmiy pa WDC:U.?_W_ DDA 123N
23. waya asu-ken b’ney Bin’'yamin wayis’u nashim !'mis’param ~ham’chol’loth

gazalu wayel’ku wayashubu ‘el-nachalatham
wayib’nu ‘eth-he arim wayesh’bu bahem.

Jud21:23 The sons of Benyamin did so, and took wives
their number those who danced, they carried away.
And they went and returned to their inheritance and rebuilt the cities and lived in them.

23> kal émoimoav obTws ol viol Beviapwy kal éElafov yuvailkas apLBpov adTedv
TOV Yopevovodv, v fpmacav: kai émopevbnoav kal vméoTpeliav
els TNV kAnpovopiav adTOV kal Pkodopmoav Tas moOAeLs kal ékabioav év adTals.
23 kai epoiésan houtos hoi huioi Beniamin
And did thus the sons of Benjamin;

kai elabon gynaikas cis arithmon auton ton choreuouson,
and they took wives their number the ones dancing,
hérpasan; Kkai eporeuthésan kai hypestrepsan
they snatched. And they went and returned
eis tén kleronomian auton kai gkodomeésan tas poleis kai ekathisan en autais.
unto their inheritance, and they built up the cities, and dwelt in them.

ARIW(L WY X X A3 KOT (XAWY ~1' 9 Jw A I (AKY X 24
HARERT( Wh X Jwl AXY R ARRATwWY (K

WIS WIR RTT NY ‘jg«;ji:y-_,—w;_:: o q:"?mﬂ’.’l‘r:
oIS whR Dwn BN AAMBER
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24. wayith’hal’ku misham b’ney=Yis'ra’El o eth hahi’ ‘ish ['shib’to
u'mish’pach’to wayets’'u misham ‘ish I'nachalatho.

Jud21:24 The sons of Yisra’El departed there at that time, every man to his tribe

and

his family, and they went out there every man to his inheritance.

\ / 9 ~ e e\ ~ ~ 9 ’ 9 \
24 kal TEPLETATNOAV €KEL ot viol IepamA v 7d kalpd éxelvy, avp

\ A~ \ ’ ~
d)U)\'T]V CL‘l’)TO‘U KaL OUYYeEVELAV CL‘l’)TO‘U,

\ b ~ b ~ 9 \ b ’ 9 ~
kat €EfABov éxellev, dvrp els kAmpovoplav adTod. ==

24 kai periepatésan ekei hoi huioi Israél en tg kairg ekeing, anér cis phylén autou
And walked there the sons of Israel in that time, each man to his tribe,
kai cis syggeneian autou, kai exélthon ekei , anér eis kleronomian autou. --

and ‘o his kin; and went forth there each man to his inheritance.

25.

AWOY AV JY 09 AWH' R WY X (XAWY'T J(Y IV X Y44 IV IV 9 25
MPYY PY2 W U ONDED 2R TN U0 0nY

yamim hahem ‘eyn melek b'Yis’ra’El ‘ish hayashar b’ “eynayu ya“aseh.

Jud21:25 |1 those days there was no king in Yisra’El;
every man did what was right in his own eyes.

25

\ ~ ¢ / b ’ > 0 \ b
3¢ Tals Mpépals exelvais ovk My Bactdevs ev Iopan-

3\ \ SAN 9 7 4 A~ 2 ’
avTp TO €‘Ue€S EVOTTLOVY AVTOVL ETIOLEL.

25

de tais hémerais ekeinais ouk én basileus en Israél;
those days there was not a king in Israel.

aner to euthes enopion autou epoiei.

A man the upright thing in his eyes did.
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